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PREFAŢĂ. 


E? Acestu cursu de Gramatica limbei române l'amü lucrati 
folosindu-mă de t6te cercetările facute pâna acuma asupra 


“limbei române, întru cât mi-au fostii cunoscute. Pentru 


Fonetica si Etimologie amù trasi mare folosi din lu- 


crările lui Lambrior, care a îndreptatii multe idei greşite 


de ale filologilorü noştri. În textü amu citati forte adesü 
pe acei cu a cârora părere mé unescü ori pe carii ii 
combati. Nu credi folositóre metoda, dorită de unii 
critici, de a spune elevilori lucrurile aşă cum le-amü 
crede noi farà a le spune că sintü și alţii cu alte pa- 
reri sprijinite pe dovedi. Noi socotimü cà trebue de 
pusi înaintea elevilorü problemele privitóre la limba 
română asd cum sintü în adevérü in starea de acuma 
a sciinţei şi nu cum ami dori cu totií så fie. Preteatiea 
de a spune elevilorii numai lucruri despre carile nu se 
mai discută, ne-arü sili să nu le spunemü aprope nemica, 
căci, în starea de desvoltare a studiului limbei române 
la noi, aflămi ómení cari au cele mai ciudate idei de 
limba română gi stau la discuţie fara a avea de gândi 
să se unâscă cu cei ce nu le impartagescti ideile, Asa, 
nu vomü vorbi óre de teoriea articolului pentru ca se 
află învăţaţi cari explică articolele prin repetarea fina- 
lelelori si intercalarea lui 7? Nu vomü vorbi de legi 
fonetice pentru cà sintü la noi ómeni, cu pretenţii de 
cunoscători in limbistică, cari socotü că nu sintü legi 
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fixe pentru prefacerile sunetelori ? Trebui-va sà nu spu- 
nemü că limba română se formă din latina populară, 
pentru cà se află multi, prea multi, limbigt! fruntaşi cari 
credi cà in limba română tràiescü formele arhaice latine? 

Sintaxa amü lucrat'o după Diez, urmándü cadrele gi 
împărțirile lui si indepártándu-mé numai pe unde ne- 
cunoscinta limbei nóstre ori exemplele rele împinseseră 
pe Diez la greşeli. 

Alti faptii ciudati, care sa dati la iveală cu tiparirea 
acestei cărți, ieste graba cu care sau nâpustitii criticii 
asupra mea fară să aştepte măcar să vadă pentru ce 
clase ie menita Gramatica. 

Etimologiea cát 1e scrisă cu litere mari (cicero) ie 
pentru clasa întărea. 

Fonetica şi Etimologiea (cât privesce chestiile tratate 
în note cu garmondü) sintü pentru clasa a V-a. 

Sintaxa ie menită pentru clasa a VI-a şi pote servi 
ca cálàusü pentru o predare practică a sintaxei speciale 
la clasa a II-a, se înțelege fara a amestecă compârări 
cu limbele romanice ori cu latinesce. Acéstà parte amt 
menit'o, deci, pentru profesori mai multă. 

Notele pe scurtii despre istoriea limbei române sintü 
menite pentru o parte din cursului clasei a Vll-a. 

Totti studiulà Gramaticei, mai alesü în cursuli gu- 
periorü, trebue să se facă o dată cu cetirea de bucăţi 
din vre o chrestomatie cum ieră cartea de cetire a lui Lam- — 
brior şi cum ieste acuma chrestomatiea D-lui Dr. Gaster. ` 

Oredü că asemenea carte ieră numai de cât trebuitóre 
şi nu vorü dice că ie prea grea acei carii vorü voi să-și 
dea atâta ostenéla pentru limba lorü cât pentru grecesce 
si latinesce măcar. 

In sfirgità urma alege. 


ICAN NĂDEJDE. 
last. 1884 Iunie in 6. 














INTRODUCERE. 


— MM 


$. 1. Terile pe unde se vorbesce románesce. 


Afară din Romàniea se mai află Români gi în alte ferígi a nume: 
În 'Austro-Ungariea: în Bucovina, Maramuregii, Transilvaniea, 
Banati, Timigana, Crigiana şi Istriea ; 

În Rusiea: în Besarabiea şi din colo de Nistru pe la Cher- 
“sonii şi mai departe; 
În Bulgariea, Serbiea, Turciea şi Greciea. 


§. 2. Limba literară si vorbiri populare. 


Noi invátámü limba romănâscă literară, adecă aceea ce se 
intrebuinfazá în cărţile scrise pentru a fi înțelese de toți Ro-. 
mânii ; totii acâstă limbă trebue să se intrebuinfeze prin diare 
şi în cuvintele ţinute publicului, Între limba literară şi între 
graiulü poporului sintü în unele feri deosebiri mari, în altele 
mai mici; dar pretutindene siat deosebiri aşă că in şcoală 
trebue si ne învățămii a vorbi gi a serie limba literară şi 
a ne feri de deprinderi căpătate din copilărie. Aşă: moldo- 
vanulü nu va dice ghi, chept, pacat, sasi, etc., nici mun- 
teanulü picere, singe, pereche, perete, etc.; ci si unulü gi altulü 
và vorbi cum a apucat cánd va voi sá vorbeascá ca poporulü 
și literari când trebuinta va cere. 
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§. 3. Origina limbei române. 


Limba romănâscă s'a făcutii în cursulii veacurilorii prin 
schimbări feliurite din limba vorbită de poporulii Romani, 
adecă din latina populară. Nu trebue uitatü că şi la 
Romani ieră o latinésc& vorbită și scrisă de ómenii învăţaţi, 
care se învaţă şi acuma prin şcoli gi se numesc latina sau 
latinésca clasică ; acestă limbă a pieritii, poporulü Romanii 
inse gi tóte popórele supuse gi romanisate vorbeau o latinâscă 
deosebită de cea clasică ; din acâsta s'a fácutü și limba română. 


8. 4. Limbi romanice. 


Se numescii limbi romanice cele fâcute din latina populară. 
Între acestea voiü citi: franfuzasca, provenfala, spanioléscá, 
portughesa, italianésca, ladina gi romána. Cu tóte deosebirile 
ce sintü între aceste limbi, totii asemănările sintü mai mari 
şi cu cât căutămă să le aflămi cum ierau mai de de multi 
cu atâta le găsimii mai puţinii deosebite între dinsele şi a fostii 
o vreme că nici nu se deosebeau de locii, adecă când se vorbea 
pretutindenea limba latină populară. 


$. 5. De unde scimü că limbile romanice nu s'au fácutii 
din latina clasică. 


Vomü vedea că amt avutü dreptate în cele spuse, în náuntrulü 
gramaticei, câci vomü arătă că sunetele romáuesci nu vinü din sunete 
ca ale latinei clasice 3i că sunetele ce trebue să presupunemü pen- 
tru inceputulü limbei nóstre trebue să le presupunemü şi pentru 
celelalte limbi romanice. Toti astü-feliü ieste cu formele gramaticale, 
cu construcţiile sintactice si cu cuvintele chiar. Iétă si câte-va 
exemple pentru a lămuri şi mai bine ideile. Forma romăn€scă peste 
(scrisii cum se aude în limba literară) nu se pote explică din piscem 
(cetitü pískem) clasici, ci ca şi italienesculü pesce din o formă po- 
pulară pescem (cetită peskem). În privința formelorü gramaticale 
se scie că latina populară pierduse de timpuriu tote casurile afară 
de nominativü şi acusativü ; tocmai asa gásimü tote limbele ro- 
manice la tnceputü, În privinţa cuvintelorü voiü spune că de pildă 
cuvintulü caballus san caballo, care a dati cuvinte in mai multe 
limbi romanice, dacă nu în tote, na feste clasicii, ómenil culti diceau 
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equus Altü lucru de cápitenie ieste că nu trebue să credem cá for- 


mele latinei populare s'au fácutü numai de cât din ale celei clasice. 


Asà prepositiea en n'a fostii nici o dată in poporü sub forma ın si 
nici în limbile romanice nu a fostii la inceputü decât sub forma en. 


$. 6. Împărţirea gramaticei. 


Pentru a cunósce bine limba română va trebui să luămi 
pe rándü: sunetele, formele gramaticale, construcțiile sintac- 
tice, formarea cuvintelorii, şi scrierea. 

Partea in care se studie sunetele se chiémá fonetica; acea 
in care se studie formele gramaticale, etimologie (mai bine arii 
fi morfologie); acea în care, construcţiile sintactice —sintază ; 
iear ortografie se chiémá ceace se ocupă cu regulele pentru a scrie. 


§. 7. Ce-va despre ortografie. 


Loculii ortografiei nu ieste aice, dar totii trebue să spunemü câte- 
va lucruri chiar acuma, 

Chestiea asupra cărei se faci acuma în tara nostra multe discuţii 
ieste chestiea ortografiei, După noi, dacă s'arü luă aminte ca che- 
stiea fundamentală ieste regularea limbei literare, arii scădea nu- 
mérulü neînţelegerilorii si nu s'arü aduce argumente greşite împo- 
triva celorü ce se numescü fonetiști. In adevérü aceştia dict să 
scriemü fie-care sunetü cu unii singur semnü, dar vorbescü de su- 
netele ce vorü fi primite în limba literară si nu de cele ce se află 
prin graiurile cutárorü sau cutárorü Români. Aga fiindù, ware in- 
telesti întrebarea ce se pune fonetistilor, dacă vorü scrie kictor, 
linghi; căci aceste forme sintü astü-feliü rostite intr'un dialectü oare- 
care şi nu în limba literară. Fiindü cá se rostesce literarü picior, 
limbi, toţi vomi scrie asa, deşi în graiului de pe la noi se dice 
altü-feliü. Asa dar chestiea de căpitenie ieste alegerea formelorü 
limbei literare ; răposatul Lambrior tocmai de acâstă chestie se ocupă 
în articolulă începutii în „Convorbiri literare“ sub titlulü de „In 
dreptariü*, dar n'avurámü norocü să vedemi articolul inchietü. 


$. 8. Despre literile cu cari se scrie limba română. 


După ortografiea Academiei ne trebue urmátórele litere: 
a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, |, m, n, o, p, T, s, t, u, v, z, Q, 
$, f, 4, 6, à, i, x, y, w, k. Celetrei din urmă se intrebuinfazá in 
nume proprii străine, x se íintrebuinfazá şi în cuvinte romă- 


nesci pentru grupa cs. 
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Acuma trebue să dámü pe scurtü chiar aice regulele după 
care dice Academiea să scriemii romănesce. 

Pentru a sci cum să scriemü vocala $? căutămii mai intăiii 
in cuvintele înrudite cu cuvintulü de care ni-i vorba şi dacă 
dámü în familie de vre unulü în cari seaflă vre-o vocală (a, e, 
i, o, u) alta de cát f sau M; atunci o intrebuinfámü pe aceea 
cu semnul scurtărei de a supra. De pildă voimü să seriemü 
uSp, in families cuvîntului gásimü peri, deci vomü serie 
péru, adecă cu é. Dacă căutândii în familie nu putemü dà de 
altă vocală dintre cele cinci, căutămi în cuvintele întrate de 
curândi în limbă (adecă în neologisme) şi vedemü de nu vomü 
da de ună cuvintü inruditü cu alü nostru şi cu vre o vocală 
din cele cinci şi, dacă găsimi, scriemii cu aceea ; iear de nu 
punemü d. De pildă, fie de scrisii împărat. Dacă căutămi în 
familie, pretutindenea audimi totii & după p; căutămii deci 
in neologisme gi aflăm wmperiu, deci vomit scrie cu é, impéraui. 
În cuvintulü călugări, dacă cántámü ori în familie ori in 
neologisme totii nu putemü află vre o vocală pentru @ de 
după g, vomü scrie deci cu d» călugări. 


Pentru vocala % se intrebuinfazü una din cele cinci eu cir- 
cumflexii. Iétá cum alegemü. Mai íntáiü căutămi în familiea 
cuvîntului şi scriemii cu vocala ce găsimii ; de nu aflámü asa, 
cáutámü în neologisme, Year de nu putemü da de urmă nici 
astü-feliü scriem pe @ de la inceputulü cuvintelorü cu 7, Year 
pe celü din láuntrulü cuvintelorü cu d. De pildá, sà avem 
de scrisii cuvintii. În familie gisimü cuvințeli, cuvinte,... vomü 
scrie deci cu 7. Când amü avea de scrisü vînt, in familie ou pu- 
temü descoperi vre o vocală alta de cât 7, cáutámü în neologisme 
şi aflămii ventilare, vomü scrie deci véntů. Cuvîntul intradmi, 
îlii seriemü cu î la inceputü, pentru că nici din familie nici 
din neologisme nu dámü de altă vocală şi sunetului ieste la 
inceputii; iear cuvintulü bătrâni, ili scriemü cu d după r 
pentru că nu putemü da de urma altei vocale gi sunetulü se 
află în láuntrulü unui cuvinti, 

Pe  îli punemü la sfárgitulü tuturorii cuvintelorü schim- 
bütóre, sfârgite in consóne, chiar dacă nu se aude de feliü 
vre ună 4; ü mai punemü când se aude unŭ v forte scurtă, 
Pentru feliulü întăiii luămi exemplu pe om, pentru ali doilea 
pe lucrătorii. 















Pe 2 ilüà punemi când se aude un 2 scurtü, ca in pomi, 
lupi, etc. 

Cu é insemnámü grupa ea, când în silaba următâre se află 
unii d, de pildă: legă, trecă, frecă, ete ; inse mosneagu, veacit, 
stea, fugea, etc. 

Cu ó insemnámü grupa oa, când în silabe urmátóre se află 
d m e, de pildă: tdtd, tote, pót, róde, etc; inse Joanu. 

Cu d insemnámü sunetulii gz, când in familiea euvintului 
ori în neologisme intàlnimü unii d, de pildă: vedi, caldi, 
dicu, di, etc. Cu s între douë vocale insemnámü sunetulü z 
la cuvintele luate din limbi străine in cari se scrie astü-feliü, 
de pildă: ros, causà, ocasie, musa, ete.—Cu z scriemü ori 
ce altii z, adecă pe acei pentru carii nu putemi află pricină 
să-i scriemü cu Z ori cu s, de pildă: lucrezi, zidw, za- 
plazu, zodie, etc. 

Grupa sí o însemnămii când prin sc, când prin st, Punemü 
sc dacă în familiea cuvîntului dămi de acestă grupă, de pildă: 
cresci, cresce, pentru că se dice crescu, cresculu, etc... Cu 
st scriemü când nu putem să scriemü cu sc. La verbulü a sh 
gi tótà familiea lui intrebuintfámü sc, deci scr, scWnid, sciu- 
tori, etc. 

Cum amü védutü Academiea caută a scrie sunetele după 
familie, neologisme, etc. mai ieste înse şi altii sistemii de or- 
tografie numit fonetismit. Fonetiştii scriu fie-care sunetü nu- 
mai intr'unü felii. Prin urmare iétà deosebirile intre fonetismü 
şi ortografiea Academiei : | 

Pe  ilti scriu toti de-a-una cu d; pe d, cu 4; pe w ili 
punü numai cand se aude; grupele oa gi ea le scriu chiar aga 
cum se audü; pentru z întrebuințază numai acestü semnü; 
pentru si, totii de auna punü st. 

NOTĂ. Atât în ortografiea Academiei cit gi în cea fonetică 
se scrie cu gh, ch, înainte de e gi de z, sunetele semnelorü 
chirilic T si E, de pildă: ghimpu, Gheorghe, ureche, 


E FONETIS 
8. 9. 


Fonetica feste acea parte a Gramaticei care se ocupă cu sunetele 
cercetándü istoriea lorü si arétándü legile după cari s'au prefácutü 
în cursulü veacurilorü. 

Se chiémá schimbări fonetice acele pricinuite de sunetele vecine, 
ajutate sau nu de accentü. Aceste schimbări se facü după legi, cum 
vomü vedea, si nu tinü samă dacă ieste cuvintulü verbü, ori sub- 
stantivü, singuritü ori înmulțită, etc., cu alte cuvinte nu tint samă 
de categoriile gramaticale, 

Schimbările sintü după legi pentru că îndată ce din vre-o schim- 
bare în organele vorbirei vre unii sunetü se rostesce intr unii felii în a- 
numite grupe, tocmai din causa acelei schimbări în organe totii asa 
trebue să se rostescă ori în ce cuvinte unde se află incunjuratü de 
acelea-şi sunete. Totii de aice vedemü că schimbarea nu pote să 
se aplice de cât la acele cuvinte cari ierau pe vremea cand a în- 
ceputü prefacerea, cele venite mai tárdiu vorü remănea neprefácute. 
Altă urmare ieste că schimbările se facü incetü gi cá au inceputü 
gi închiere în timpi, adecá la unii timpii incepü,se desvoltă si apoi 
se sfárgescü ajungendi sunetele la alte forme statornice, măcar pentru 
unii timpi, 

Mai pe largi vomit vedea aceste chestii ar&tându legile cele mai 
bine cunoscute pănă acuma. 

Mai sintü unele prefaceri de sunete inse numai părute; căci în 
realitate avemü a face cu înlocuiri de forme gramaticale şi le pu- 
temü deosebi de schimbările adeváratü fonetice pe aceea că se már- 
ginesci la anumite categorii gramaticale şi nu se aplică pretutin- 
denea unde sunetulü se află cu desăvârşire în acelea-si condiţii. Şi 
despre acesti felu de schimbări vomü vedea exemple. 
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MES 
Vocalele. 
. FA 


s 
$e 10 

^ a F "b. € 

În limba latină populară .erau -urmátórele vocale: Un singurii 
feliii de a, care corespundea si cu a şicu ă din latina clasică; două 
feliuri de e, unulü deschisă (ë) si unulü 1nchisü (é) (celü deschisi 
corespundea cu € din latina clasică; Year cel închisă cu ç si cu 1); 
unt singurii felii de ¿ care corespundea cu i clasicii; două feliuri 
de o, (à şi ó), (ò corespundea cu 6 clasici, iar ó cu o si cui); uni 
singurii felii de w, corespundétoriü cu qa clasicii, 

Le-amü putea pune spre mai mare lămurire în tablou: 


4 
e. 


í 


vocalele lat. pop. vocalele lat. clasice 
a = a, š ) 
é = e, ï 
è = é 
i = d 
ó = o, ü 
Ò = Š 
u = u 


S 11. Vocalele accentuate. 


Vomü vorbi mai întăiii despre vocalele accentuate, apoi despre 
cele neaccentuate si a nume vomü arétà numai schimbările fonetice, 
apoi intr'unü paragrafü deosebiti, înnainte de a trece la consóne, 
vomü vedea schimbările nefonetice de cwi ami spusü mai susü, 
adecá aga disele prefaceri prin analogrie. 


8. 12. A accentuată. 


A accentuată urmati, de m ori de grupele mp, mb s'a 
prefăcută în Q. 


Ca să ne incredintámü că în adevérü ieste asemenea lege să cer- 
cetámü cuvintele vechi de origină latină sigură și cari-sü întrebu- 
intate de poporü şi vomü vedea că tóte cuvintele latinesci în cari 
lerà unii a accentuatii în condiţiile arătate mai susü, a s'a prefácutü 
in 4, Numai anu face excepţie, 





lanam — lână mano) — mdniu** 


blandam — blândă manet — måne 
canto — cântul canem  — cåne 
dando — ddndu panem  —  páme 
romano*  — români Sancto* | —  sántü 
pagano*  —  págámü betrano?) — batrdnu 
mane — måne frango —  frángü 
plango | — plângi Sangue — sânge 
angelo* | — îngeri, campo* | — cdmpt 
amblo’) | — imblu manecam^) — mânecă, 
septemanam—  septămână prandio) — prdndu 
etc. etc. 
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Cercetând tóte exemplele vedemü că consânele ce stau innaintea 
lui a n'au nici o farfurire şi că chiar potü lipsi ca în angelo. Vo- 
calele din silaba armátóre i6ră-și nu au vre-o înriurire, căci pre- 
facere are locü ori cari ar fi iele. Consónele ce insofescü pe n n’au 
de asemenea nici o însemnare. Deci, faţă cu asemenea mulţime de 
cuvinte şi cu cele dise aice nu putemü face astü-feliü de cât să ad- 
mitemü că a accentuatü urmatü de n (mp, mb) s'a prefăcută în £ 
în elementele vechi latinesci. Înnainte de a vedea ce s'a intámplatü 
cu elementele străine trebue să explicámü nisce excepţii, 

Arii trebui să pomenimü numai cavintulü ani, căci namai acesta 
face în adevérü excepţie. Lambrior a credutü că s'arü putea explică 
prin aceea că ani ieste monosilabü, înse pe vremea schimbărei se 
zicea celü puținii ano dacă nu anno. Noi credemü că nu-i de vină 
faptuiii numărului de silabe, căci Janam şi altele totii de două silabe 
lerau pe vremea prefacerea si mai degrabă ni se pare că cei doim 
au fostii pricina. In cuvintulü annello încă Yerau doi n, dar a iera 
neaccentuatü şi la începutului cuvîntului prin urmare nu ieră în ace- 
lea-şi condiţii. 

Intre cuvintele sfirşite in ant numai cáte-va s'ar părea deo cam 
dată că s'au formatii din forme latine şi a nume: ferant, círlanii, 
cadtelanu. Dar dacă în cuvinte latine ca terrano, callano,*** catellano 
sari fi păstrată a neschimbatü, atunci de ce s'a prefăcutii in ro- 
mano, pagano, betrano, 1n cari iera cu desăvârşire în acelea-si con- 
ditii? Ori dacă s'a prefăcutii, cum vedemü în cele din urmă, de ce 
arii fi remasü neprelăcati în celelalte, când scimü că din pricini fisio- 
logice schimbările trebue să se întâmple la tóte sunetele ce se află 
la vremea când începe prefacerea în limbi ? Afară de acestea for- 





1). p. clasică ambilo * clasică în ws sau wm 

?) clas. manus. ** forma acósta s'a pierdută, acuma, se 
3). elas. veteranus. dice mand. 

3). clasică manăcam *** caballanus clasică. 


5). clasică prandium. 





—_ ó 


mele ierant si cățelani se explică prin sufiptul an pusă la fară şi 
catelu. De la forma latinească terrano se pare că s'a fácutü terâmi, 
mai vechii terânu, în care n de la urmă s'arü fi prefăcută în m ca 
în Cruceam şi Rustam pentru Cruceani şi Rustanŭ. Ideea (este a 
D-lui Hâjdău, citati de Lambrior. 

Dacă cáutámü în cuvintele slavice vedemü că cele mai multe au 

remasü cu desăvârșire neschimbate şi că totii neschimbate ïeraa de 

= prin veaculü alii cinci-spre-decelea. Aşa ieste cu hrană, prihaná, 
strană, etc. Astü-feliü se petrece lucrul si cu alte cuvinte străine, 
precum : țigani, bancă, cand, etc. Firesce că aceste cuvinte vorü fi 
intratü în limbă prea tardiu pentru ca să mai pâtă a dintr'însele 
suferi schimbarea şi s'a întâmplatii cu diînsele ceea ce se întâmplă 
în tóte dilele cu cuvintele ce primimi acuma. Aşa dacă ami luă 
cavintuli frantuzescü pante sub forma pantă, firesce cá nu s'arü 
mai preface in pântă, cum nu s'a prefácutü nici bancă, lance, lanti, 
zbani şi alte cuvinte noué,. 

Totu-si sintü câte-va cuvinte slavice si cáte-va grecesci la cari s'a 
întâmplatii prefacerea acâsta, dovadă deci cá au întratii înnainte de 
a începe prefacerea grupei an spre án. 

Iétá cuvintele slave: smântână (CbwxTaHa), jupánü (KOYIIaR'p), 
stână (erana)—toti cu acestea punemü cuvîntului stăpâni, (bulgăresce 
stopan, albanesesce stopan). Grecesci sintü urmátórele: mângâii, 
mánitü, spánii, 

Să ne intórcemü acuma la cuvintele cu sufiptele anu, mană, andru. 

Din faptele arétate pănă aice urmézá că aceste sufipte nu potü fi 
de la inceputuiü limbei, ci cá au întratii după ce se începuse pre- 
facerea luf an în dn Dar cum poti intra într'o limbă nisce sufipte, 
cari nu le găsim în limbile vecine slobode ci numai lipite, adecă 
ca sufipte ? 

Lambrior crede cá au íintratü mai întăiii nume proprii ca Bran, 
Stan, Hraman, Bogdan, apoi de la acestea s'a intinsü şi a formatii 
nume de sate. Asa. se dovedesce prin documente că satul unui óre 
care Piscu s'a numitü după mórtea acestuia Piscani ; alii unui Onicá, 
Oniceni ; al unui acus, lacușeni, etc. Noi dicemü că in adevérü au 
intratü cuvintele Bran, Stan în limbă şi pote si silaba finală an 
aflându-se la atâtea nume s'a desfácutü pentru mintea poporului şi 
a inceputü a fi lipită la feliurite alte nume si a datü nume de sate 

| ca cele de susü. Dar ieste de credutü cá de la Slavi a putaütü intra 
chiar moda de a forma nume de sate prin adáugirea lui an lângă 
numele stăpânului. In adevérü Piticiant nu însemna tocmai satulü 
ci pe urmaşii lui Fiticù sau chiar ómenii lui Piticù s când se divea 
mergi la Piscu iera de o cam dată vorba de stăpâni, dar,cum se 
întâmplă si a-di, putea sà se iea sica nume pentru satü. Mai tàrdiü 
s'a inthmplatü acela-si lucru cu cuvintulü Piticiani, Dar acesti 
obiceiu de a formă nume de grupe de poporü cu an se află si în 
urmátórele nume slave: Psovane, Slasane, Bobrane, Moravianie, 
Glopeani, etc. 








a 
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De la nume de sate a inceputü a se întrebuința pentru a aréta 
de unde ieste cine-va. Se înțelege cá unii omu de la Piticiani, tre- 
buea să se numéscá Piticiani. 

Mai pe urmă s'au formatii nume pentru a arătă pe cine-va de 
unde-i şi de la nume de ape şi de oraşe, ca munteanu, valeant, de 
la munte, vale. 

Cu timpulü a ajunsă să aréte timpulü când s'a născut o vită, de 
pildă în Joiană (nume de bou fétatü Joi), etc. 

n sfárgitü a ajunsü să aréte o crescere, adecá să formeze cuvinte 
augmentative, precum : porcani, de la porci, ursanŭ de la ursi, etc. 

Din forme ca váleanü, munteant alcătuite prin lipirea sufiptalui 
ani, a luatii nascere sufiptolü eant care s'a lipitü sila cuvinte ne- 
sfargite în e sau 7. Asa de la deal, Pruti, Bárladà etc. sau fácutü 
deleanii, Pruteanu, Bárládeanü, etc. 

Cum că ani s'au eanŭ au formatii de o cam dată numai nume proprii 
se vede din faptulü cá putemü dice scriitoriù bucuresceanu, dar nu 
putemü dice peste bucuresceanü sai pruteanii, 

Sufipteie mani si andru nu potü fi vechi iu románesce si de bună 
samă s'au deslipitü de la cuvinte străine ca Hramanu, Alamani, 
Ghermanü, Alexandru, etc. şi mai tárdiu au ajunsü să se lipéscá 
la cuvinte şi să formeze augmentative, precum în holomunu (de la 
hof), gogomanii (de la gogii), gugiumant (de la gugit), copilandru 
(de la copilă), báietandru (de la băietii), cátelandru (de la cățelii), etc. 

Trecemü acuma la cercetarea timpului când s'a petrecută prefacerea. 

Lambrior citézá, în scrierile sale cât si în cursurile ce a fácutü 
în feliurite şeolă, cavintulü Zumbuthel care se află intr'unü documentü 
Scrisü latinesce pe la 1231 în Transilvaniea.*) Acesta feste numele 
unui satü din regiunea numită de atâtea ori Terra Blacorum. Lam- 
brior arată că nu putea fi nici slavii nici ungurescii numele, căci 
atunci n'amü înțelege pe u de după z. Dacă amü admite că satulü 
se numea románesce Sâmbăteli?) (adecă Sâmbătei sub forma veche 
cu articolul Zi din lie sau Het, vedi la Etimologie) atunci intelegemü 
de ce a pusi scriitorială w după Z, căci â însoţită de m sau de alte 
labiale si ne precedată de c (k) sau g (r) se aude pentru străini 
ca u, chiar acum audimü pune, mună, mune în loci de páne, mână, 
mâne, adecă unii á prefăcuti in u lângă labiale. Dacă ari fi fostii 
numele satului ungurescü ori slavii, ar fi scrisü ori Zombathely ori 
Sobota ori Sombota, dar nici o dată cu um. Chiar final thel arată 
că nu putea fi slavii cuvîntului, că nu putea fi ungurescü urmeză si 
de acoló că nu a pasii thely. În gura Românilorii a auditü Sâmbăteli 
cu l muietü şi acelü 7 muietü urmată de Z ï sa párutü unŭ felii 
de Z şi l'a si arétatü numai prin acéstá consóná. Satului decareni-i 
vorba pare că feste și a-di şi se chiémá Sâmbăta, Din acesti cuvintü 





1). Arhiva istorică a României. T. 1, partea l, pag. 97. — 
3). Lambrior a credută că numele satului seră Sâmbăta, Sâmbăţelii, Sambetele, 
presupunerea de mai sus se potrivesco înse mai bine. 
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urmézá cá pe la inceputulü veacului alu trei-spre-decelea à-|-mb 
ajunsese la âmb, deci şi prefacerea înainte de n se sfârşise. 

Dar putemü să scoborimü si mai josü data la care sintemü 
siguri cá prefacerea avuse locü. În adevérü se scie dintr'anü scrii- 
toriü bizantini că pe la 1013 ieră la sudü de Balcani, nu departe 
de Constantinopoli, uni satü pe care-lü numesce Kimpalongu. Noi 
credemü că-i vorba de unii Câmpu lungi, ori Cámpu alongu, Cámp'a- 
longu; căci se scie cum pentru străini â în câmpii, cáne, cantu se 
aude chimpt, chine, chinti; asa a trebuitü să fie şi cu scriitorialü 
bizantinii. Deci nu numai pe la 1231, cum credea Lambrior, ci chiar 
pe la 1013, adecă la încopatulii veacului alii unü-spre-decelea se 
prefăcuse a în d. 

Pentru a putea fixa o dată la care să fimü sigurü că nu se în- 
tâmplase încă prefacerea, sau mai bine că nici nu începuse, ne pu- 
temi sluji de cuvintele slave amintite mai sus, adecă stână, smân- 
tand, gupdnu, stâncă... acestea au intrati în limba română înnainte 
de a se începe prefacerea de vreme ce s au supusü la dinsa ca şi 
elementele latine bástinase. Aceste cuvinte n'au pututü întră de cát 
după ce au venitü Românii în legâturi cu Slavii. Din istorie să scie 
că acestü amestecü n'a potutü să se faci de câtă dela veaculü ale 
V-lea sau alii VI-lea incóce, Fiindü ci primirea acestorii cuvinte 
slave si a multora altele nu s'a pututü face aşă de iute de aceea 
trebue să credemi că prin veaculü alü VII-lea nu Yerà încă a din 
grupele studiate porniti pe calea spre 4. 

Asa dar schimbarea a avutii loci in veaculü alti VIII-lea, alii IX-lea 
și al X-lea. 

Ami spusü că prefacerile se facü treptatü si că sunetele treci 
prin mai multe fase pănă ce se oprescü la forme statornice pe unit 
timpu mai multü sau mai puţinii lungi. Une ori nu putemü descóse 
fasele, aice inse putemii dovedi una după Lambrior care a descoperitü 
acéstá fasă nepresupusá mai înnainte de alti limbisti. 

Fasa de care vorbimü ieste on nasalü între an şi ám. 

létá cum se dovedesce fasa acésta. 

Din limbele slave au întratu in romănesce nisce cuvinte cari, 
cum au doveditü cercetările limbistilorü, aveau unii on accentuatü 
în limba slavică veche. Acelü on însemnată în alfabetului chirilicü 
prin x seménà cu on nasalü frantusescü. Acestü o s'a prefácutü în 
imba română în 4 întocmai ca şi grupa veche an. Lambrior pre- 
supune că an ajunsese la on nasalü când au intratü acele cuvinte 
slave în limba nóstrá şi că iele s'an confundati cu cele cu grupa on 
romănească si mai pe urmă au suferitü prefacerea în ân o dată. 
In adevérü dacă la primirea acelorü -cuvinte n'amü fi avutü în 
limbă on nasalü, amü fi confundată acestă grupă cu on nenasalü si arü 
fi avutü sórta acestuia, adecá s'arü fi prefácutü în un, ca in bono, 
buni, etc. cum s'a si intámplatü cu cele întrate mai târdiu, când 
nu mai ierà on nasali în románesce, de pildă muncă care s'a fácutü 
din monca cu on nasalü. 
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1ét si exemple : izbândă din izbondon, zámbru din zombrü, oblancu 
din obloncü, támpt, din tonpü, etc. În tóte cuvintele acestea slavice 
án s'a fácutü din on nasalü. 

Altă dovadă cá iu adevérü a fostii fasa on nasalii ïeste că sunetulü 
â a fostă scrisă în alfabetulii chirilică cu x, care, cum amt pusi, 
se cetea on nasalü la Slavii vechi. Totti o dată putemü astü-feliü 
fixa timpulü pe când ajunseseră Românii la fasa on nasalü, căci al- 
fabetulü chirilici s'a náscocitü prin veaculü alti IX-lea, deci prin 
veaculu acesta vorü fi fosti Românii în acéstá fasă cu grupa an. 

Despre prefacerile ce a mai suferitü á făcuţi din &-+-n vomü 
vorbi la locului lori. 


A accentuatii urmati de m după care nu se află alta 
consona s'a prefăculi, în a. 


Cum cá în adevérü ieste astă lege ne putemü ineredintà din mul- 
time de exemple, cari nu potü fi altü-feliü explicate. 

Întăiii luămi sama cá la conj. I-a pers. de la inmultitü se află 
în latinesce unii a accentuatii urmati de m în conditiunile legei 
şi că a s'a prefácutü în d. 


laudamo—laudamu saltamo —saltamu 

lucramo—lucramiu jucamo —jucamu 

cantamo —cántámi sonamo —sunamu 
etc. elc. 


Toti astü-feliü aflămi persóna întăea inmultitü de la trecutulü 
simplu conj. I, care in latinesce clasicii ieră sfârşită în avimus, dar 
care s'a redusü la amo forte de demultü cum vomü vedea mai încolo. 


laudamo (p. clas. laudavimus)—laudamu. 
lucramo (p. clas. lucravimus)—lucramu. 
etc. 


Formele lăudămi, lucramt, etc. aveau intelesü de perfecti în 
limba română mai veche, cum ne dovedescü tipăriturile si mauu- 
scriptele din veaculü alii sese-spre-zecelea si chiar mai nouă. Acuma 
au fostü înlocuite formele vechi prin altele nouă: lăudarămi, lucra- 
rami, etc. cari își au explicafiea la etimologie. 

Alte exemple aflámü în întrămi,, întrămi ; destramu, destrámi; 
daramu, dărâmi ;... Aceste cuvinte vinü din verbele entramare, 
destramare, Bird şi au unü a în condiţiile legel prefácutü in a; 
Formele întramă, destramă, dăramă se explică prin analogie cu 
alte verbe cari au a la persona a treea in locü de & dela persóna 
întăea, precum : védii, vada; vérsti, varsă, etc. În vechime trebue 
34 fi fosti intrama, destrămă, dărâmă. 





m 


m 


La formele: defăimi, defaimt; îngăimi, îngăwmi;.. trebue 
să presupunemü că au fostii în vechime defámi (defamo), de- 
fami; ingamt, (engamo), (ngám?; mai pe urmă sub iariurirea 
lui? de ja persona a doua singuritü s'a pricinuità unii i lângă & 
şi amü cápétatü îngăimi, defăimi, apoi forma acâsta a lucrati gi a 

) datü nascere unei forme noué în loci de cea de la persóna întăea 
și a nume totii cu + după a, defăimii, îngăimi.  Fenomanulü ieste 
aseménátoriü cu celü petrecutii la formele mâne, cáne, páne, mani, 
cari au luatü formele mâine, câine, pâine, mâină la Munteni, sub 

) inriurirea lui + sau e din silaba urmištóre, 

Cuvintulü chem (clamo) încă póte fi adusü ca sprijini pentru 
lege, căci, dacă m n'arü fi avutü nici o lucrare asupra lui a, atunci 

x din clamo am fi ajunsü la chiamă, precum din claro amù ajunsi la 

1 chiar. Dacă primimü înse acâstă lege descoperită de Lambrior, a- 
jungemü de la clamo la chămi, apoi, prin prefacerea lui a precedatü 
de 2 în e, la cliemt, chiemü. 

Formele chiamă, defaimá, îngaimă se explică ca si întramă, etc. 

O excepţie párutá face persóna întăea de la imperfectü la inmul- 
titü, In adevérü se dice: 

Lăudami, lucrami, cântami, etc. si s'arü părea cá unü a accen- 
tuatü a remasü neprefácutü in & înnainte de m. Totuşi dacă ne 
amintimü că formele latinesci au fosti: 

laudabamo, lucrabamo, cantabamo etc. vedemü cá iucrulü nu-i aga 
de simplu. 

La aceste forme trebue sá se fi fácutü o strámutare de accentü, 
aga cá în locü să fie accentulü pe a celü de dinaintea lui m a fosti 
pe celü de dinaintea lui d. Adecă amü avutü : laudàbamo, cantábamo. 
etc. ca la Spanioli si acâstă prefacere s'a fácatü sab înriurirea for- 
melorü de la singuritii. Din laudăbamo—s'a ajunsü la laudavamo, 
lăudauămi apoi lăudamii, prin prefacerea lui b între doué vocale 
in v si apoi in w, prin prefacerea lui a neaccentuatü urmatü de m 
in ă si prin căderea grupei vá după a accentuată, schimbări cari 
Sau petrecutü după nisce legi ce vomü cundsce mai tárdiu. Aga 
dar a a veniti târdiu alăturea cu m şi trebue să admitemü cá ieră, 
prea târziu pentru ca să se mai pótá preface în d. 

Forma ami de la persóna întăea singuritü de la verbulü a avea, 
intrebuintatü ca verbü neauxiliarii, precumü si am de la persóna 
întăea singuritü si întăea inmaltitii de la presentulü indicativului 
luati ca auxiliarü, se explică de asernenea fórte frumosü din &vemo 
(abemo clasicii habemus) cu accentulü pe a de la începută, prin 
formele auemt, auémi, ami, (prin prefacerea lui b in v apoi în w, 
prin prefacerea lui e neaccentuatii după w in € si prin căderea gru- 
pei we după a accentuată). Si aice nu avemü prin urmare faptü fo 
potriva legel. 

Cuvintele celelalte in cari gásimü unii d urmat de m neprefă- 
cutii în á sînt cele mai multe străine, ca vamă, damă, aramă. hamu, 
sama, flamurá, etc ; cuvintele mamá, cam, rami, ramură cerü tuse 





13 


— e s 


ee 


f 







14 





explicaţii. Mamă ieste o formă nouă a cuvîntului, cea veche a fosti 1 
mama, de la care au remasü mă-ta, mă-sa şi foma besericéscá mumă, 
făcută din mämä prin lucrarea labialelorü asupra lai à. Cuvtotuli 
mamá sub forma acésta a fostü luatü de la vre unü poporü vecinü 
sub înriarirea modei de a nu zice mamei şi tater ca mojicii, ci mai 
delicată. Astă-di scimü ca cei ce se socotü ce-vă mai pe susü de 
poporulü de josü întrebuințază «maman şi papă (sau celü putinü 
mamă si papa), mai înnainte diceaü babaca, nenécá, babaita, nene- 
ifá, babase, nenee, etc. Cavintulü aramă a fostii luatü de la italieni 
in veaculü de mijlocii şi avea multe forme în scrierile vechi ca rame, 
areme... scama va fi venitü prin doctorii italieni... 

Cam a fostii monosilabü şi asi fiindù n'a pututü să urmeze legea 
obişnuită. amu ori că iera totii moaosilabü pe vremea schimbă- 
rei, (după L.) dacă nu cum-va va fi intratü mai degrabă si felt 
maí pe urmá in limbá de la vre unü poporü ce vorbea o limbá ro- 
manică (după nof). Ramură şi altele stau în legătură cu ram. 

Notă. Acéstá lege cu tótá demonstrarea se datoresce lui Lambrior, 
mai inainte se incercaü limbiştii nostri să explice forme ca laudamu, 
mancamu (de la presentü) prin silinta de a deosebi imperfectulü 
de presentü, cari altü-feliü s'arü fi confundată. Cum cá n'a fostii 
vorba de aşă ce-va se vede întăiii de pe faptulü că în limba veche 
ieràu confundate persóna intàea inmultitü de la perfectului simplu cu 
cea de la presentü şi alü doilea de pefaptulü ca persóna a doua de f 
la imperfectü, la inmultitü, ¿&udatu se confundă in totulü cu cea co- 
respundétóre de la presentü.. lucru de neinfelesü dacă arti fi fosti 
în limbă silintá de a deosebi aceste forme. Teste apoi explicarea im- 
perfectului dată de Lambrior si alte fapte citate mai sus, cari nu 
ne lasă altii chipü de cât să primimü legea aşă cum amü arétat'o. 
Despre vechimea acestei schimbări scimü de o cam dată că: mai 
veche de cât căderea grupei wa sau uč după a accentuatü, fie acelü 
a chiar din grupa ea fácutà din e. 

Cum că asa ieste se vede din exemplele urmátóre ; uuémit-ami ; 
láudauámü-láudamt!; aveauami-aveamu, eto, 


A accentuata s'a prefăculii în e când, avea înaintea sa 
| sau e și ierà urmati, de una din acelea-și vocale. 


Acéstá lege o putemü vedea din următorele exemple: 
— Infinitivele întregi de la conjugarea întăea a verbelorü sfârşite 


de multi în tare: l 
molliare — mutare — mutere, 
taliare — táhare — tătare, tăiere; 
jugulare — jungliare — junghiare—junghiere ; 
imprastiare— împrășthere ; 
inchiriare — închiriere ; 
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În toate aceste exemple vedemü că a precedatü de şi urmată dee 
în silaba urmátóre s'a pretăcutii în e. Forme cu a neprefácutü se 
gásescü în texturi române vechi şi până a-di la Munteni şi la Ma- 
oneni. —Cuvintele de maï sus fuseseră infinitive, acuma inse se 


intrebuintazá mai numai ca substantive femeesci, 
La infinitivile de acestü feliü la cari sa intàmpiatü 7, d, s înainte 





de ç si s'au prefácutü în #, d. s—vedemü că după £ si d s'a absor- 
biti + asa cá pe vremea preiacerei in a numai ferà cuprinsü intre 
i sie, ci avea chiar înaintea sa f sau d; la cele cu g s'a pástratü z 


mai lungi, de vreme ce timp, cel putinü la Moldoveni. a a suferitü 
prefacerea în e. 
Asa din encredentiare s'a fácutü încredințiare apoi încredințare 
şi astü-feliü a remasü pina a-di—din asediare s'a fácutü asediare 
apoi asedare si asa a remasü ;—din engrasiare s'a făcut (ngrásiare, 
apoi îngrășiere şi îngrășere ; mai multü éngrüsere a ajunsă, de pildă 
oldoveni, la forma ingrasére prin prefacerea lui e după s în é, 
în virtutea unei iegí pe care o vomü vedea mai țârdiu. 
— Altă grupă de exemple din cari se vede legea o aflimü la 
persóna intáea si a doua singuritü de la trecutulü simplu de la ver- 
> bele de la conjugarea intaii si a name toti la cele cu infinitivulü 
vechii in sare. 


taiar — tater, 
taias? — tăteși, 
giunghiai — giunghiet sau junghiet, 
mutat — muiet, 
| mutasi — muieși, 


teni au fostü, póte, pricinuite prin analogie cu alte persóne in caria re- 
măsese neschimbatü, cum s'a intimplatü spre pildă la totii înmul- 
țituli : fătarămu, tăiarăți, t&iará, etc. Formele din rándulü alt 
doilea sîntii moldovenesci, dar se potü intrebuintà şi în limba lite- 
rară, Măcar că voiü vorbi mai pe iargü la schimbárile prin ana- 
logie, dar totii amintescü aice că prin inriurirea persónelorü citate 
maj susü s'au formatii la Moldoveni forme ca e în locui de a si la 
la persónele de la îomulțiti si se dice: tdierümü, tüieráft, tüierá. 

in formele cari avuseră fiat, iaşi sau diat, diast, ¿ a fostü ab- 
sorbitü și a n'a suferitü aici o prefacere mai departe la Munteni şi 
se dice și acuma: încredințat, incredinjast ; agedat, aședași ; etc. 
— La Moldoveni sub înriurirea persoanei a III-a singuritü s'au 
formatii, cum se vede la analogii, formele cu di, àsí: incredin{at, 
incredintast, etc. întocmai ca si lăudăi, lucrăi gi altele la cari nici 
nu fusese vre o prefacere a lui a in e. —La formele siat, siagi s'a-u fá- 
cutii, la Moldoveni de pildă, prefacerea lui a apoi e s'a prefácutü 
în Z Aga din înfășiai s'a făcutii înfăgei apoi înfăști. 


etc. etc 
Formele din rándulü intáiü lerau întrebuințate în limba română 
veche si astă-di le găsimi la Munteni, noi credemü inse cá la Man- 
i 
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— La participele trecute ale cuvintelorü de cari amù vorbiti mai 


sus s'a intámplatü aceea-si prefacere la inmultitulü bărbătescii, fe- 
meescü si neutru: 


tăiaţi — tăieți, 

mutati — muiefi, 

împrăștiate — împrăstiete, 
etc. etc. 


Acésta prefacere a fosti pricina că s'au formatii prin analogie de 
la inmultitele cu e și nisce singurite totu cu e si la Moldoveni s'au 
şi pierduti formele mai vechi cu ia. Aga se dice tătetă, muietiü, 
împrăştietă, etc. In limba literară se pot intrebuintà amindoué 
formele. 

La cuvintele în cari fusese tiaj, Hate; diați, diate—s'a absorbitü 
£ din timpu şi a remasü neprefăcuti şi se dice : asedaft, incredintati. 
La cuvintele cari fusese în staţi, siate, cum scimü 7 s'a pástratü 
mai multi timpu şi de aceea şi a s'a prefácutü în e şi apoi în a 
la Moldoveni Asa, din înyășiați s'a fácutü înfășieți, infaseti şi apoi 
înfășeți. Muntenii inse dicü înfășați ; literarü se pote dice şi înfă- 
sieti şi infășaţi, cum ne va veni mai bine în frase. 


— În cuvintele formate prin sufiptulü aviu vedemü pe a prefă- 
cutii în e, dacă s'a întâmplatii să fie unii 7 înnainte de a asa ca aa 
se indeplinéscá conditiunile formulate în lege. 

Din oviariu, (oviario), boliariu, vestiariu, etc. s'au fácutü : ote- 
rit, boierii, vestierit, ete, La Munteni încă au remasü aceste ca- 
vinte sub formeie vechi adecá cu a, cum ierau si în romănesce ve- 
chiü.—Dacá cuvintele fuseseră in pariu, diariu, i s'a absorbltü si 
apoi a a remasü ne prefácutü ca unulu ce nici nu implinea conditi- 
unile cerute pentru transformare la vremea când s'a inceputü Asa 
din frundiariŭ, vérdiarit, s'a fácutü frundariu, vérdarit ; din ar- 
fiariu—artariu, etc. La acele în stariu, ca ușiariu (ostiario), păpu- 
giariŭ, etc. 1, cum ami mal védutü a statü multă vreme şi a s'a 
prefácutü fo e apoi in Z: usierit, usériu, etc... 

— La pluralele substantivelorü formate ca suüptü cană, a ac- 
centuatü între unii între e si i s'a prsfácutü în e. De pildă: 


munteant — munteni 
valeant — văleni 
pruteani — prutent 


— Sufiptulü ași s'a prefácutü la Molveni în eg, când venea după 
2, pentru cá după s se audea un 2. 


uriași, — uwriegü 
megiagu— megiasi, etc. 
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| — Pluralele cuvintelorü in iagă, tacă, încă ne ínfátogazá unt 
a prefăcut în e: 
moșniagi — moșnegi 
toiage — loiege 
sumuiage — sumutege 
huceage — hucege, 
liltact — liliect, etc.. 


— La persóna a doua singuritü şi la a doua inmultitü de la im- 
perfectali indicativului conj. IT, IIT, IV sa aflatü a în conditiunile 
legei si sa prefácutü în e. Apoi la Moldoveni s'au produsü forme 
cu e și în loculii celorü ce arii fi pututü remánea cu a, dacă ari 
fi fostii numai cause fonetice în jocii. În limba literară au dovedite 
din potrivă formele cu a şi s'au format si în loculü celorü ce tre- 
bueau să fie cu e. Sá luămii unii exemplu, In vechime şa dist: 
sedea, ședeai, şedea, sedeamu, sedeat, şedea — apoi în virtutea le- 
gel: sedea sau sedeamu, sedet, sedea, ședeami, ședeţi, sedeau.— la 
Moldoveni se dice : ședemi, sédet, șede, sédemu, sédett, sédé (sau cu 
1 nu cu €)—iear literarü ca în romănesce vechiü. 

Din Munteniea scimü că în poporü se dice, celü puţină prin Pra- 
hova, aşă cum amü arétatü la alii doilea sirü de forme. 

n aceste cuvinte a s'a prefácutü mai intáiü în e şi-apoi cei doi a 
s'au contrasü, Din sedeo? s'a fácutü ședeei, apoi gedet. 

— A din grupa ea făcută din e după o lege pe care o vomü ve- 
dea mai pe urmă s'a prefácutü în e şi apoi s'a contrasü cu celălalti 
e, când se află anii e:în silaba urmátóre, 


leage — leege — lege 
treace — treecé — trece 
veade —  veede — vede 


deageli, — deegeti—  degeti, 
neatedi — neetedi—  netedu 
i etc.. 


In grapa ea s'a intámplatü unü fenomenü deosebitü la Munteni, 
dacă se află s înainte de dinsa, de pildă din șease, seapte, seade,— 
s'a fácutü șase, șapte, sade... la Moldoveni 4 nu s'a pierdutü asa de 
timpuriu şi a s'a schimbati după regulă în e, asa că s'a ajuns la 
$eese, seepte, seede,, apoi sese, șepte, sede şi în sfárgitü la sése, 
septe, șede,... In iimba literară sau primitü formele sese, septe, dar 
se pote să intrebuintámü si pe cele muntenescí mai alesii în poesie, 
cum a și făcuţi Alexandri, când dice: 


S'avea frati de cruce șapte 
Cari-au suptü sânge cu lapte, 


Lambrior credea cá schimbarea se va fi fácutü mai intáiü în Mol- 
| 


dova şi că apoi s'a intinsü şi la Munteni şi anume cá la Munteni 
2 
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nici nu s'a întinsi pănă să ajungă la astü-feliü de regularitate ca — 
la Moldoveni.—Cum că la Munteni va fi veniti schimbarea din afară 
se pote, dar în veacului alii XVI-lea de pe cânda pututü afla Lam- 
brior exemple ca fiere, verde în Moldova, se află asemenea prefacere 
si în alte părţi sia name gi în Munteniea. 


$. 13. E accentuatii. 
E accentuatii, deschisi, s'a prefácutü in ie. 


Legea acésta s'a aplicatii la orice e deschisi și accentuatii şi prin 
ajutoriul iei putemi chiar află cantitatea vocalei latine clasice co- 
respundétóre, agà de cu strágnicie s'a aplicat. 

Iétá exemple prin cari se póte dovedi că in adevérü affostü ase- 
menea, lege. 

— În unele cuvinte grupa ze făcută din è s'a pástratü pănă a-di 
in graiulü nostru. 


pecto — pieptů pellem — piele 

medio — miedü peret — — piere 

verso — viersi, meo  — miei 

ferbo — fierbi, ferro — fent 

feri — fieri vermem — vierme 
etc. etc. 


În tóte cuvintele romane puse în față cu cele române vedemii 
unŭ e înlocuiţi prin te. Formele clasice corespundétóre: pectus, 
medium, versus, ferveo, ferae, pellem, perit, meus, ferrum, vermem 
etc. aveau e scurtü. 

Pe de altă parte în cuvintele ca e accentuată corespundétoriü lui 
“e sau £clasicü, adecă cu e fnchisü nu s'a intámplatü prefacerea si 
gásimü pe e curati, în acele cuvinte în cari nu a fostii supusi la 
alte prefacere dupá alte legt. 


feti — feţi verdi — verdi 

pescem — pesce apesi — apest 

legem — lege vedi — vedi 
etc. etc. 


În aceste exemple e din formele romane ieră inchisü' si-lü gisimü 
neprefácutü în ie. 

Cum că grupa ie a fostii în locü de e deschisü în multe cuvinte 
în carile acuma n'o mai întâlnimii putemü dovedi priu exemplele 
urmátóre : 

Dacă grupa te a avutü înaintea sa consónele £, d, s, la toti Ro- 
mânii è a prefácutü pe ¢ în /, pe d in d, pe 8 în ș. 
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deo — dieo — deu 
| 8680 — 8ie80 — sest 
septem — steple — septe 
teso — tiesu — test 
tenio — — tieni, — fieniu, HY 
etc. 


Formele clasice deus, sessum, septem, texo, teneo... aveau e scurtă, 
căruia îi corespundea e deschisü în latina populară, Pentru a inte- 
lege formele cu d, ¢, s, n'avemü altii chipü de cât sà admitemü că 
à s'a făcutii in te si apoi ? a lucratü asupra consónelorü; căci nu 
putemü dice că d, £, s, s'arü fi prefácutü cum-va în Z, £, ș înainte de e. 

Toti legea citată la inceputü ne explică de ce s'a pierduti ori 

| mai bine prefácutü in ? consonantü 7 în cuvinte ca: leporem, iepure; 

) levo, teu. În adevérü e fiindü deschisü si accentuatü s'a prefăcutii 
în Ze şi apoi prin lucrarea lui i din grupa ie asupra luil s'a fácutü 
aceea-si prefacere ca si în lino-inu, licia-tte, etc. Deci leporem, 
liepore-iepure ; levo, lieu-teu... Si aice nu putemü admite cá / va 
fi cádutü înaintea lui e, căci atunci de cea remasü la lege, legit, etc. 

În dialectulü moldovenescü si în celü macedoneani labialele au su- 
feritu nisce prefaceri însemnate înainte de uni ¢ vechii...  Totü 
acele prefaceri le-au suteritü şi înainte de e deschisü, firesce cá 
după ce acesta a ajunsi la $e; căci labialele nu suférü schimbările 
în chestie înaintea lui e. 

Asa din pepto avemü moldovenesce cheptu, din medio, nedz (n—gn 
Írantusescü) din verso—gers, etc. Tote aceste prefaceri cerü să fi 
existatü într'o vreme formele piept*, miedi, viersi, etc. adecá forme 
in cari e sá fi urmatü legea. 

Alti faptü ieste că e deschisi nu s'a prefăcutii in ¿ după labiale, 
prefacere de care n'arü fi scăpatu, dacă marù fi fosti despártitü 
(pe vremea ptefacerei lui e în é în condiţiile acestea) prin 4 de 
labiale. 

| Aga din pepto, meo, verso nu s'au fácutü, péptu, meu, vérsi pen- 

1 tru cá la vremea prefacerei se dicea pieptu, miei, viersi... 

( Afară de acestea în cărţile besericesci nu se vede moda acâstă 
nouă dea scrie peptu, feri, meu, modă, credemü noi, náscocitá pen- 
tru a aduce cuvintele măcar în scrisü să pară mai aprope de formele 
latinei clasice. 

În unele cuvinte grupa ie s'a întorsii înapoi la e, de pildă anello, 
care trebue să fi fostii aniello—înielii, În unele dialecte grupa s'a 
redusü la z, aşă se află în documente muntenesci publicate de D. 
Hâjdău în „Cuvente den bătrăni« tomulü I-iü gásimü : miu, mirfe, 
virmi pentru mieu, mierte, viermi. Nu trebue de amestecati! cu 
acestü fenomenü prefacerea lui ze în 7 la cuvintele: biene, piene, 
mienta, etc. în biine, tiine, miintă şi apoi în bine, tine, mintá, căci 
in acestea e s'a prefácutü în 2 din pricina luf n, după o lege pe 
care o vomü vedea. 
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Legea acesta ieste forte veche, scimü acésta mai intáiü pentru că 
o gásimü în tote limbele romanice. In unele aplicatá numai la e 
urmatü de o singură consóná sau de o vocală (precum in frantusesce), 
la altele întocmai ca la noi precum in spaniolesce si in walonă. O 
prefacere care se află asa de tare respândită trebue să se fi făcutii 
încă din latina populară. Altu semnü ca legea a avutü desvoltarea 
iei forte de demultü ieste si faptulü că nu o aflámü aplicată la cu- 
vintele străine tntrate in limba română.  Acéstá schimbare mai are 
si altii caracterü ali schimbărilorii vechi, adevá se află la toti Ro- 
mânii, prin urmare s'a întâmplati încă pe când nu se desfácuse 
limba română în dialecte şi firesce cá asa a fostii de vreme ce ami 
arétatü chiar aice că s'a întâmplati din latina populară, adecá în- 
ainte de a fi limba română măcar deosebită de celelalte limbi 
romanice. 


E accentuata urmati, de n și precedat, de labialele (b, p, 
f, v, m) s'a prefacutu in i, (%) când în silaba urmátóre 
nu se află e san i. 


Exemple: 
venă — vind quramentu—juraminti: 
ventu — ventă, pamentu —paminti 
cuventu — cuventü mentu —minti 


acoperementu — acoperemintu etc. etc. 


^ 


Arii putea cine-va să crédá cá pote s'au prefácutü in e şi acei 4 
după care venea în silaba urmátóre e sau 2, şi că 4 a trecuti în 2 sub în- 
riurirea lui ? sau e din silaba urmátóre întocmai ca la dnema—inima, 
spântece, spiniece, etc... A decá arii crede că s'a disü mai Intáiü cuvente, 
apoi cuvinte si in sfárgitü cuvinte. leste inse unu faptü anume că for- 
mele cuvinte, minte, etc. se află in acelea-şi texturi cu ânemă, îneli, 
grândenă, etc., ceea ce nus'arü putea dacă i de la vine, minte, etc. 
arii fi fácutü din á, 

Schimbarea acésta ieste mai veche de cát cea urmátóre, adecá a 
lui e în 2; căci cum vomi dovedi acoló sintemü siliţi să admitemü 
că e acesta pe care îlù aflámü acuma sub forma de î, apucase pe calea 
acésta ori chiar se prefăcuse de totii în î, când a început prefacerea 
lui e în 2, căci dacă s'arü fi prefácutü in 4 nu mai ajungea nici-o data 
la î, cum a ajuns. 

Schimbarea acésta se întâlnesce si în cuvinte slave, de pildă 
sventù, svint, sfintù. 





ed 
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“E accentuatii fie inchist, fie celă din grupa ie (p. e deschisi) 


Sa prefáculii în i, când tera urmati, de n, mp, mb. 


Legea de mai susü nu ieste de a dreptulü din fapte, ci de o cam 
data la cea di'ntáiü cercetare a materialuluí s'arü părea cá sintü 
două legi. Mai intáiü să le arétámü pe acestea si apoi vomü dovedi 
că în realitate prefacerea s'a fácutü după legea de mai sus. 


Se pare cá: E accentuatu precedatu de labiale și urmata 
de n, mp, mb, sa prefacutu in i când, se află în silaba ur- 
mátóre e sau i. exemple: 


vene —vine inse din venă nu vind 

cuvente— cuvinte » » ventu  , vintù 

mente —minte > »  cuventu , cuvinty 
minți —minti etc... 


Cum că aceste prefaceri din urmă n’au avutü locü se vede de pe 
cele spusa la legea precedentă. 


Altă lege pare a fi următârea: E accentuati urmati, de 
n, mp, mb, sa prefăculi în i, fără să se sea in samă vo- 
calele din silaba următore, dacă nu terau precedatu de la- 
biale. Exemple: 


plenu—plinii lemba—limba 

pleni —plini dente—dinte 

plene— pline lente —linte 

plená—pliná biene—biine, bine. 
etc. etc. 


Cum cá prefacerea a avutü locü o dată se vede pe faptului cá în 
cuvintele în cari e avea labiale înaintea sa a fostii impiedecatü de 
a se preface in 2 si când se aflau alte vocale de cate sau ? în silaba 
urmátóre, prin aceea cá e accentuatü se prefăcuse acolo în £, asa 
cánin adevérü nici nu mai avea cine să se supue legei. Dar tote 
cuvintele ce se aflau în limbă s'au supusi! fără deosebire de ierau 
sau nu cu labiale. Asa dará vedemu că labialele n'auavutü vre uni 
rolü în prefacerea lui e în ? şi că legea trebue să o admitem asa 
cum amu pus'o de la Inceputü. 

Póte arii dice cine-va cá în forme ca cwvíxtu din cuventü, véntis 
din ventu, etc. s'a prefácutü mai intáiü e în ? si apoi acelü 2 în 4. 
Înse dacă ari fi fostii asa atunci arü trebui să avemü următorea 
lege fonetică : un Š accentuati, precedatu de labiale și urmati, de m 
s'a prefăcuti, în &, dacă în silaba următore a cuvintului nu se află, 
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e sau Ë, Asemenea lege nu există, căci ari fi trebuitü să se aplice 
şi la cuvinteie: spin, vin, suspin, pin şi nu s'a aplicati ; deci dacă 
aru fi trecuti vre o dată e în i, arü fi remasü și pănă a-di toti 2. 

Schimbarea acesta se întâlnesce si la elemente slavice, precum: 
svenți, svintt, sfinți ; penteni,, pinteni, etc. 





E accentuata, s'a prefacutu în ea, dacă în silaba urma- 
tore se află à sau e. 


dreptá — drépta ~ ferá — fieră 

legă — legă pierdă — prérda 

trecă — trecă fierbă — fiérba i 
etc. etc. 


Din exemplele date se vede că s'a supusü prefacerei atât e din 
grupa fe (făcută, cum amù vedutü, din e deschisü acc.) cât şi celü 
ce fusese într'o vreme íinchisü, Prefacerea a avutülocü şi la e din cu- 
vintele străine cari ierau în limbă înnainte de a se începe fenomenului. 


Llena — Lléna; pena — pena 


La cuvintele latinescă în carile fusese e urmati de n nu s'a în- 
tàmplatü prefacerea lui e în ea. Faptulü se explică prin aceea că 
e accentuatü urmati de n apucase spre + ori chiar se prefácuse de 
totü şi prin urmare când s'a inceputü prefacerea lui e în ea nu se 
mai dicea plenă, lembă, mientá, tienä, etc., ci pote chiar plină, limbă, 
mintá, țină. De altu-teliii cuvinte ca Ilenă, penă ne arată ca schim- 
barea s'a intamplatti şi înnaintea lui n în cuvintele intrate prea 
tardiu pentru a se preface e în 4, dar nu prea târdiu pentru a trece 
în ea. Tot asa s'a intámplatü cu cuvîntului slavii mrenă acesta a în- 
tratü după ce se făcuse schimbarea lui e în ? şi înnainte de a se in- 
cepe a lui e în ea, de aceea pe acâstă din urmă prefacere a $i su- 
ferit’o. 

Ami disü în lege că e s'a prefácutü în ea si când ieră e în silaba ur- 
mătore. În vorbirea literară nu mai întâlnimi acuma asemenea pre- 
facere, putemii inse dovedi că a fostii. Aga în cărţile besericesci din 
veacurile trecute gásimü lege, fete, vede, etc. scrise cu % pentru e 
accentuatü. Acestü semnü se cetea ea si fli vedemü pusi şi în lo- 
curi unde pănă a-di se cetesc totii asa de pildă pentru ea din cu- 
vintele dréptá, înţeleptă... Dacă arii voi inse cine-và se dică cá % 
se cetea ea numai când urmă în silaba urmátóre &, iar altü-feliü 
e; Vomü arăta că cuvinte ca teste, rele, iepe.. le gásimü scrise cu 
1a (ia) şi prin urmare vedemü că e accentuatü trebue să fi fosti 
prefácutü în ea când ierà accentuatii şi urmatü de e, de vreme ce 
în aceste cuvinte se prefăcuse. Totu ca dovadă ca $ se cetea ea 
mai aducemü și faptulü că acesti semnü se punea pentru e-l-a 
de pildă ne u spust se scriea: HÉ cmycs. 
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Afară de dovedile din texturile vechi se potii aduce dovedi şi din 
limba literară. Astü-feliü infnitivulü scurtati de la conjugarea a [l-a 
ieste în ea: a putea, a vedea, a sedea, etc. dacă marù fi fostü pu- 
teare, vedeare, sedeare, etc. atunci după căderea lui re n'amü fi a- 
junsü la formele literare, ci la a pute, a vede, a șede forme dialec- 
tale, făcute din cele literare ori din infinitivele întregi inse în alti 
timpi. 

Totü ca sprijini pentru acéstá lege aducemü cuvintele gememă, 
frémétü, lucéférü, etc. In cuvintele acestea s'au fácutü două prefa- 
ceri e în ea şi e in é; formele vechi fuseseră: fremetu, gemenu, 
luceferu. Cumü vomü vedea in curândii că prefacerea lui e în ë dapă 
labiale ieste mai nouă de cât a lui e în ea, deci nu putemü dice 
că s'a prefácutü e fa € după m, f etc. si apoi e accentuatü a trecutü în 
ea din pricina lui é din silaba urmiítóre, ci trebue să dicemü cà e 
a trecutü în eu măcar că în silaba urmátóre ierà e si cá mai apoi, 
înainte de a se preface a din ea în e după o lege cunoscută a lui 
a accentuatü, e după labiale s'a prefácutü în é si astü-feliü ni s'a 
pástratü grupa ea ficută din e accentuati urmati de e. 

Putemü aduce încă ca dovadă faptulü că la Românii din Macedo- 
niea si a-di se dice lege, merge, drepte, iéste.,.... 

Asà darà când s'a produsi grupa ea în limba româna a urmati 
legea ce amü dati la începuti. 

Mai avemü de explicatii prefacerile ce a suferit acestă grupă. 

In cuvintele șase, șapte, sarpe pe carile le întâlnimii la Munteni 
nu ne putemü explică pe a altü-feliü de cât din ea prin absorbirea 
lui 4 înnainte de prefacerea lui a în e. | 

Altă prefacere a grupei ea în a s'a întâmplatii după labiale 
(m, p, b, f, v,) după s, s, t, d, J, r, cand Yerà @ în silaba urmatore. 


Asa din: vérá — vară sera ^ — sară 
pera  — pară feră — tera 
pend — pană séda — sada 
mesă — masă slujescă — slujasca 
invéta — învață arétà — arată 
imbeta — imbata püzéscá — pazascá 
pétá — pata urdescă — urdasca 

etc etc. 


Acéstá prefacere se explică prin prefacerea lui e după cornsónele 
citate în é si apoi prin căderea lui é înainte dea ca si in më ami, 
mami. etc. 

La Munteni se mai află si formele: slujasce, păzasce, urdasce, 
etc. carile s'arü părea făcute din slujeasce, pazeasce, urdeasce toti 
prin prefacerea lui e în ¿£ (căci e în asemenea condiţii n'are nici o 
simtire pentru e din silaba urmátóre). Dar despre fenomene voit 
vorbi mai pe iargi la dialecte aice mai multü mé interesezü de 
limba literară şi numai pentru a lămuri unele fenomene ale aces- 
teia aducü ca sprijini. şi forme dialectale. 
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Când dicemü  astü-feliü nu presupunemü că s'a disü o diniórá 
chiar veară, țeară, etc. ci numai cá e s'a prefácutü in ¿ si cu cât 
se prefăcea totii pierea înnaintea lui a. În adevării în texturi vechi 
nu găsimu forme ca véará, desi gásimü vera şi vară. 

Legea pretacerei lui e deschisü si accentuată in te ne face să în- 
țelegemu de ce nu s'a întâmplati reducerea grupei ea la a gi în 
cuvinte cari după ortografiea obişnuită se scriu totii cu labiale în- 
ainte de e. Aga din feram avemü fiéra, din fervat—fiérbà, etc. în 
acestea e nu s'a prefácutü în € pentru că ieră despártitü de la la- 
biale prin ? care se aude si la rostire şi trebue de serisü cum ili 
şi scrieau în cărţile beserecesci. În vechime s'a scrisü sea, mai apoi 
güsimü şi ia, dar ori când i a fostii insemnatü, În limba literară 
trebue să se rostéscá tea gi la scrisü dacă tinemü ortografiea Aca- 
demiei vomit pune té, iar foneticesce tea. 

Schimbarea s'a întâmplati si în cuvinte străine, totu-şi sîntii multe 
în cari e a remasü neschimbată, de pildă: sfeclă, stecla, greblă, 
măerță, gleznă, etc...  Firesce cà unele din acestea au intratü prea 
tárdiu din limbi străine; sintü inse câte-va fapte cari ne silesci să 
nu lăsăm — din vedere că s'a pututü să trăească unŭ dialectü ro- 
mánescü fără prefacerea lui e în ea si că cuvinte vechi în acesta 
au pututü întră în dialectulü s'au dialectele cari Pau stinsă, Se 
înțelege că în ipotesa unui asemenea dialectü arii fi cu putinţă ca 
cuvintulü greblá să fie forte din vechiü în romănesce, inse să fi 
străbătută în dialectele cu prefacerea lui e în ea când ierà prea 
târdiu pentru a mai putea fi supusi! la dínsa, Uni faptü în spri- 
jinulii dialectului de care uumai ami amintiti! aice arü fi forme cu 
ea şi fără ea, de pildă gleaznă şi gleznă; greablă şi greblă şi se 
scie că asemenea forme se şi află. 


E accentuatii închisi, (din vechime, căci pe vremea, schim- 
bărei de care vorbimü aice nu se mai făcea asemenea deo- 
sebire) s'a prefăcutu, in č, când avea labialele (v, f, b, p, m), 
înaintea sa și în silaba urmátóre nu se află e sau i. 


fetu — fétu apesi — apést ` 
meri — Pr ovest — ovést 
peru — peru beata — béata, bata 
adeveru — adevéri inse : 

^ A v v v 

invelu — înveți, fett — fet 

vedu | — vedă, mere — mere 

verso (V.)— verst pert — pert 


` 


Amü arëtatü că grupa ze formată din è ne explică pentru ce din 
pecto, feram nu ami ajunsü la péptu, feră, deci nu mé mai întorci, 
la aceste fenomene de cát pentru a arétà cá nu potü fi aduse ca 
dovedi spre a slăbi legea. 
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Schimbarea acâsta ieste mai nouă de cât a lui e în ea. În ade- 
vérü în cuvinte ca feta, verá, peră, etc. erau cn putință amândouă 
schimbările. De ce inse s'a prefácutü e în ea si nu in é? Dacă 
apucă a se preface în é atunci şi a-di totu fétá, vérű, peră, ami 
dice. Singura explicare ieste că pe vremea când a începută e ase 
preface in é se dicea featá, veară, peară, si de aceea s'a şi schim- 
batü e din aceste cuvinte în Z şi apoi a cádutü. Dar de aice urmézá 
“că schimbarea în ea ieste mai veche. Se mai póte vedea cá în ade- 
vérü asa ieste de pe faptulü că prefacerea lui e în ea se află la 
toti Românii de astă-di, pe când a lui e după labiale în £, numai 
la unii; deci s'a întâmpiati schimbarea din urmă după despărţirea 
Románilorü si a lui e în ea mai înnainte. 

Românii din Macedoniea n'au acâstă schimbare şi dicü feti, înveţi, 


E accentuatu s'a prefăculii în ë după s, s, t, d, z, i. 


Deşi acestă schimbare nu se primesce în jimba literară, dar find 
că se primescü alte schimbări, fie fonetice fie prin analogie, cari stau 
în legătură cu dinsa, de aceea trebue să o invétámü aice chiar. 


sedi — sédü sedi — sédi 
test — tésů slujesct — slujésct 
deu — déu zer — azeră, 
sec. — seci! zele — cle 
En — seri tepi — tépi 
tert — feri urdelt — urdélt 
tese — [ese etc. 


Cum vedemü la acéstá schimbare na se fine sama de vovalele din 
silaba urmátóre, adecá ¿ si e nu polii opri prefacerea. 

În limba literară nu se primescü formele ce amü adusü mai sasi 
ca exemple. Se primesce inse prefacerea grupei ea in a după s,ș, 
f, 2, d, 7, prefacere, cum ami arétatü, pricinuită de schimbarea lug 
e în é care apoi s'a pierduti. 


seară — scară — sară 
teara — teară — tara 
seadá — séadá — sada, etc. 


Dacă arü fi fostii limba literară făcută prin înţelegere între ómeni 
cari să fi cunoscuti: bine chestiea de care vorbimü, de bună samă 
că ori arii fi primitü prefacerea lui e în é după s,s, etc., cu tote ur- 
mările iei ori nu; și prin urmare s'arü fi disü ori sédu, sadă, ori sedu, 
sead, dar nu cum dicemü, sedi, sada. Nu spunemü acestea îm- 
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pingi de vre-o dorință de a schimbă limba literară; căci acâstă limbă 
ieste în mare parte făcută gata gi nu-i în puterea nimărui 34 o 
schimbe. 

Schimbarea-i veche o gásimü la Macedonenii de la Crasova (celü 
puţinii) şi tn graiurile din Dacia-Traiană. În scrierile celorü cari 
chiar se fereau de prefacerea acesta, ca Coressi, totii stntü prea 
destule dovedi cá pe vremea lui iera cunoscută schimbarua. 

Nu cunóscemü de cátü unii singură graiü în care schimbarea ieră 
aprope necunoscută, a nume graiul din manuscriptulü de la Voroneţi, 
De acolea urmeză că schimbarea, deși veche în uneie dialecte ro- 
mánescí, nu s'a întinsi la toți Românii şi în sfârşiti chiar în limba 
literară n'a fostii primită pe faţă, ci numai în acele locuri unde 
lăsase ca să dicü aga urme pe carile nu le putuseră înțelege învățații 
noştri din veacurile trecute »i unii chiar din alu nostru, 

La Moldoveni schimbarea îşi avea încă putere pănă destulu de 
târdiu, de vreme ce vedemü că s'a intámplatü şi luf e care a re- 
masă în loculü grupei ea. 


Șease  — sese — ese 
șeaple — șepte — sépte 
[ease — țese  — țese, etc. 


A-di audi in Moldova, celü puţini in partea de susü, sese, $epte, 
alături cu sése, sépie.. Formele cu e curatü le intrebuintazá mai 
multü babele si chiar femeile mai tinere. 

Cercetările vorü aréta cutn trebue să desfacemü legea dată mai 
susü, căci ieste forte cn patinta să fi contopitü într'o singură lege 
mai multe legi despărțite unele de altele prin timpi, înse ale cárorü 
efecte s'au grámáditü asa că ne pari făcute o dată si după o sin- 
gură lege. Dar acesta ieste sórta tuturorii cercetárilorü, de o cam 
dată trebue să luámü în samă fenomenele cele mari si pe urmă le 
vomii desface cât va cere trebuinta. Aga de pildă ieste forte cu pu- 
tintá ca prefacerea după s să se fi fácutü în altă vreme decât cea 
de după ș, etc. 


8 14. | accentuată. 


În limba literară nu a suferitü nici o schimbare. În cărţile vechi 
şi în graiulü poporului a suferitü două. 


I accentuatu precedati de s, $, t, z, d, J, sa prefăcutu 
în 1; de asemenea după r inițiali. 


Ho — f păți — pati 
jini — fină, sluji — sluji 








27 








sint, — sintu audi — audi 
găsi — găsi riu — râu 
i past — pasi ripa — râpă 
sila — sila rimă — rimá 
ris — Tisu 


Aceste două schimbări sintü vechi, inse nu s'au înținsu la toti 
Românii Mă mierü de a doua, adecă dea luf dupà rcum de n'a 
intratü în limba literară, căci o aflámü mai pretutindenea în căr- 
tile vechi. 


$. 15. 0 accentuată. 


0 deschisi, și accentuatü trebue sd se fi prefacutu in uo, 
ca și in alte limbi romanice, inse cu timpului, grupa sa 
redusa la 0. 


Asa din soror a fostii de o dată suoruapoi sori, din rotam, ruotă, 
rută, apoi rótá. Se pare, după Lambrior, că grupa uo s'a prefácatü 
intáiü în oo si apoi doi o s'au contrasü în unulu singurii, In ,Ca- 
vente den betrăni“ ieste unii documentü în care gásimü soor. 

Fenomenulü prefacerei lui e deschisü accentuată în $e, chiar dacă 
arü fi ajunsü să piérá ca şi alü prefacerei lui o deschisi şi accen- 
tuatü în wo, totii arti fi lásatü urme, bine fotelesti dacă reintórcerea 
nu s'arü fi fácutü prea de timpuriü.  Pricina ieste că în limba ro- 
mână 2 a avutü forte mare inriurire asupra unorü consóne si astü- 
felii, chiar absorbindu-se 2 din grupa ie totii arii fi remasü ca măr- 
tarie consónele prefácute, cum chiar s'a întâmplatii cu ze dupa s, f, d, 
in gesu, fesu, deu pentru siest, Lies, dieu, de asemenea la Moldo- 
veni formele kept, kele, etc. pentru pieptü, piele, etc. Prin urmare 
se vede ugorü cá avemü mijloce de a dovedi cum a fostii legea si 
că în adevérü schimbarea a avutii loci, chiar dacă s'arü rosti de 
cătră toti poporulü románescü asà cum scriu unii în limba literară 
adecă fără de, ci numai cu e: peptü, feri, etc. Pentru gropa uo 
Du-Í totii asa, fiindü-cá u n'a avutü nici o lucrare asupra consónelorü 
de din aintea lui. Pentru noi inse ieste de ajunsi că din celelalte 
limbi romanice urmézá că prefacerea a avuti loci încă din latina 
populara—si sintemt astü-feliü incredintati ci a avutü loci si în 
románesce. Fapte ca cele descoperite de D. Hâjdău în „Cuvente 
den betráni* negresitü că se vor înmulţi si póte vomü,si da pe 
neașteptate peste vre un documentü scrisü In vre uni graiü locali 
care, mai credinciosi trecutului, ne va fi pástratü grupa wo pentru 
o deschisü şi accentuatü. 






Ü accentuată urmată de n, mp, mb, sa prefăcu 


pono  — puni sono  —- sunt, | 
longo — lungi, tonet — tună, etc. 


Arii întrebă cine-va de ce nu s'a confündatü acéstá grupă on cu 
cea făcută, cam ami spusü din an. Faptulü se înţelege usorü, mai 
întăiu cà grupa on din om lerà nasalisatà iar on  mostenitü din la- 
tinesce nu,  Acéstá confundare a avutü loci la cuvintele întrate mai 
tárdiu din vre o limbă slavică in cari ori se rostea on nenasalü ori 
desi se rostea nasalü dar românii ne mai avéndü asemenea sa- 
nete au falocait’o ria cea mai vecină on.  Asà din monca nu sa 
fácutü mâncă ci muncă, dacă cavintultt arti fi intratü mai din vechii - 
atunci firesce că amù fi ajunsi la án. 

Schimbarea acésta ieste mai veche de cât a lui o în oa. Bona 
ar fi datii boanä ca si cuconă, cucoaná ; dacá n'arü fi fosti mai 
veche prefacerea în u şi prin urmare la vremea celeilalte pre- 
faceri nu ari fi fostii bună, pună, tuna, ete. si prin urmare nici uni ` 
o care să se prefacă în oa. Când dicemü că iera bonă ajunsi la 
buna nu credemü că chiar ierà sfârşită ca desăvârşire prefacerea 
lui o in u, ieste de ajunsi să % inaintatü destulü de departe pe 
calea acâsta. 

In envintulü citatii Aimpalongu ss pare că ami avea dovadă vi 
prefacerea lui o în w nici na se începuse când a lui ân în dn iera 
gata de toti: totii din acestü exemplu arii urmă că prefacerea a 
inceputü după 1013. i 


Ü accentuată, s'a prefăcuti in oa când în silaba urmá- 
tóre se află ă sau e. 


totă — tota cote — cote 
rota — rota nopte — nópte 
pote — pote . morta — morta 
morte — morto porta — porta 
etc. etc. m 


e 
Schimbarea s'a intámplatü si la multe cuvinte străine intrate în 
limbă, precum: 





bola — bólà grop | — gropa 
globă — glóbà robá — robă 
cosa  — câsă (sub.) patcova — potcova 
rodă — vodă potcove — potcove 


etc. etc. 
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Se află inse si cuvinte cu o accentuatü neprefácutü. Mai intàiü 
volü cità donë cuvinte de origină latină: soră şi nor. Aceste erau 
în romanesce vechii sub formele soru, noru şi n'aveau pentru ce 
să-şi prefacă pe o in oa; mai pe urmă fiind dintre substantivele 
femeesci numai jele două si cu mán, sfársite în u autrecutü la de- 
clinarea întăea siamü ajunsi la soră, nord, mână. Când au ajunsi 
sub forma acésta ieră prea târdiu să se mai prefacă.—Alte cuvinte 
ca bolfă, boltă, bortă, cofă, modă, etc. sintü ori nouă, ori desi vechi 
în románesce au fostii inse păstrate pănă la uni timpii intr'unü 
dialectü în care nu avase locü prefacerea lui o în oa şi n'au stră- 
bátutü în cestelalte de cât după stingerea aceluia în luptă pentru 
traiü ca altele: 


0 accentuat& finali, s'a prefacuté in a. 


Legea acésta a fosti dovedită de Lambrior în „Romania“ si iu cur- 
sulü ce a ținut la Universitatea din laşi. 

De o dată vomü aréta cá & accentuatü de la persona a treia 
singuritü a trecutului simplu de la conjugarea I-a s'a făcută din o. 


jutáiü trebue să lăsămi de o parte formele cu ăi si ăși de la 
persóna întăiu şi de la a dona singuritii, căci acestea s'au fácutü 
în dialectulü moldovenescü de la persóna a treia singuritü; formele 
vechi sintü cu a£, así. Despre acestü fenomenü vomü vorbi mai 
incoló. 

Înainte de Lambrior se credea că & din avit s'a făcutii prin că- 
derea silabei vit si apoi prin prefacera lui a in & ca să nu se con- 
funde forma de la perfectü cu cea de la imperfectii: cantà (din 
cantabat) cu cântă (din cantavit). Trebue să spunemü inse că unii 
dintre etimologisti scrieau lucro, lăudo, etc. ceea ce arată cá pre- 
supuneau că acestü & s'a fácatü ò; dar amit putea dice că numai 
au gâcitiu, căci de demonstrati nau avutü grijă să se apuce. 

Cum că nu pote fi vorbă de o schimbare spre deosebire de în- 
telesü urmeză diu faptalü cà nu s'a fácutü acela-si lucru pentru a 
deosebi, la Munteni de pildă, persóna a doua dela netrecutü cântat 
de pers. a Il-a de la perfectü cântai; deşi şi acestea s'arü fi con- 
fundatu.  Foneticeşte unii a în asemenea locü nu pote să se prefacă. 
Mai muitü, persónele despre cari pretindeau cá se confundau în ro- 
mánesce ierau neaseménátóre chiar din latina populară. Lambrior 
arată că tote limbele romane isi tragü persona a treia de la tre- 
cutulu simplu de la o formă populară cantavt (p. cantavit) care s'a 
si aflati în inscripţiile de la Pompei. În limbele de la sudü s'a 
ajunsi la cantó (ital) si la cantou portughesü, de aice urmézá o 
forma comună cantau. in limbile de la N—V s'a pástratü ¿£ finală 
31 in frantusesce vechii s'a disü chantat; a nu se explică de cât 
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din pricină cá v a stati indelungü ca consóná înaintea lui £ altü- 
felii s'arü fi fácutü chantet prin o prefacere cunoscută a lui a. 

Vine acuma întrebarea dacă forma románéscÁ cântă nu s'arü ex- 
plica mai bine din cantó (o formă făcută din cantuu ca şi in ita- 
lienesce si portughesesce) de cát din canta. 

Iétá cum dovedesce L. cá fn adevérü ieste legea ce amu datü 
mai susü. | 

Formele vă, na, lá, cá, s'an fácutü din vos, nos, los, quod. For- 
mele nä sila, cum se scie din etimologie, Yerau tntrebuintate pentru 
acusativulü fnmultitü in locü de formele mai nouă me, le. Aice nu 
mai póte fi vorbá de a si n'avemü cum sá facemü altü-feliü de cát 
să admitemü cá o finalü accentuaiii s'a prefácutü in d. Totti astü- 
felii şi cu conjunctiea cá care n'are de unde veni de cât din quod 
care a fostii cetitü cuo, apoi có şi pe urmă cá. Aceste monosilabe 
atrágeau accentulü pe dinsele mai alesii în versuri de aceea o a 
fostii tractatü ca accentuată ; din potrivá în o (din ellam) pronume 
accentulü ne cádéndü pe o a si remasü neprefácutü. 

Aitü exemplu de prefacerea lui o în & gásimü în tu, său. În 
latina clasică se dicea fius, stius, popularü a fostii soo, too din a- 
cestea s'a făcuti în románesce so, to si apoi să, tă cari au primiti 
u ca semnü pentru singuritulü adiectivelorü si amü ajunsü la său 
şi tău Celelalte forme ale acestori pronume se explică sub inriu- 
rirea singularului —Când so si to ierau asa de lipite de cuvintulü 
după care stăteau în cât nu mai aveau accentü schimbarea nu sa 
întâmplati şi o finali a fostii prefácutü în w după o lege a lui o 
neaccentuatü de pildă frate-su, tatá-su, etc. | 

Pentru vechimea schimbărei a reusitü L. să aducă dovedi că nu 
pote fi mai veche de cât din veacului alti zecelea sau că ieste cu- 
prinsă între venirea Ungarilorü în legături cu Românii si între în- 
ceputulü veacului alii sese-spre-zecelea, căci documentele de ia în- 
ceputulü acestui veacü gásimü pe à prefácutü în d. 

Cum cá schimbarea a avutü locü după ce amü venitü in legături 
cu Ungurii, se dovedesce prin multe cuvinte unguresci in carile ani 
o finali şi accentuatü a trecuti in d. 


hordó — hârdău bakó — bácáu 
ilo — iláu tsatlo ^ — ceatláu 
mangaló — măngălău sarampo — șarămpău 
tó — tau (glodü) haitó — haidău 


kopo—copdau, etc 


U s'a adăugită la urmă ca semnü pentru substantive dupa ana- 
logiea celorlalte. Finala du a slujitü pe urmă ca sufiptii formátoriü 
de cuvinte: mâncău de la mâncă, lingáu de la lingă, flăcăi de la 
o formă pierdută din limba slovand veche, Aluků neinsuratü, natarau 
de la natura; ceahláu de la cuvintulü slavonü vechiu eehlu, Mai 
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pe urmă grupa l&u s'a desprinsü si luatü ca sufiptü de pildă ton- 
táláu de la tontu. 

În cuvintele luate diu frantusesce nu se vede prefacerea lui o fi- 
nalü si accentuată in d. Asa dicemi Biurou, tablou, cadou şi nu 
biurău, tablău, cadău, etc. 


Deşi nu scimü bine când au veniti Tiganii în legături mai de 
aprope cu Românii, totu-şi, fiind că se va află pote mai pe urmă ade- 
vérulü şi în acâstă privinţă, nu strică să scimü că cuvintulü cáláu 
ieste de la Țigari si are uni o prefácutü în d. 

Lambrior cáruia se datore:cü tóte dovedile citate aice si despre 
lucrarea căruia vomü vorbi îutr'uni apendice la sfársitulü cartel 
avea obiceiti să explice când trecea pe la legea acésta cà fi-ai gă- 
siti băcăuli, nu insamná cum credü unii cá ţi-ai gásitü Bacăuli, ci 
cülüulü, căci bakó insamná unguresce cáláu 


Monosilabele dă, fă, stă, la, vá (acuma nu se mai fntrebuintaza 
acestü cuvintü în romănesce literari) au uni d fácutü i€ră-și din à 
şi nu din a cum s'a creduti de toți pănă la Lambrior. În adevért 
lá a II-a pers. singuritü de la a là, nu vine din lavat (care ari 
fi dati lauă, la şi nici o dată Ja). Toti astü-feliü persona a II-a 
de la înmulţitii lau nu pote fi din lavant, care ari fi dati laud, là. 
A fostii o schimbare de conjugare şi s'a disü lavit, lavant, apoi 
lavt, lau, lo, I şi lavo, lauo, lau. Nu s'a fácutü ă din au de la 
inmultitü pentru că a fostii urmati de w 


Formele dă, stă, vă, trebue de explicati din nisce tipuri daut, 
staut, vaut, În adevării nici dau stau, nu se potü explică din do, 
sto, ci din dao, stao; totii astü-feliü dau, stau de la inmulfitü nu 
potü veni din dant, stant, ci din daunt, staunt. Împerativulii fă nu 
pote fi din fac, ci din fuut, care a fostii persóna a IIL singuritü 
darü a trecuti la imperativü. Trecerea la imperativü sa întâm- 
platii mai intáiü la conjugarea întăea la care pers. a II. sing. de la 
imperativü samănă la tote celelalte verbe cu persóna a treea sin- 
guriti de la presentulü indicativului, apoi au trecuti si fa, vă la 
imperativü. I aremasü acuma numai la imperativü, la indicativü 

-  gvemü face, 


0 inchisi corespungetoriii ü clasicii s'a prefăcut în u. 


La începutului limbei române ieraa două feliuri de o: unulü în- 
chisü corespundéndü cu o si & din latina clasică şi unulü deschisi 
corespundéndü cu 6 clasici. 


| Dar o închisii corespundétoriü cu & nu a remasü în limba nóstrá 
literară de cât in câte-va cavinte, Lambrior a adunati doué-spre- 


CT 
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dece, dar mai tote ierau cunoscute de mai înainte si loviserá pe 
multi prin faptului că numai în acestea aflimü unii o pentru 4 cla- 
sicii ca si în alte limbi romane. 

Jétá şi tabloulü acelori cuvinte asa cum le-a pusü Lambrior în 
ntroducerea la Cartea sa de Cetire. 


nurum . (elas.) noro (pop.) nori, nora 


cubétum » cobeto — coll 

iubi » — o (în cotró) 
rubeum * robium — rob 
excutio » — scot 
pluviam > plovia — ploie 
russeum » TÓSS10 — ros 
auctumnum  » auctómno — toamnă 
müriam S mória — more 
cubulum a còbulo — covru 
stricturam 7 strictora —  strimtore 
adiilterum ^ adâltero —- hotru 


În celelalte cuvinte totii cu % in latina clasică gásimü acuma u in 
románesce literarü, de pildă dicemi: 


cruce nu croce lupi, nu lopu 
urst RU Orso etc. 


Cuvintele cele douë-spre-dece de maí susü ne silescü sá admitemü 
că si în limba română a fostii unii dialectü în care ŭ latinescü cla- 
sicü Yerà înfățoşatii prin o inchisü, dar cá acelü dialectü a fosti 
omorátü de celü ce s'a fácutü literari si în care o inchisü cores- 
pundétoriü lui 4 clasicii se confundase cu u după legea dată mai 
susü, cuvintele strinse de L. se explică ca remase din dialectulü 
invinsü.  Firesce cá si în dialectulü în care într'o vreme ieră o co- 
respundătorii lui 4 confundati cu u nu fusese totii aga de la în- 
ceputü si cá într'însulii fusese ca si în celelalte limbi romanice. 

Fiind că s'au prefăcută în u numai aceio cari corespundeau cu 4 
urmeză că Yera deosebire în rostire între cei doi o închişi între 
celii de o potrivă cu o şi celi cu 4. Deci în romănesce la inceputü 
trebue să fi fostü trei o: doi închişi și unulu deschisi, 


§. 16. U accentuatii. 


N'a suferitü nici o schimbare. 
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$. 17. A accentuatii. 


A accentuati s'a prefacutt în i când ierà precedati de i, 


crestiano — cregtiáni, — creștini, 
taliando — taliândů — táindá - 
apropiando — apropidndi— apropiindi 
glandem | — gliánde, | — ghinde 

etc. 


^ 


A accentuatü s'a prefácut în i când se afla e sau i în 
silaba următore, 


anemam — ánemá — ¿nemá 
spanteco — spüntect — spintecù 
abante — a(v)ánte — ainte 
grandenem— grândene — grindene, etc. 


Acestă prefacere ieste mai nouă de cat cea dintáiü şi mai puţină 
întinsă şi nu se află de cât în puţine cuvinte din limba literară, 
dovadă cá-sü niscai-va forme dialectale primite în limba învingătâre. 
La Munteni s'a intinsü schimbarea forte tare şi s'au formații cuvinte 
ca plinge, singe, etc. din plânge, sânge, 


A accentuatü s'a prefácuti în u când în silaba urmátóre 
se află u sau 0. 


anglo — ângliu — unghii, 
amblo — dmblu — umblu, etc, 


- Si acâată schimbare s'a fácutü în vre uni dialectü. 


8. 18. A accentuatii. 


w 


A accentuatu precedatu de i s'a schimbatu in e. 


clamo — chiamu — chiemi. 
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VOCALELE NEACCENTUATE. 


8. 19. A neaccentuatii. 
A neaccentuatü finali ne urmati, de m s'a prefacutu în e. 


Acestă lege se datoresce lui L. si a dovedit’o de pe urmátórele fapte: 
— Substantivele neutre au la tnmultitü ca finală e si ri, mai din 
vechiü e şi re. Aceste finale vinü din a şi ra latine, de pildă: 


tempora — timpure — timpuri, 
frigora — frigure — friguri, 
088a — 0se, 

vasa — vase, 

pruna — prune, etc. 


— Formele pentru inmultitulü substantivelorü si adiectivelorü fe- 
meesci în e, precum: 


stellas — stele 

barbas — barbe 

rotas — róte 

bonas — bune 
etc. 


— Formele Coste, Negre,.. cărora le corespundü Costa, Negra în 
italienesce si în latina populară, 

— Cuvintele vespe, carte din vespa, charta de la declinarea I-ea 
latină, , 

— Formele cu e intrebuintate la genetivulü si dativulü singuritü 
femeescü alü substantivelor de la declinarea I-iu. 


capra — capre verga — verge 

stella — stele rota — rote 

barba — barbe porta — porte 
etc. etc. 


Aceste forme 1n e nu se potü explicà din genetivulü si dativulü 
latinescüá în ae, pentru că latina populară, cum arată tote limbele 
romanice, a pierdută la substantive şi adiective calificative tote ca- 
surile afară de N si A, cum dovedescü si inscriptiile. Apoi exem- 
plele aduse mai sus arată că ieste cu putință prefacerea lui a în e. 
Cum că formele de la singuritü au fostii o dată casü subiecti se 
maï vede si din nume proprii ca Stelea, Rugea, Cordea, etc făcute 
de la nominativele Stele, Ruge, Corde. 

Numai persóna a treia sing. de la indie, pres. conj. I-a remâne 
neexplicatá, L, pe cát sciu nu a explicati nicăieri de ce din laudat, 


" e. 
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p 
cantat... n'avemü laude, cânte, ci laudă, cântă.  Pote că in adevérü 
s'a si disii mai de de multü laude, cânte si că a fosti o trecere a 
pesóneí atreea fnmultitü si pentru singuritü..  Totü astü-feliü s'arü 
explică si conjuctivele de la celelalte conjugări tacă, gemă, audă, 
etc. Asemenea treceri nu-sü ce-va rari în vre o limbă si mai alesii 


ia nol, cari avemü sînti, (per. I sing.) trecuti de la a treia tnmul- 
titü şi alte pilde cunoscute din etimologie, 
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A finali, neaccentuatü urmati de m s'a prefücut in à. 


L. admite că m n'a cádut aşă de timpuriu si cá a lásatü pe a 
apucatü pe calea spre a. 

Legea se vede din faptulü că substantivele si adiectivele tn & co- 
respundü acusativului latin in am: 


bonam — buna 
(p) vergam — vargá 
rotam — rota, etc. 


Se mai vede si din formele lauda, şedea, gemea, audiea de la 
pers. I imperf. din románesce vechiü. În adevérü ludà s'a fácutü 
din laudabam prin formele urmátóre: laudavam, laudauá... lăudă... 


Ori ce a neaccentuatu și neincepatoriu de cuvintu s'a 
prefăculu, in à. 


Acést& lege ieste cunoscută forte de de multi; dar L a explicată 
că schimbarea s'a făcuţi sub înriurirea lui & finali fácutü după 
legea citatá mai sus. Adecă cá în cuvintele în care a finalü neac- 
centuatü a trecuti în a—acestea a fostii pricina care a impinsü si 
pe cei din cuvintü afară de cei chiar de la începută la prefacerea 
în d. Cu timpulü s'a fácutü deprinderea de a nu putea rosti unii 
a neaccentuatü, dacă nu avea ca sprijini faptulü că se începea cu- 
vintuli cu dinsulü si asà s'a fácutü prefacerea si în cuvintele fără 
ă la sfárgitü. 

Schimbările celelalte ale luf a neaccentuatii sîntii vechi de toti, 
acestă din urmă se găsesce de prin veaculü alii 14-lea la inceputü, 
desi se intálnescü ici colea prin documente şi scrieri de altü-feliü 
cuvinte cu a neaccentuati păstratii de pildă: calugări, oparitult, 
marturie, etc. 
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A neaccentuati, de la inceputulit cuvintelorüi s'a prefácutü 
în à, cdndu iera urmati de n, mp, mb. 


Acestă lege n'a fosti băgată în samă pănă acuma cu tóte acestea 
ese lámuritü din exemplele urmátóre: 


anello — dneli — inel, 

antanio — ântâniii— intdit, apoi si (ntáiii, 
amblare— dmblare— 

angusto — dngustu, etc. 


Totü după acestă lege s'a prefácutü a in 6 gi în cuvinte ca cele 
următore, în carile s'a fácutü din e după o lege despre care vomü 
vorbi mai în colo. 


amperato (emperato) —âmperatii, (impérati după ort. Academiei) 


ancepo (encepo) —dncepu  (âncepii » » » 
antellego (entellego) —ânţelegă. (înţelegi. ,  » » 
etc. etc. 


Prepositiea nóstrá în s'a. fácutü de asemenea din am p. populari 
en (clasici în) in care e din en a fostii neaccentuatü din pricină că 
prepositiea se contopea cu cuvintulü următorii și nu avea unü accentü 
alii său aga că în en casam e ieră in astü-feliü de condiţii ca si în 
emperato(r) ericio, emnario etc. şi s'a prefácutü in a, apoi după 
legea de mai sus, 1n d. 


A din forme ca cântămii, máncümi etc. nu s'a făcută prin schim- 
bări fonetice, ci formele vechi au fostii înlocuite prin acestea sub 
înrlurirea cunoscută a tormelori accentuate asupra celorü neaccen- 
tuate. Se dicea: cântă, cintt, cântă, căntămi, căntați, cântă, mai 
pe urmă inse sau formati si pentru cele cu a neaccentuatü forme 
ca de la o rădăcină cánt.—Dacá iu adevérü sîntii Români în Ma- 
cedoniea carii dicü acuma cântă, canti, trebue să credem că la aces- 
tia au ínvinsü formele neaccentuate, adecă tocmai din potrivă de 
cum s'a întâmplatu la noi. Cum cá n'a fostü lege fonetică pentru 
prefacerea lui a neaccentuatü în ¿ înainte de m, mp, mb (când nu 
jerà incepátoriü) vedemü de pe cuvinte la cariie din feliurite pricini 
n'a pututi să lucreze analogiea, precum: sánátosti, mánugá, princů 
(p. pánincii), mánunchiti, căruntii (p. cánunti), etc. În aceste cuvinte, 
ca să dicem asà, lipsite de rude n'a pututü analogiea să fabrice 
forme ea á in locul celorü cu à. Aice ami atinsü lérági o chestie 
de analogie pentru cá a trebuitü sá demonstrezü legea prin aju- 
toriulü fenomenului.— Toti prin analogii se explică si forme ca 
pântecosii, jupânesă, demâneță, mânecate, etc. 
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nd 


$. 20. E neaccentuatii. 


E neaccentuatu s'a prefacutu in č toti, după aceleași legi 
ca și celu accentuat, 


suferi: — suferi selbateci, — sélbatects 
superů — superi, 

superă — supérá luceferi, — luceferi, 
imperatu— împerati,, gément — — gemenii 
menunti, — ménuntit frémetü — frémétü 
sementa — séminta suferă — suferi 
semânți — séminti sufere — sufere 
fepenii — 1éapéni, — tapént, etc. 


E neaccentuatü precedatü de labiale şi de s, s, f, z, j, nu s'a pre- 


- fácutü nici in 2 nici în 2 înainte de n; unde se părea cá se află 


asemenea prefaceri se pote dovedi cá s'au petrecuti alte fenomene. 
Notă, De ce nu s'a prefácutü e de la sfârşitului cuvîntului în é 
după labiale în exemple ca cele urmátóre: 


gerpe. nu serpé lume nu lume 
vierme » vierme palme „ palme 
nume > nume rumpe , Tumpé 


geme y geme etc. 


La substantivele in e bárbátesci singurite nus'a fácutü prefacerea 
pentru că prin prefacerea lui e in é s'arü fi potrivitü cu cele fe- 
meesci; cele de la inmultitü s'arü fi confundatü cu singuritulü ; la 
verbe s'arü fi intimplatü alte încurcături. Cu alte cuvinte tendinţa 
fisiologică arti fi fosti învinsă de tendinţa limbei de a-și pástrà fi- 
nalele deosebitóre ale categoriilorü gramaticale. (după IL.) 

Altă explicare arti putea fi următorea că adecă legea n'a fostii 
asa cum a pus'o Lambrior ci asti-felii: WE neaccentuatu s'a pre- 
facut, în & după labiale, dacă nu terk urmati, de e sau X și dacă 
in acela-și timpii, nu tera finali. E neaccenluati, precedati de Se 
Se f, Z j, sa prefácutü inse în & fără să He samă de vocalele 
din silaba următore ori de faptuli, că e tera la urma cuvântului. 

Cuvintele de câte o singură silabă ca me, pe s'au supusü la regula 
prefacerei lui e în ¢, inse trebue să nu uitămi că forma pé se cu- 
nósce mai multü la Munteni, iar forma mé nu se cunoscea încă în 
graiulu pástratü in manuscriptulü de la Voronetü. Ieste de credutü 
că e s'a prefácutü in ¿ în cuvintele me, pe când Yerau puse înaintea 
altorü cuvinte si se uneau astü-feliü că formau ca unulü singuri 
me duct, mé duci; pe calu, pé calu şi că apoi s'a inlocuitü forma 
cu e pretutindenea prin cea nouă. 





Noi ne-amü uni mai degrabă cu părerea din urmă, căci nu vedemü 
să fie în limba română asa straşnică tendinţă de a păstră finalele 
vechi, 

Asa s'a întâmplati că schimbarea în € după s, ș, f, 7, e, si dupa v 
a amestecati şi confundati mauitime de categorii gramaticale. Aşă 
în forme moldovenesci ca mirosé, tesé, fesë, S'a pierdutü finala e 
caracteristicâ pentru verbele de la conjugarea a patra si a treia; 
la formele case, mité, ete. s'a confundatü  pluralulü cu singularulü. 
Acuma dacă asemenea confundări au fostii cu putinţă şi n'au fosti 
oprite de simtulü pentru finale—de ce n'arü fi fosti si pentru pre- 
facerea în ¿ după labiale? 

Pentru cá nu putemü aice întră în desbateri mai întinse aice, ne 
multámimü numai să ar&tămu cele două păreri ce se poti inchipur 
in acéstá privintá. 4 


E neaccentuatu începători, sa prefăcutů în a. 


emnario — (igniarium. clasic)— amnariŭ, 
entrare — (intrare » )— antrare, 
emplere — (implere » )— amplere, 

i emflare — (inflare » )— amflare, 
ericio ^ — (ericius » )-- ariciu 
ecello )— acelit 
ecesto )— acesti, 
elegere )— alegere 
€runco  --— (erunco »  J— aruncă etc. 


Acéstá prefacere a avutü locü şi la cáte-va cuvinte străine ca 
argati din ergatü (grecesce); nu scimü inse dacă la aces:ü cuvintü 
s'a petrecutü schimbarea o dată cu la cele de susü, ori dacă nu 
feste ce-va aseménátoriü cu alifanti, acaretü forme populare, celü 
putinü in partea de susü a Moldovei, pentru elefanti si ecaretă.. 

Cum amü arétatü a fícutü astü felii din e s'a prefácutü in å, 
dacă ierà urmatü de n, mp, mb; trebue inse să scimü cum de sa 
ajunsü de la entro, emflo, emplo la întru. ímflu, tmplu. Nu scimü 
dacă s'au pricinuitü prin foriurirea formelorü neaccentuate formele : 
antro, amflo, amplo, din carile uşorii iesü formele cu d, ori dacă 
formele cu e au fostii alungate de forme cu á chiar. Ori cum înse 
analogiile au lucrati si aice. 

Dar arii dice cine-va: „De cesá nu dicemü mai bine cá e ince- 
pétoriü s'a prefácutü în £ candi ieră urmati de m, mp, m mb 2« 

Nu trebue să dicemü asd, pentru cá am vădutii că ieste o lege 
generalá pentru prefacerea ori cărui e neaccentuatü incepétoriü în 
a $i pentru cá amt constatatü că din pricini fisiologice se cere ca e 
să aibă numai de cát labiale înainte pentru a se preface in 4, n nu 
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ajunge; amü mai vădută cá ? sau e din silaba armátóre oprescti 
prefacerea in é si în sfirgitü cá numaia ieste in stare a se preface 
în á sub înriurirea lui n. Din punctulü de vedere fisiologicü vedemü 
cà positiea incepétóre, póte tinea óre-sí cum locü de accentti, deci 
nu-i nemicá ciudatü în prefacerea unui a incepétoriü neaccentuatü 
in á, (cum ne si dovedescü chiar exemplele citate cu a originalü). 
În sfârşitii ieste si o dovadă scósá din alfabetulü chirilic. Să scie cá 


acestii 4 la începutulii cuvintelor se scriea cu A, care nu se póte 
explică de câtă din x prin micşurarea triunghiului de susü şi prin 
lungirea codei de la mijlocü ; dar x se cetea on nasalü la slavii 
vechi prin urmare asà se cetea pe atunci grupa ce tinea locü lui 
en vechiü incepétoriti... Dar om nasalü s'a fácutü cum scimü din an. 
Desi s'ar putea dice că cu argumentulü din urmă facemü unii cercü 
in demonstrare, căci aice aducemü doveditü faptulü că As'a făcută 
din x pentru a arétà cá en a trecută prin on si deci înainte de a- 
câsta prin an; pe când aiurea vomü aduce legea dată aice ca do- 
vadă că nu se pote fi fácutü A din i cu două puncte dea supra sau 
cu doué liniuti, etc. Dar mai întăiu că legea îi dovedită şi fără a mai 
alergă şi la x; apoi pentru a nimici presupunerile celorü ce scoti 
pe A din I ieste destulü faptulü că în latina populară se află e în- 
chisü in locü de ë din latina clasică şi prin urmare nefündü vre o 
datá în romănesce: imperati, îmflămi, etc. n'a avutü de unde să 
să facă A din 7. Aga dar nu-i cercü în demonstrare si putemü să 
ne folosimü la sprijiniree legei şi de acesti faptü privitoriü la is- 
toriea semnului A 


E neaccentuatů precedati de u s'a prefăculii, in 6. 


novem — noue — noue 
novas  — noue — moué 
nobis | — noue — noué 
vobis — voue — voué 


avemi — auemu — auemă, ami, 
novetatem (pop.) nouetate—nouétate, 
etc. etc, 


§. 18. | neaccentuatu. 


| finali, neaccentuatu s'a scurtatú când nu avea înaintea 
sa | sau r precedat& de altă consonă deosebită, 


pomi — pomi, lupi — lupă 
morți — morjt, toți — — toți 





domni — domni, porci — porcă 
cáni — câni pant — pani 
inse: 
socrt, cuscri, întri, impli, macri 
etc. 


§. 21. 0 neaccentuatii. 


0 neaccentuati s'a prefăcută in u. 


porcelá — purcelit potemi — putemi, 
olcea — ulcea colcaint — culcămi, 
domenecá — dumeneca  cogetămi, — cugetămů 
molliare — muiere dorere — durere 
frigore — frigure tempore — timpurt 
liepore — iepure pieptore — ptepture 


Acéstá schimbare, dup& Lambrior, pare a fi pornitü dela o finalü 
care fusese urmatü de m în latina populară. Sub înriurea acelui m 
o s'a prefácutü în w, se înțelege din pricina urmei ce lăsase m 
lângă dinsulü, apoi prin lucrarea acestui w finali s'au prefácutü gi 
ceialalți o neaccentuati în « Ca alte cuvinte fenomenulii saméná 
cu celii despre care ami vorbitii la prefacerea lui a neaccentuatü in d. 

Şi aice sintü multe exemple cari arii putea rătăci pe celü ce nu 
arii sci că prefacerile sunetelorü nu poti să se facă decât după legi. 

Asa ar dice cine-va: pentru ce se dice dormimu, tnfloritt, por- 
cartii, omenesci, români, etc. măcarii că o ieste neaccentuatü ? 

Lucrulü se explică prin înriurirea formelorü accentuate la unele, 
la altele prin înriurirea unor forme străine. Asa dormimu, infloriti, 
etc. sintü forme noué si în dialecte se află păstrate tormele vechi 
durmimi, înfluriți ; de asemenea purcarw se află în unele dialecte 
şi forma porcariu s'a formatii sub înriurirea cuvîntului porcá, ca şi 
morari p. murarii sub înriurirea cuvîntului mórá. La cuvintulit 
români, ieste înriurirea formei latine romanus, poporului a avutü 
forma rumâni. 

Stntü si exemple la cari a predomnitü înriurirea formelorü ne- 
accentuate, precumü: culcă, cugetu, etc. pentru colcu, cógetu, etc; 
înse pluralulü fiind culcămu, cugetămi, prin înriurirea acestora s'au 
pierduti formele cu o în luptă cu cele nouă cu v. 

Nu trebue să pară ciudati, cum în unele vorbe au învinsii for- 
mele accentuate si în altele cele neaccentuate; căci pricina adâncă 
a acestori înriuriri Yeste deprinderea de a avea acea-si temă pentru 
tóte persónele si în nesiguranța ce se pricinuea prin două forme de 
temei în luptă, nu ieste nici unü chipü de a alege care) formă tre- 
buea să învingă. Numai acolo unde traditiea a fostii puternică s'au 


— 
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pástratü cele doué teme alternàndü una cu alta, în alte cuvinte înse 
a învinsă ori o formă ori alta. 

Si aice amü vorbitü de analogii pentru cá putea cine-va să se 
lovéscá de formele citate şi să crédà că nu ieste adevărată legea 
dată mai susü. 


§. 22. U neaccentuatii. 


U finali, neaccentuatu s'a scurtată când avea înaintea sa 
um | neaccentuati. 


lucrătoriu — lucrătorii 
ochiu — ochii, 
motu — moii 

etc. 


Acéstá scurtare a ajunsü aşă de mare în dialectulü moldovenescü 
in cát u s'a pierdutü în asemenea cuvinte cu desăvârşire gi au ajunsü 
Moldovenii la forme ca: ochi, lucrători la singuritü, cari prin urmare 
sau confundati! cu inmultitele: ochi, lucrători, etc. 


După două consone dintre carile cea din urmă a fostii 
v 3 v Y A vis 
| sau r, u finali sa pástratii întregii: 
socru, cuscru, aflu, imblu, implu, pentru, acru, aspru, negru, etc. 


După doué consone cari nu îndeplinesc, condiftunile legei 
precedente sau după o singură cons6nă s'a pierduti u finali 
cu desăvârșire. 


domnu — domnii) albu — alb(ă) 

cerbu — cerb(it) bunu  — bun(ŭ) 

omu  — om(%) lemnu — lemn(%) 
etc. 


În forme ca: luerándu-lii, védéndu-lii, védéndu-i, cunoscu-te, rogu- 
te. etc. w finalü nu s'a pierdută pentru că s'a întâmplatii contopirea 
celorü două cuvinte în unulü singurii încă de pe când nu se întâm- 
plase căderea lui u finali; iar cânda veniti timpulü schimbărei, 
u din asemenea construcții nu mai ieră în realitate finali, ci în 
náuntrulü unui cuvintü si astü-feliü nu a suferitü prefacerea. 

La Românii din Macedonia w finali s'a pástratü după doué con- 
sóne ori-cari arii fi fostii şi s'a pierdutü după o singură consóná. | 

Aga dicü Yel: ferbu, fercu, etc. (cerbi, cerci). 
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U finali după i accentuată ori după alte vocale s'a pă- 
stratu, inse a formati diftongu cu vocala ce-li precedă. 


mieu, bou, albăstriu, ceatlău, lucrau, aveau, etc. 


$. 23. À neaccentuatii. 


A neaccentuatü făcutii din a incepátoriü neaccentuatü sau chiarü 
celu pricinuitü prin înriurirea formelorü accentuate s'a prefácutü 
în 2 dacă în silaba următore se află e sau i 


anello — dnelu — inelù 
demanetia — demánéfá — demineta 
jupanésa -— jupânesă — jupinésa, etc. 


8. 24. A neaccentuati 


A neaccentuatu precedatu de i s'a prefácutit în e. 


viniam — wviniá — vite, 


filiam — füá — fie, etc. 


Acestă schimbare a adusü mari turburări la declinări, aga de pildă, 
cum se vede mai pe largü într'o notă la deciinări, cuvinte ca cre- 
dintá, putinţă, roșă.. au avutü din vechime pentru singuritü două 
forme: eredentiá şi credentie, carile cu timpului din pricina legei de 
mai susü au ajunsă la o singură formă credințe... forma de a-di cu 
ă ieste pricinuită prin analogie cu celelalte substantive femeesci 
de la decl. I-a, cari au tóte câte două forme. (Vedi la Etimologie). 


A neaccentuati s'a prefácut în a dacă în silaba urmdtore 
venea unii a accentuatü și chiar dacă se întâmplă uni a 
făcuti din Š neaccentuatu, 


Deşi acestă prefacere o întilnimi mai alesi in dialectulă moldo- 
venescü, totii amü pus'o aice, mai alesii pentru cá voimü să tragemü 
luarea a minte asupra iei, a nume pentru ca să nu fie întrebuințată 
în limba literară. Cum că acâstă schimbare nu va fi fiindü cano- 
scută tuturorü celorü ce vorbescü ca Moldovenii, si că se pote pe de 
altă parte întâlni și în alte dialecte, avemi fapte, dar puţine; cáci 
din nefericire ieste o tendinţă nenorocită de a ascunde sub oborocü 
formele dialectale pentru o idee greşită că amü avea noi Românii 


I 
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vre o nevoie de a dovedi unitatea absolută a limbei Române în tótá 
Daciea lui Traiani, Din potrivă pentru a învinge teoriea lui Răssler 
Sari cere să fie in acâstă Dacie urme dialectale forte însemnate; 
credü inse de prisosü a spune cum arii trebui să fie acele urme, ca 
să nu dau idee unora de a fabrica asemenea dialecte... 


sarati — sarati, bărbați, — barbati, 
săpati, — sapatu, cárati, — caratu, 
cütatw  — catatwú, lăudati, — laudat, 
fármácatu — farmacati, scăpare — scapare, etc. 
pecati, ^ — pacati, apesati, — apasati, 

, petatu = — patati, invélati, — invatatu, 
insératiü — însaratii, însetati, — insatatu, 

' Sécalü — sacati, térani — farant, 
arétati, -- aratati, etc. etc. 


Cum se vede din exemple schimbarea s'a intamplati atátü cu a 
făcutii din a neaccentuatü şi ne incepátoriü, cât şi din ë fácutü din 
e după labiale şi după s, s, ¢, 2, 7, r. Prin urmare nu pote să se 
dică că în cuvinte ca saratü, barbati, se va fi pàstratü a vechii: 
prefacerea lui € ne dovedesce legea de mai susü. Mai avemü si alte 
dovedi. Întăiii formele: cârnaţi p. cárnati de la carne etc. în cari 
d nu sa prefácutü In a pentru că înainte de vremea pretacerei tre- 
cuse sub înriurirea consónelorü vecine in d, care, cum dovedescü 
formele cdntatu, etc. n'asuferitü asemenea prefacere, Apoi în scrie- 
rile moldovenesci vechi nu îutâlnimi acéstá pretacere. 

Cum cá si la Munteni, celü puţini la unii, s'a intàámplatü ase- 
menea prefacere, vedemü de pe forma Basarabi pentru mai vechii 
Băsărabii, 


A neaccentuatu s'a prefácut în e, când în silaba ur- 
mătore venea e. 


baselecam -- büsérecá — beserecă, 
pareclia | — păreche — pereche, 
parete — părele — perete, etc. 


| Ac6stă schimbare se întâlnesce mai alesii la Munteni, în limba 
literară a intratü inse forma beserecă, celelalte forme nu se primescü. 


8. 25. Grupa ie. 


| Grupa ie de la sfărșitul, cuvintelori, s'a contrast in e, 
cand | nu tera accentuatii, alti-feliii, a remas neschimbată, 
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părechiă — părechie — păreche, 
vechiá — vechie — veche, 
fihă — fiie — fie, 
cenusiá — cenușie — cenușie 
albăstriă — albăstrie — albastrie 


lucrátoriá — 'lucrătorie — lucratore, etc. 


FENOMENELE DE ANALOGIE PRIVITORE LA VOCALE. 


8. 26, Schimbări la A. 


A accentuatu s'a prefacutt în ă la inmulfituht substanti- 
velorii femeesci sfárgite in i. 


Aga în locü de carți se dice — cărți 


partt — » — parte 
luminart — » — lumânări 
máncari ~- » — mancarit 
barbà — » — barbs 
ladt — »  — ládi 
paseri — »  — páseri 
carnuri — » | — cărnuri 
` blanurt — »  — blănuri 
vrahit — » — vrbi 
sabii — » — sabit 
corabii — »  — corăbii 
etc. etc. 


Cum cá acéstá schimbare nu ieste produsă din pricini fonetice, 
se vede de pe aceea cá nu se află pratutindene; ci ieste, cum ami 
spasü, mărginită la substantivele femeesci la fomultitti. Dacă ari fi 
schimbare pricinuită de sunetele vecine, de ce nu ami  gási-o la 
substantivele bárbátesci, la adiective, la verbe, etc.! Asa, de ce se 
dice: gras? (plur. de la grasi), pari (plur. de la pară), tari (plur. 
de la tare), maluri (plur. de la mali), cornorați (plur. de la cor- 
noratu), etc. şi nu grás?, pări, tări, málurt, etc.? 
^vDi'ntre adiective numai călare face la inmultitü calarz, dar Lam- 
brior a arétatü, cu dreptü cuvtati, că călare a fostii din feliulü lai 
unŭ infinitivi luatü ca substantivü şi a nume chiar se vede cá nu 
pote ñ de cât din caballare. După ce a fostii o diniórá substantivü 
femeescü, firesce cá póte să aibă si pe a înlocuiti prin & la în 
multitü ca şi celelalte substantive. 

Numai două cuvinte nu s'au supusü la acéstá înlocuire de forme, 
anume vaci şi fragi, si au explicare prin dialecte. 
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Sá vedemü acuma, dupá ce amü arétatü pentru ce nu putemü 
admite aice o prefacere a lui a accentuatü in & pricinuită de sune- 
tele vecine, sub ce înriurire s'au formatii inmultitele cele cua, cari 
au alungati din limbă pe celelalte, 

Lambrior a arétatü numai în trécátü că de vină trebue să fie 
formele scri, tér?, șerbi, ţepi corespundétóre cu singuritele sară, 
iară, sarbá, tapá, etc. În adevări la singuritii ieră unit a accen- 
tuatü, căruia la iamultitü îi corespundea unii £ când inmultitulü se 
sfârşea în Z, căci celü în e ieră ori șerbe, sére, tére, fépe, ori garbe, 
sere, fepe, dar nu cu 2 pe vremea cand s'a pricinuitü analogiea. 
Dar cuvintele de feliulü celorü de mai susü sfntü puţini numeróse 
şi cu greu s'arü explică fenomenulü numai prin ajutoriulü lori. Sintü 
inse în románesce mulţime de substantive formate de la verbe de 
conjugarea a IV-a cari după prefacerea lui e i» € după s, $, f, 2, 7, 
aveau a accentuatü la singuritü şi é făcută din e după acelea-si 
consóne la íinmulfitü. Aceste cuvinte pe lângă cá sintü forte nu- 
meróse, mai au la inmulfitü aseménéndu-se cu cele in ea, numai 
forma cu 2, prin urmare sintü cu desăvârşire potrivite pentru a 
explică de ce s'a intàmplatü fenomenului numai la înmalţitele în i. 
Totu o dată în potriva substantivelorü date de Lambrior se mai pote 
aduce, că dacă arii fi fostii numai de atâtea vorba şi dacă analogiea 
s'arü fi intemeiatü numai pe dinseie, n'amü putea sci de ce sub în- 
riurirea formelorü ca serpe, şerpi, șerbi, șerbi ; testi, ţesturi, etc. 
nu S'arü fi intinsü asemenea forme şi la alte cuvinte bărbătesci, Ne- 

gregitü că au lucrati şi cuvintele ca scri, etc. dar fără decele ase- 
ménátóre cu cele ce urmézá nu se întâmplă nemicá : 


gresala ^ — greseli  — pentru — greșeală — greseli, 
tutala — tutéli — , — tuteala — rutelt 
amortala — amortéli — |,  — amorfealá — amorteli, 
umedala — umedeli — »„  — umedealá — umedeli, 
manjala — manjeli —  ,  — mánjealá — mánjelt, 
pricopsalá — pricopséli— ^ , ^ — pricopseala — pricopseli, 
tarnosala — tarnoseli — . , — tárnosealá — târnoseli, 
vinefalá — vineţeli — — ,  — vinefealà , — vinetelt, 
etc. etc. 


De la aceste cuvinte s'a intinsü inriurirea mai intáiü asupra celorü 
cu singuritulü in & (declinarea I-ia) şi după ce acâstă înlocuire s'a 
fácutü, a începulu a fi privită, instinctiv, ca uni semni alii plura- 
lelorü femeesci in 7, atunci s'a intinsü si la cele femeesci (de la a 
treia declinare) în e gi s'au formatii: luminări, etc. este de cre- 
dutü că de o cam dată se va fi intinsü înlocuirea la acele substan- 
tive la cari se afla un a (nefácutü din ea) ca sapă, si la cele cu 
a, dia la cari se pierduse ?, precum: încredințare, vindare si prin 
a fn acestea se vorů fi formatii mai întăiii óncredinfári, vin- 

ări, etc. 


46 





— 


În etimologie se arată că formele pentru genitivü si dativü sin- 
guritü în 2, sintü de feliulü lorü înmulţite trecute la singuritü din 
pricini despre carile se „Vorbesce acoló; de aceea nu-i de mierare 
că şi la dinsele se află & pentru a. 


Din cele spuse aice se vede uşori ce feliü sintü asa numitele 
schimbări prin analogie. Nu-i vorba de schimbări de sunete, ci de 
inlocuiri de forme mai vechi prin alte mai nouă formate, după chipulü 
şi aseménarea altora. 

Asa se dicea diu vechiii barbă, barbi, pe urmă din nisce pricină 
a inceputü a se dice si bărbi ca pluralü ia barbă, apoi cu timpului 
forma veche a pieritü. 

Di'ntre tote dialectele romănesci cunoscute numai în manuscriptulü 
de la "Voronetü nu se află de locü acâstă înlocuire. —Fenomenulii 
ieste cu atâta mai insemnatü cu cat coincide si cu lipsa aprope de- 
săvârşită a prefacerei luf e în € dupa s. s, f, z, J. În adevării for- 
mele barbi, săpi etc. mau pututü lua nascere de cât intr’unii dialectü 
în care ferau forme ca cele citate: sara, gresala, amefalá, adecá in 
cari grupa ea după ș, s, etc. se redusese la a, iar la inmultiti se 
prefăcuse e în é după acelea-şi consóne. În dialectulü pástratü asà 
de bine in manuscriptulü de la Voronetü, ne fiind e iu asemenea 
condiţii prefácutü în é, firesce că nici nu putea fi vorbă de forme 
ca barbi, etc. 


În alte texturi romănesci din veaculü alti XVI-lea, cum vomü vedea, 
se gásescü cele două forme în luptă si toti o dată si prefacerea 
lui e in €. 

Asà dar dicemü cu siguranţă că prefacerea analogică de care ni-i 
vorba s'a intámplatü la Români de acei cu prefacerea lui e în € dupa 
g, $, £ şi de la aceştia s'a întinsă si la alţii si în limba literară, 
deşi în acésta nu s'a primitü prefacerea lui e fnsa-si, pricinuitórea 
fenomenului. 





mt m a 


A de la persona întătea și a doua de la singuritulu 
trecutului simplu de la conj. I-a s'a inlocuitu prin a. 


Aşă în locii de formele din româneşte vechiü : lucrai, lăudai, 
alergat, cântași, purtași, mâncași, etc. (cari se află si pănă acuma 
la Munteni) s'au iscatü urmitórele : lucrat, láudát, alergat, cântăși, 
purtast, máncást, etc. 

Aceste forme cu ă nu s'au formatii din cele cu a după vreo lege 
fonetică, pentru că asemenea prefacere „nu se întâlnesce la tote cu- 
vintele in cari se află acelea-si condiţii întrunite. Analogiea carea 
lucratü aice ieste a celorü mai multe, trecute simple si a nume a 
tuturorü celorü de la conj. a doua, a treia şi a patra, 
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În adevërü avemü: 


tácut gemui diset audit 
v v v ° Q * v 

tăcuși gemugi — disesi augige 

tacu gemù dise aug. 


La tote acestea se pare că persóna intáiü se deosebesce de a treia 
prin lipirea unui 2; iear a doua prin adăugirea grupei și. Acuma 
dacă ami luă persona a treia sing. de la trecutului simplu de la 
conj, I-a şi ami forma persóna întăiea si a doua întocmai după chi- 
pulii și asemănarea celorü de la celelalte conjugări, fireşte că ami 
ajunge la: lucrăi, lucrăși, lucra ; lăudăi, láudást, lăudă, etc ; Yearü 
formele : lucra, lucrași, s'au pierduti, fiindü privite ca neregulate. 

Amü pusü ca lucrátóre la acâstă analogie, şi trecutele de la con- 
jugarea a treia in sez, seși, se; desi şi acestea, mai de de multi, au 
fosti formate totü prin analogie cu celelalte verbe de la a IT, III si 
a IV; căci ierau si forte puţine si tocmai asupra lorü trebuea să 
lucreze analogiea mai intáiü ca unele ce ierau totii di'ntr'o conjugare 
cu alte verbe în cari ierà tipului ce domneşte acuma la Moldoveni 
la tote conjugárile. Cum se vede la etimologie în texturile vechi 
gásimü: dist, diseși, dise; scriși, scriseşi, scrise ; etc. formele diset, 
diseși, s'au formații de la persóna a II-a. De aice se vede cât de 
multi gresescü acei carii caută să scótá din latinesce trecutele cu 
sei, când ïele sintü forme nouă făcute în náuntrulü limbei sub în- 
riurirea celora lalte trecute. 


În forma fefe, încă avemü unii fenomenü de analogie şi anume: 
De multi fusese față, fate; inse sub înriurirea formelorü ca fata, 
fete; pată, pete; bată, bete, etc. s'a pricinuitü si pentra faţă unt 
inmultitü cu e pentru a. În formele fată, fete, alterarea luta cu e 
se explică priu istoriea limbei; căci din formele primitive fetam şi 
fete, după prefaceri cunoscute ami ajunsă regulată la fata (prin 
feată, feată, fată) şi fete (prin feate. feete, fete). La cuvintulü fefe 
inse nu-i alti chipü de explicare, de cât analogiea citată, 


Ami atinsü în urmă faptolü că d din cântăm, mâncăm, nu s'a 
făcuti prin vre o prefacere fonetică; ci că aceste forme s'an prici- 
nuitü sub înriurirea celori cu a accentuati si că au invinsü fo lupta 
pentru traiu pe formele vechi: cantamu, müncámi sau contámiü, 
mancámi.... 

Aice nu vomü dovedi cá prefacerea nu a fostü foneticá, ci vomü 
trimete înapoi la paragrafulü in care vorbirámü despre prefacerea 


A 


lui a incepátoriü neaccentuatü In â. 
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§. 27. Schimbări la e. 


Scimu cá legea prefacerei lui è în ze ieste pentru e accentuatü 
numai ; totu-sí întâlnimii mulţime de forme în carile se pare că unii 
e neaccentuatü s'a prefácutü în ze si numérulü lorü ieste asa de 
mare, în cât n'arü fi de mirare dacă unii învăţaţi, carii nu-şi dau 
samă de feliulü metodei ştiinţifice în cercetările fonetice. ari putea 
să-și închipue că legea amu dat'o greşită. 

Asa se dice gedemi, (sedemo), finemi, (tenemo), serbimu (servimo), 
etc., şi S'arii părea cá e neaccentuatü a trecuti în 4e apoi s'au în- 
tàmplatü prefacerile vonsónelorü. 

Dar cuvintele septémáná, serbétóre, cari au fosti ca si lipsite de 
familie, de vreme ce se prea rupseseră de septe, șerbi, au remasü 
cu e neprefácutü—faptü care dovedesce cá n'avemü a face cu o lege 
foneticá.—Amü mai spusü că nu scimü dacă analogiea s'a fácutü cu 
trecerea grupei ie ori cu prefacerea consónelorü. 


În cuvinte ca tinemi, ţineţi, tinuti, tinerețe, tinerelu, vintisori, 
vinim, vinit, etc. pentru tenemů sau măcar fenem, tenerete, te- 
nerelü, ventisori, venim, veniţi, etc.  ieará-sí avemü fenomene de 
analogie, prin înriurirea acelorü cuvinte din familie la carile după 
o lege fonetică trebuea să se prejacá e accentuatü in 2. La singu- 
ritü eră corecti din punctulü de vedere foneticü să se dică tint 
(prin teno, tieno, țieni, fin, fini) şi sub înriurirea acestuia şi a 
celorii lalte de feliulü lui ca fini, tine se explică şi formele fónemi, 
tineft cu ç p. e. Totü astü-feliü sub înriurirea formelorii—tineri, 
tinere S'a fácutü tinereli, tinerețe cu à în locii de e, Forma víntisorii 
s'a fácutü sub înriurirea cuvîntului vénti, în eraiulü din manus- 
criptulă Voronetianü se găsesce ventișorii. Formele vină, vint, vine 
(pentru vienü, vient, viene) au fostii pricina că s'a dist vinimi etc. 
în locü de venimá. Noi chiar credemü cá forma cu e trebue să se 
intrebauinteze în limba literari. 

Cuvinte ca ménunti, ménuntaie, semenătură, dovedescü că dacă n'au 
fostii forme accentuate carile să lucreze, e şi-a urmati legile ce 
amü arëtatü când amü vorbitü de vocalele neaccentuate. 

Firesce că ieste ugorü de a se indoi de adevérulü celorü spuse, 
dar dacă lucrurile stntü de la sine încurcate nu-i vina nostra; pu- 
țină bágare de samă arată inse că singură calea apucatá de noi feste 
in stare de a limpedi istoriea limbei nóstre—nu putemi admite o 
lege fonetică, dacă nu vedemii că schimbarea ieste regulatü pricinuită 
de acelea-şi grupe de sanete pretutindenea unde n'au fosti piedeci. 
Forte pretidse pentru statornicirea legilorü sintü acele cuvinte cari 
stau fără rude si prin urmare n'au de unde suferi înriuriri analogice. 
Asemenea forme pretióse sintü: septemână, serbare ; mănunchiu, 
sănătos ; ménuntü;.. chiar, etc. de cari ne-amü si folositi pănă 
aice unde trebuinta a cerutü. 
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La o se euaoscü de asemenea fenomene de analogie, celü mai tu- 
semnatü ieste următoriulu : 

La unele verba la pers. I sia doua de la inmultitulü presentului 
Indicativii, trebuea să se prefacă o neaccentuatü in u, cu tóte acestea 
în limba literară si în unele dialecte gásimü forme cu o produse 
prin îuriurirea formelorü cu o accentuată de la singuritü şi de la a 
treia pers. inmultitü. 

De pildă luámü dormimi, înflorimi, acoperimá, etc. Formele co- 
recte, in privința fonetică, ar fi fostii durmimt, înflurimi, acuperimá, 
etc. cum le şi aflámü în scrieri vechi si în dialecte de a-di și cum 
le gásimü la alte verbe chiar în limba literară, precumü in: putemi, 
muiemü, murimiü, etc. 


Printr'o înriurire din potrivă, adecă a formelorü cu o neaccentuatü 
prefácutü in u asupra celorü lalte, s'a intámplatü că forme cu wau 
inlocuitü pe cele de la singuritü cu o sau oa. De pildă: culcă, 
cugetu, pentru colcù, cógetü, etc. 


Notă. Dacă privimü fenomenele de analogie insirate aice precum 
și altele pe cari nu le-amü atinsi, vedemü, cá in tóte ieste vorba 
de înlocuirea unei forme priu alta, formată imitándü iustinctivü alte 
forme. Ori sub inriurirea singuritului se formézi înmulțite nouă cari 
nu Se potrivescü foneticasce de cât numai pentru nisce singurite a- 
numite, precum : fefe ca înmulţitii la fata, deşi tamultite de acesti 
feli se potrivescü nnmai la masă, pată, fată. De asemenea: săpi, 
adunări, ca înmulţite la sapă, adunare; deşi asemenea forme cu ă 
accentuatü s'arü fi potriviti numai la feri, vinițelă, etc. 

De asemenea sub înriurirea inmultitelorü cari vorü fi ajunsi cum- 
va să samene, se pote să se formeze alte singurite.. Aşă a fosti 
cum vomü vedea cu păunii, berbeci, pureci... pentru paune, berbece, 
purece. 

Ami védutü că formele accentuate din o familie de cuvinte poti 
înriuri asupra celor neaccentuate... făcându-se forme nouă cu rădă- 
cina celorü accentuate în loculü celorü moștenite... 

Se pote şi tocmai din potrivă. 


SCHIMBĂRILE CONSONELORU. 


8. 28. Împărţirea consónelorü latinesci. 


Consónele, p, b, f, v, m, se numesciilabiale pentruca zgomotul ce 
le caracterisazá se formézá la buze; p şi b sintü explosive sau de- 
tunatore pentru cá nu au durată lungă—celelalte trei sintü dre-si 
cum mal aseménátóre cu vocalele. 
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4 N_ 4 
Consónele d, t, s, sintü «dentale, pentru că strimtórea în care se 
pricinuesce zgomotulii- ieste la dinți; d şi t sîntii detundtore, s 
suerátóre. d eie i | 

Consónele c (r) g (rYcstutü guturale si detunătore. 

Consónele 7, r, n; se ehiémà liquide sau curgétóre ori limbale. 

J in latinesce nu'$8 cetea ca 7 alti nostru ci ca i din feste şi 
ierà consóná, palatală adecă la formarea căreia jOcă rolü ceriulü gurei. 

H ierà o suflare guturala. 

Din aceste consóne din latina populară s'au fácutü cele románesci 
după legile ce vomii vedea în curéndü. 

Mai íntíiü vomă vedea prefacerile consónelorü simple, apoi ale 
grupelorii de consóne şi în sfârşită vomü inchié cu fenomenele de 
analogie carile au datü locü la prefaceri párute de consóne. 


$. 29. Labialele. 


Consónele p, b, f, v, m, au fostii înlocuite prin ch, gh, h 
sau € (ce), y, (ca la Grecii de a-di) ge sau char j, gn, 
(ca in frantusesce agneau) când íerau urmate de i (cores- 
pundétoriü cu ¿ din latina popalară ori de + din grupa te 
făcută de e deschisü gi accentuată) vechiú, 


prepti — cheptü fierù — herü — ceru 
piert — — chert fierbi, — herbi — cerbi, 
piele — chele fre — hire | — cire 
rapt | — ráchi frü — hirt — cirü 
sapi (sub.)—sachi fină, — hint — cinu 
biene — ghine vierme — yerme — germe 
albi — alg vin — pini, — ginù 
corbi  — corghi viteli* — vyitéli — gitélu 
cerbi — cerghi miedit — gmedü 
șerbi | — sérghi mie — gneu 
albină | — alghiná mientá — gnintá 
sorbire — sorghire pomi  — pogni 

etc. 


Acést& schimbare nui primită în limba literară şi o intálnimü la 
Moldoveni gi la Românii de la sudulü Balcanilorü la, asa digit. Ma- 
cedoneni. Schimbarea ieste cunoscută si în partea resáriténá a Tran- 
silvaniei. Desi si prin Munteniea nu lipsescü asemenea forme, totu-și 
sarii putea dice, pe cât scimü, că siutü rari, in Danatü, după cer- 
cetárile lui Z^coft, iipsescü şi după alte date arii fi lipsindü şi în 


*) Se dice gi ghitéli. 


— 
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mare parte din Transilvaniea apusaná. ‘In Bucovina si Besarabiea 
firesce cá se află, de vreme ce în aceste teri. se vorbesce dialectală 
din Moldova putinü schimbatü. 

Pentru explicarea prefacerei de mai susü, ieste insemnatü lucru 
ñintarea formelorü: lupcht, copchit, albght, bghine, fherü, etc... În 
adevérü nu putemü admite cá p sau b, să ñ trecutü de a dreptulü 
in E sau r, Lambrior a arétatü că ot de după aceste consóne s'a 
prefácutü intr'o palatală care a luatü feliurite forme după consóne 
ce se află înaintea ïeï.. asi dupe p s'a fácutü cu timpulü ink, după 
b in gh, dapá f în h, după v in y. Mal pe urmă consónele labiale 
sau aseménatü cu acestă consóná ori au cádutü. După m s'a pu- 
tutü să remâie iotü şi să lucreze la prefaceree lui m în gn... 

Formele mijlocii se gásescü mai multi în partea muntelui fa Mol- 
dova şi. Transilvaniea 

Acést& prefacere s'a intámplatü si la cuvintele slave şi străine, 
inse nu s'a intámplatü înainte de ç fácutü din e accentuatü urmatü de n. 


cuvinte nu cuyinte biru — ghirt 
vine (pl. de la vînă)nugine bili (slj — ghil 
morminte nu morgninte Zamfira — Zanhira 
mine » gnine Profira — Prohira, 
vină (slav) , gina bolnavi (sl)— bolnagi 
pitä ( » ) . chita slabi (sl) — slaghi 
milă ( » ) » gnilă etc. 


Despre vechimea acestei schimbări vomü vorbi altă dată. 


P n'a suferitü altü-feliü nici o prefacere nici la inceputulü cavin- 
telorü nici îutre vocale; dacă s'arü fi intamplati pe la sfársitulü 
cavintelorü arii fi cádutü ; dar în latinesce nu ierau cuvinte sfârsite 


cu p. Ex: pacem — pace, sapam — sapá, 
pesce — pesce, rapire — râpire, etc. 


B incepétoriü n'a suferitů nici o prefacere, de pildă: ‘bono buniü 
barbam-barbá, baselecam-beserecá, etc. 

B de la sfàrsitulü cuvintelorü s'a pierdutü, dar nici nu ieră de 
cât în ab despre care vomit mai avea de vorbitü aiurea. 

BB în lăuntruli, cuvintelorü între doué vocale (adeca medianu) 
sa păstrati, numai candi fusese urmati, de i--alta vocală. Se vede 
că acelü + se prefácuse în čotů, asi cá bin adevérü nu se află între 
doué vocale, ci între o vocală si o consóná (iotü). Acestü fotii a tre- 
cutii mai pe urmă peste b şi a formati diftongü cu vocala ce se 
află acolo, 


abiant — aibá 
robio | — roibu 
robiam — róibá 


cubio — cuibi, etc. 





ll 


ER medianü sa prefácutü in w. Acestü v s'a prefácutü in u ori 
a remasü v. Casulü din urmă s'a întâmplati în avemit, avere, avultü, 
avendiă,., S'arü părea de pe faptulü că din à&vemo s'a f&cutü auemt, 
amu; Year din avémo, avemü —ciÀ v medianü s'a pástratü candi 
era urmatü de e Închisii accentuatü. V prefácutü in u în unele 
locuri s'a păstrată pănă a- di, in altele s'a prefăcut în u și a remasü 
sub forma acésta, in alteie inse w s'a pierdutü si Yelü aşă că din b 
n'a remasü nici o urmă. 

Iétá exemple pentru b prefácutü în v si pástratü: 
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(h)abemo — avemi, 
(h)abet: (s) — aveți. 
(h)abeba(m) — avea(uă), 
(h)abebamo — avea(uá)mi. 
(b)abur — avut. 
(h)abuto — avutu 


Notă. Cu alte cuvinte gásimü v facuti de b, aflătorii şi acuma 
între două vocale si păstratii pănă a-di in forme de la verbulü a 
avea loatü ca verbü neajutătoriii pretutindenea unde nn îndeplinea 
condiţiile spre a nu se preface în b 


Iétà exemple în cari b s'a prefácutü în v si apoi v ia u si are- 
masü astü feliü : 


sibilo (clas)— si belo (pop.)— sivelo  — siuero  — suerii, 

vobis (») — vobe (,) — vove — voue — voué, 

nobis  (») — nobe (o) — nove — nove -— nouè. 

tabanum 1.) — tabano („) — tavano — tauánü — táunu, 

cibanum (,) — cebano (5) — cevano -- ceuânù — eeunu, 
etes. 


Cum vedemü u a lucrată în unele condiţii asupra luf e următorii 
şi l'a prefácutü in € în câte-va exemple de mai sus grupa u s'a 
pástratü ne avéndü cele cerute pentru a se pierde: în alte grupe 
înse s'a pierduti de pildă în: 


avemo | — auemu — auémü — ami, 
aveti — dueti  — duélí — ài, 
dvere(haberet)—duere—duére — are, 
Guest —üuesi-——ducsi  — agi, etc. 


In nouri avemü unŭ u fácutü de o şi acele din uc, pentru ve, be: 
nubélum — novelo, novero — nouero, nouérá, 
noorŭ si de aice ori noră ori nouri. 


În cotă avemü unii o fácatü din doï o celü din urmá fácutü din 
uë, pentru ve, be: 


cubitum — coveto — ‘outu, couctii, cootí, coti, 
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În urmátórele exemple u fácutü din v s'a pierduti ori singuri 
ori in preună cu & fácutü din a neaccentuatü urmati de m: 


(h)abébamo — ovévamo — aveauamu — aveami, 
(h)iberna(m)— iverná — iuerná — iérná, 
(hibernare — ivernare —  ernare — ternare, 
caballare | — cavallare — cauallare - - călare, 
caballecare — cavallecare—caualecare — călecare, 
liberto — liverto — liuerto — terti, 
libertare — livertare — liuertare — iertare, 
scribere — scrivere — scriuere — scriere, 
abante — avante — auante — ainte, 
etc. . 


Legile parü a fi cele urmátóre: 

BB între doué vocale s'a prefácuti ín w. w făcută, din b sa 
păstrati, între doué vocale dacă tera urmatu de e sau u accentuatiü. 
(Nu dicemü şi de @ sau a accentuatü, pentru cá forma avéndu la 
gerundiu pare formată târziu, iér forma veche aibéndu din abiande, 
întră in altă lege de care amü vorbitii. De asemenea dicemü înaiute 
de w, căci avemü avui acus, avuti,.. iear la béutů ne explicámü 
lipsa lui v prin înriurirea verbului întregii lipsitü de v; cácichiar 
după legile arétate aice nu putea să se păstreze v nici în bévemo, 
nici in bévere, nici în beui (formă nouă). 


U făcută din w (b) sa pierduti, dacă se află între doué vocale 
din silabele ce precedau vocala accentuată : (h) bernare, libertare, 
tribelare .. carile au dati: iernare, iertare, trierare.. şi apoi priu 
înriurire si forme ca jernă, ferti, trieri, pentru tvernă, tverti, 
triuert, triort, triuru. La sibelare au învinsii formele accentuate 
şi u n'a căduti. 


U urmati de € neaccentuati, aflătorii, după vocala accentuată a 
prefăculu pe e în e și grupa s'a pastratu daca n'avea înainte uni, 
a accentuată fie originari, fie din grupa ea făcută dine. După 
a din grupa OM căderea grupei WE n'a avutü locii. 


Aşă se imfátosazá legile ce cármuesc prefacerile lui b medianü și 
ale sunetelorü la care a dati ie! naștere. Teste încă multü de dist 
în acestă privinţă, atátü în privinţa vechimei prefacerilorü, cátü şi 
în alte privinti, dar ne tememü să nu trecemü peste marginile ho- 
tărite pentru o carte menita la licee. 

Putemü inse spune cá de vreme ce prefacerea ín v nu o îutâlnimii 
în elementele slavice întrate în limbă şi o aflămi în alte limbi ro- 
manice—urméza că prefacerea a avutü locü din latina populară. 
ae luiv din b in u sicdderile acestui u, sau intamplatii în ro- 
mánesce. 
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V incepatoriu din latina clasică are in unele cuvinte ca 
corespundetoriu in romănesce uni, b: 


vervecem | — berbece, 
vesica — besica 
veteranum — bétrani,... 


Acesti fenomenü nu s'a intámplatü in lăuntrală limbei române, 
ci încă din latina populară. Se gásescü în mai multe limbi roma- 
nice cuvinte cu asemenea înlocuire si chiar în inscripţii, adnotări 
şi alte urme din latina populară, asa Brachet in Dictionariulü său 
etimologicii ne spune cá în inscripţii s'a gásitü besica pentru vesica, 
de asemenea bacca pentru vacca în latina decadentet, forma berbecem 
o citeză din Petronius scriitoriü din veaculii întâiul... Berbice pentru 
berbece. se află şi la Italieni. La portugheji se află bexiga în loci 
de vexiga. 


V între doué vocale nu se află pástratii mici într'uni, cu- 
véntü románesci, ci sa prefacutu in u, (care une-locuri s'a 
pástratü, alte locuri s'a pierdută). 


pluviam | — plouiă — ploie 

vivere — viuere viere (rom. vechiit) 
novellam | - - nouella noéuá —nuea, 
sclavum | — scliavo 8clau —șchiau, 
lévo — lievo lieu —teu, 
levamus — leuümu luámi, 

levatus — leuatu luati, 

levavit — levat levó —leuó —luáà, 
lavare — lauare lare, 

divinam— diuină dina, 


ci vitatem — ciuetate — cietate, cetate, 


eee at PB 


ova — ove oue, uë $i OuéÉ 
clavem | — cliaue chiae—chee, 
jüvencum — juuéncu — junci, 
jüvenem — juuéne june, 

, ŞI — jouene gione, 

(p) pavoni — păuoni păuni, 
Jovis — Jour Jot, 
laudavi — laudaut — láudai, 
oviarium — ouiarit, — oiariŭ, oterti, 
nivem — never | — mnéué—nea, 
etc... 


Din exemplele insirate se vede mai intáiü cá prefacerele în u 
ieste generală si se intâmplă chiar şi acolo unde uni v facutu din 
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b sar fi pástratü, ca in juvénco, novéllam, dar pote că in acestea 
vocalele labiale o si w cari precedau pe v au ajutatü la prefacere 
si prin urmare s'arü părea cá celü puţinii o şi u nu trebue sí se 
afle înaintea lui v urmatü de è pentru casă remâe neprefacuti in w. 
Mulțimea conditiunilorü pentru păstrarea luf v medianü ne-arü ex- 
plicà de ce avemü asà de putine exemple. 


U făcută, dim v s'a păstrată, după vocala accentuatu de- 
stulů tumpu pentru a putea preface pe e de după din- 
sult in ë. 


Amt védutü exemple în formele: juvenco, juvene, novem (9), ove 
(p. ova plur. de la ovum), neve (nivem),. carie au trecutü prin 
juuéncu, juuéne, noué, duc, néué.  Acâstă grupă uć a suferitü acelea-si 
prefaceri cà şi ué derivatü din be. 


In alte exemple vedemü pe w urmatü de e ori de i s'au chiar si 
de alte vocale cádéndü fără să lase vre o urmă, si de regulă ase- 
mene cădere se întâmplă în silabele ce precedă vocala accentuată... 
când se întâmplă si după accentü trebue să fi avutü roli analogiile. 

Asa formele cetate, dint, nuea, etc. cerü căderea totală a lui w și 
să presupunemü formele mai vechi: ciuetate, diuină, nouellá. 


În luămi, luă... grupa neaccentuatá eu, pare a se fi contrast în 
u si u a scápatü astü-feliü de pieire lipindu-se de vocala ce-lü pre- 
cedă, cum s'a intamplati şi cu siwerare... 

Aice mai adáugimü că din faptele cunoscute urmeză că vw trebuea 
să-şi păstreze caracterulu de consóná pentru a se pierde şi pentru 
a preface pe e în Z; de altü-fel'ü, dacă se vocalisă ca în levâmi 
cetitü leu-amu in loci de le-uămi si în șiuerare cetitü siw-erare nu 
si-uerare, se pastra. 

Totü asti-felii amt: precepe de ce din Jaudavi-laudaui s'a pierduti 
u, căci ce cetea lauda:wi; iear din facii nu, pentru cá nu se cetea 
tacü-i... 

Fenomenulü prefacerei lui v, şi celelalte cari au urmatü după din- 
sulü nu-sü încă în deajunsü de cunoscute. Inceputulü lorü se întinde 
în parte pănă in latina populară si în parte avemü a face cu feno- 
mene speciali române. Teste unii punctii asupra căruiea trebue 
cercetări—putemi aşteptă multă lumină din cercetarea istoriei lui 
b si v medianü în celelalte limbi romanice şi chiar în latina popu- 
iară. Aice amu vrutů inse să arétii mai multü nisce leg? brute, 
asa cum jest din fapte ; încercândi, bine intelesü, a da la o parte 
fenomenele de analogie cari încurcă de obiceiü fenomenele fonetice 
şi chiar ne potü împinge pe căi greşite, sau măcar ne lasă în ne- 
dumerire asupra pricinei vre unei prefaceri. 


EL 


F și M medianit nau suferitii prefaceri în limba literară. 
F finali nu ierà în latina populară; wear M finali după ce 
a pricinuatii o schimbare în vocala dinainte (a, o) s'a pierdută. 
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Nu ieste nevoie de exemple, au fostă date mulţime la alte legi, 
din cari se vede adevérulü legilorü citate. 


$. 30. Consónele d, t, s. 


D, t, s, urmate de i (i clasicii, ori i din grupa ie—8) s'au 
prefacutu în d, t, s, în elementulit. latinii. 


(c) dico — dici, dixi | — disi — dist (rom. v.), 
(„) décem — diece— dece, wurst ~— ursi, 
() déum — dieo — dieu, | grosi — groși, 
(p) caldi — caldi teneo — tienio — fini, 
(p) verdi — verdi texo — tieso — fest, 
audire— audire (p) patire — pátire, 
sic — s mentire— mentire, 
etc... 


În elementele slavice nu a avutü locii acést& prefacere, nici în 
alte cuvinte străine, ceea ce dovedesce că cuvintele slave si altele 
au întrati în limba română prea tárdiü pentru a suferi asemenea 
schimbare. Pe de altă parte fiind că prefacerea după legea data 
mai sus ieste caratü romănâscă si lipsesce din celelalte limbi ro- 
manice—tragemü închiere fir6scă că limba aceea latină populară din 
care s'a tăcută limba română a avutü câte-va sute de ani de viéta 
despărțită de celelalte limbi din aceea-sí tulpină si că numai după 
acestü restâmpi a ajunsü în legătură cu limbi slavice şi a primiti 
cuvinte. 

Faptulü că a avutü loci prefacerea si înainte de 2 din grupa ie 
tăcută din e deschisü si accentuatü ne arată că prefacerea a avutü 
loci după trecerea acelui e în te, faptü de altmintrelea cunoscutii 
şi de acolo că prefacerea lui d, t, s, înainte de + în d, f, s, ieste 
specială romănească, pe când a lui e deschisü în £e romanică. 

Aice găsimii prilejü să punemü câte-va cuvinte si în privinţa fina- 
lelorii. Unii se vorü mieră póte, de ce dicemü că la cuvintele slave 
nu a avutii loci prefacerea cándü dicemii: plajz, (plur. de la plata). 
bărdi (plur. de la cuv. străină barda), lädt (plur. dela ladă), ete... 
Dar ari greşi, căci în aceste cuvinte ieste unii fenomeni de analogie, 
S'a priviti prefacerea grupelorü să, fa, dă în si, fi, di ori a fina- 
lelori să, ți, di, în și, ți, di ca semne ale inmultitelori și s'au 
supusii lori şi cuvintele străine, fácéndu-li-se inmulfite după chipü 





pn -» 


si aseménare cu celelalte cuvinte mai vechi din limbă, fn cuvinte 
inse la carile analogiea n'a lucrati din vre o pricină, gásimü, în 
elementele străine, prefacerea ne îndeplinită : cládi, clati, plăti, zid, 
posti... chiar în cuvinte formate de la altele latine se întâmplă să 
fie grupa ne prefăcută de pildă rosti (de la rosti, rostrum), coti 
(de la cotă (cübitum), etc. căci s'au formatii târdiu. 





D urmată de i vlusu o accentuati s'a prefăcută în ge. 
p p 


putredionem — putregiune, 
rotundiolum — rotungiorii, etc, 


În legit irá cu prefacerea acésta stau formele : mucegai, mucegar.... 
înrudite cu mucedă ; ucigașii, ucigà,.. înrudite su ucidere; etc. 

Ge din grupa de mai susü a.trecutü în unele dialecte române 
în 7: putrejune, rotunjort, etc... 

Prefacerea se întâlnesce şi înainte de 2-|-u (0) neaccentuatii: giu- 
metute din diumetate.., si acestü gea ajunsă la 7, chiarü în limba 
literară... gumétate, nu giumetate... 

Prefacerea se vede destulü de întinsă şi în italienesce în forme ca 
seggio (sedio), veggo (vedio),... 


T urmată de i plus o accentuata s'a ficuti în ce. 


. titionem — tetione — téciune, 
mentionem | — mentione — minciune(d) 
inclinationem— inclinatione— nchinücwme, 
fetiolum — fetiolo, | — feciorii, etc. 


Se pare că în aceste casuri, adecă la aceste douë legi, d-s'a pre- 
fácutü intáiü în g (P Siz 1n x şiapoi acestea şi-au urmati legile lorü. 

În italienesce £ în asemenea condiţii, celü putinü în parte, s'a 
prefácutü în ¢: menzogna, inclinazione, etc. 

Dacă, cum spune D. Hâjdău în Archiva istorică când vorbesce de 
unii documentü de la Stefanü Dușanii, dicü Macedonenii fefiori 
şi altele de acestü felii, ami avea o paralelă cu prefacerea lui ge 
In 7. Dar despre acéstá chestie vomü vorbi când vomit ajunge la 
prefacerile lui e ori la dialecte. 

Consónele £, d, s când se aflau ca finale s'au pierduti încă din 

i latina populară. 


4* 
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8. 81. Consónele |, n, r. 


L íncepátoriii urmati dei (+) ori dei din grupa ie (din 
è) s'a prefácutü în | muieti apoi in iotü. Toti astu-fehu | 
simplu medianü s'a prefăcutii în | muietu, dacă îerd urmati 
de i plus altă vocală, adecă de toti, și apoi s'a schimbati, și 
telu în loti. 


linum  — lino — (nt — dnd, 
licia | — life - - tite — ite, 
libertare— lhertare — tiertare — iertare, 
leporem — liepore — tiepure — iepure, 
levo — lieu — teu — teu, etc. 
filium — filio | — fii — fü, c 
milium  — melio  — metit — — metü, 
mulierem— muliere — mutiere — muiere, 
paleas — paha — patie  — paie, 
spoliare — spoliare— spotiare — (de)spoiare, 
folia ^ — folia — fotie — fóte, 
etc... 


L între doué vocale s'a prefücutü în r, dacă vocala ce 
urmă după dinsulü nu fusese i plus altă vocali, 


molam — mórá, solem | — sóre, 
salutare— sărutare, felicem — ferice, 
salare — sărare, pulicem— purece, 
filum — mu, salire — sărire, 
qualem — care, talem — tare, 

(p) melum — meri, (p) pelo — peri, 
gulam — gură, fetiolum— feciori, 
palum — pari, sibilo — sueru, ` 
nübtlum — nouri, dol e re — durere, 

etc., etc. 


Schimbarea din urmă teste forte veche gi ori cum mai veche de 
cât cea di'ntáiü. Căci schimbarea lui 7 în Z muietü (gl italienescii) 
se află in multe cuvinte slave, a lui L în r nu se află de cit pote 
în unulu. I6tă câte-va cuvinte slave: 


poliana — poiană liute — iute, 
galita — gaitá etc. 
boliari — botar 

liubiti — tubi 
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Unele cuvinte slave au intratü de două ori in romănesce. Întocmai 
ca cuvtatulii vechiü románescü sărutare, care ieste o altă formă a celui 
nou salutare, căci amindoué sintü din salutare—celü diutáiü tnse 
pástratü fără întrerupere în limbă si supusü prin urmare prefacerei 
lui Z în r, prefacere neîndeplinită la salutare luati de curéndü ; 
cuvintulü slavi zokti a întratii totii astü-feliüà de doué ori, cum 
arată Lambrior în „Introducerea“ la cartea de citire: o dată maj 
în vechime şi a datü verbulü a zo, zoaíe, etc., şi altă dată mai 
târdiu şi a nume prea târdiu pentru a mai suferi prefacerea lui 1 
în sotii şi a datü verbulü a zol gi cuvintulü zoală, etc. Totü astü- 
felii ne spune L. că s'a întâmplati cu galija care a datü gaifa gi 
galita, etc. 

Schimbarea acésta a lui Z în I muíatü şi mai apoi în iotù trebue 
să o despártimü în cele două fase, adecă mai intáiü să privimü mu- 
ierea lui Z, apoi prefacerea lui Z muiatü în zotk. Prefacerea intáiea 
este cunoscută in tote dialectele romănesci, pe când a lui 7 muiatü 
în ot se află numai la Românii din Dacia lui Traiani. 


După documentele romănesci cunoscute pănă acuma, putemü dovedi 
că schimbarea lui Z muiatü în totu iecă gata pe la stársitulü vea- 
cului alii patru-spre-decelea, În adevárü de la 1399 începemi a 
găsi în documentele slave scrise ia Moldova cuvintulü botar care 
este fâcutii din slavonulü boliaru ; desi scriitorii făceau documentele 
slavonesce totii ierau influintati de forma románéscá boiarw si o în- 
trebuintau pentru boltari. Apoi chiar din sfertulü intáiü alt veacului 
alii cinci-spre-decelea aflámü forme ca: Ugure:, Ceaurii şi mai târdiu 
innainte de 1150 Milotineștii, Judecii—fapte din cari urmeză că 
poporulii nu mai dicea Ungureli, Ceauri-li, Milotinești-li, Judeci-li, 
adecă în articolului li se întâmplase prefacerea lui? maiatii, în ot. 


Din cele spuse, vedemü că prefacerea lui? în soti ieră gata, celü 
puținii în Moldova, pe la sfârşitulii veacului alii patru-spre-decelea. 
Cuvintalü Zumbuthel aflati. în documentului de la 1231: în Transil- 
vaniea ne arată că Românii intrebuintau atunci pe acolo forma Sám- 
batelt, adecá forma genetivului femeescü cu articolului lies, deci pe 
aprope de mijlocului veacului alii 13-lea încă nu se întâmplase pre- 
facerea lui lin totu. Aga dară între mijlocalü veacului alü trei-spre- 
decelea si sfárgitulü veacului alui patru-spre-decelea s'a întâmplatii 
fenomenului. 

Pe la 1231 / trebuea să fi fostii muiatü, căci pănă acuma nu cunóscemü 
vre unŭ faptü care să ne indreptáteascá a crede că prefacerea lui l 
în Z muiatü n'arü fi unii fenomenü fonetică mai vechii de cât des- 
facerea limbei române în cele două mari dialecte, ci din potrivă, 


Prefacerea lui Z in r nu se pote constată nici la unii cuvintü slavii 
cu siguranţă, Lambrior arată numai intr'o notă la Tatroducere că 
pote cuviatulii mire să fie din mile slavii. Stntü încă alte fapte cari 
arată că prefacerea lui / simplu medialü în r ieste mai veche de 
cât a lui ¿Z în zotu. Dovada o vomü vedea-o când vomü ajunge la 
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prefacerile grupei H. Ori cum prefacerea lui / in v ieste cu sigu- 
rantá mai veche de cât despărţirea limbei române în dialectele cu- 
noscute 

Prefacerea lui Z în | muiati ieste mai veche de cat íinceputulü 
trecerei lui e accentuată urmatü de n în 2. Dovadă linte (din lente), 
limba (din lembă), lint (din lenti), etc. in cari nu se vede 2 muiatü 
înainte de i fácutü din e. 


N medialii urmati, de i plus alta vocală a trecutu in gn 
(ca celù frantusesct din agneau) apoi în loti. 


eunti, — cuti, butontü  — butoit, 

dntaniu— intart, usturontu— usturoti, 

punt — puii, vinie (s) — vie, 

viniá(v)— vie, țintă ^ — Hue, 

cülcániiti— călcâti, căpetâniii—  cápétáii, 

remaniu— remâti, spuniu — spurt, 
etc. etc. 


La Românii din Macedoniea cât si la cei din Bánatü prefacerea lui 
n in gn în aceste cuvinte ieste cunoscută, nu inse si trecerea lui gn în 
ioti. Picotii, Mangiuca, Cipariu, Hâjdău si alti scriitori ne spunü 
că în Banati se dice: cunitt, butoni, vinie, etc. Texturi române din 
veaculii alii şese-spre-decelea ne arată că asemenea forme ierau in- 
trebuintate si prin alte locuri ale Transilvaniei. Asa aflămu ase- 
menea urme în scrierile lui popa Grigore de la Máhaciü şi in ma- 
nuscriptulü de la Voronetü. 


De şi se cunoscü şi forme ca întâi, pui, vii, tit, remâi, spui, ba 
chiar şi a? pentru întâni, punt, vini, tint, remánt, spunt, ani, etc. 
totu-si ori din pricina înriurirei formelorü cu n care nu jerau în 
condițiuni de a se preface în soti, ori din pricină că numai în vre 
unü dialectü se va fi intámplatü prefacerea lui n chiar şi înainte 
de z+ neurmatü de altă vocală—găsimii forme ca: buni, luni, mani, 
cini, suni, tunt, etc... Totu-si ieste mai de credutü că formele cu n 
prefácutü în soti, sintü mácarü unele dialectale. 


În cuvintele: gráu p. granu, fréu p. freni, grăunții p. grönunțtů, 
bréu p. brénu... avemü de bună sami remási(í dintr'unü dialectü în 
care unü » medialü se produse inainte de w sau e. Acelü dialectü 
a fostii omoritü de altele inse totii le-a lásatü si ielü ca moştenire 
câte-va forme prefióse pentru a dovedi că într'o vreme a fostü.— 
Negresitü când vorü da s;ólele nóstre ómení cari să intelégá de ce 
pespusá însemnătate sintü pentru istoriea limbei si a poporului ro- 
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mánü urmele de dialecte păstrate încă în zilele nostre ori măcar în 
scrieri din veacurile trecute—vomü putea să dámü şi peste acesti 
dialectü şi să-i facemü istoriea. 


O prefacere térá-sí dialectală ieste a lui n medialu în r. 


Dacă nu s'arü cunósce dialectulü Românilorii din Istriea, multi 
puţinii cât se cunósce, si celü de la Máhaciü din veaculü alü sese- 
spre-decelea, ami fi gásitü numai cáte-va forme seménate în limba 
literará si in graiulü popularü moldovenescü si muntenescü si ur- 
mándü regulele foneticei ami fi disü cá de bună samă a fosti unt 
dialectü în care n medialü se prefăcuse în r gi că acelü dialectü 
s'a stinsü sub înriurirea dialectelorü cu n pástratü. Aice inse stàmü 
mai bine (nu pentru noi, căci sintemü totü asa de încredinţaţi de 
existența dialectului cu n medialü cădutii înainte de w. e,.. ca si de 
a celui cu n trecutü în r), căci chiar a-di ieste dialectulü istriamü 
în care n medialü din elementele latine s'a prefácutü în r—de ase- 
menea în scrierile lui Popa Grigorie publicate de D. Hajdau, în to- 
multi alu doilea alti Cuventelori, den bétránt, ni se infátosazá acela-si 
dialeetü ca si în  manuscriptulü de la Voronetü descoperiti de D. 
profesorii Crețu. 

Iétá exemple din dialectului  istrianü, culese de I. Maiorescu si 
publicate în scrierea /tinerariu in Istria: 


bire p. bine. cárbure p. cărbune, 
asiri p. asini, cirá p. ciná —— 
arelu p. inel, fárire p. fárine, 
vire p. vine, fru p. finu, 
frasirù p. frasenii gerunchit, p. genunchii, 
¿rima p. inimă, lara p. lana, 
maciru p. macinis, mariu p. maniu, 
márecá p. mánecá, mirà p. mînà 
omiri p. dmeni, pliri, p. plini, 
puru p puni, giri p sind, 
smântără p. smântână, ete, etc... 


[étá acuma nin manuscriptulü de la Voronetü : 


adurá p. adună, tátànriv p. tátánit, 
márule yp. mânule, oamenrit p. oamenii, 
a venri p., a veni, irema p. înema 
sinre p. sine, venriea p. veniea 
venremw p. venemi, panra p. pănă, 
luménrari p. lumenari, lunri p. luni, 
lire ^ p. tine, etc. 


Aceste exemple le-amü luatü din copiea fotografică a manuseriptului. 
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Mai adaugi. încă câte-va exemple din texturile máhácene publicate 
de D. Hâjdău în „Cuvente den bătrănil« 

n legenda lui Avraam gásimü notate de D. Hâjdău: 

máráncü, máránce, mârâncă, mere (mene), cire, cátiliru, închiră, 
inchirt, para, adora (aduna), pore (pune), spure (spune), curura 
(curuni), dirtora (dinidra), geroe (genóe), r'apusuli, (în apusulü)— 
inrainte, înraltu, cenre, sponre, etc. 

Notă. Pentru semnele x si + u'amü urmatü ortografiea origina- 
lelorü, căci se pote dovedi că pe atunci se cetea asa cum aml tran- 
Scrisü jeu cuvintele. 

Toti odată voiü spape că nr pentru v o privescü ca o fasá mij- 
locie între n si r, cu alte cuvinte că uni sanetü mijlociu care ferà 
în luptă cu v. Se înţelege că fasa acésta trebue să fi fosti şi la 
[strieni ; acuma nu o aflamu, r s'a statornicitü pretutindenea. 

In privința prefacerei lui n în r, cât privesce vechimea iei, spunemü 
că prin documente se pote urmări până în jumătatea întăea a vea- 
cului alti cinci-spre-decelea. D. Hâjdău citeză formele unTuphan si 
[JamsipS întrebuințate într'unii documentü slavonescü scrisü în Mol- 


dova pe la 1452. Asà dará pe la 1453 si de bună samă chiar în 
jumătatea intáea a veacului ali XV-lea se făcuse Pântâreale si Gea- 
meri, în locii de Fântâneale şi Geaménu. 

Totu în Moldova s'a scrisii unù documentü de la anulü 1489 în 
care se vorbesce de unii Bodea Rumâruli, (Pon Pywspyua) care 
locuea lângă Prutü. 

Deci na încape îndoeală în totü veaculü alü cinci-spre-decelea se 
aflau in Moldova Români de acei ce vorbeau dialectulü ce ni s'a 
fácutü cunoscutii mai pe urmă ca máháceanü. 

Remasiti din acelü dialectü a arétatü D. Hâjdău şi chiar de prin 
veaculü alü XVII-lea, adecá în cazaniea mitropolitului Varlam de la 
1618, şi a nume forma numere pentru numene (nomina) inmultitulü 
de la nume. | 

In limba literară avemü cáte-va cuvinte remase din acelü dialect 
stinsü, precum: ele, mérunti, rerunchit, parincu, caruntu, feréstrá , 
sângeră, nimerui, etc. în locü de ménuntů, renunchit, páninci, că- 
nunti, fenéstra, sángenà, niménut, etc. 

Toti din pricina stingerei acelui dialectü s'a intámplatü la câte- 
va cuvinte o prefacere părută a lal r în n; cáutándü sá se faréscá 
de formele cu r în locü de n au ajunsi a înlocui cun şi dintre 
acei r carii Yerau mosteniti din latinesce. Asa au dist suspinu, se- 
nini, etc. in locü de suspiri, serinü, etc; întocmai cum páfescü și 
unii Moldoveni cáutáudü să se ferésci de înlocuirea dialectală a 
grupelorü pi fi, etc. prin chi, hi, etc .. Multi dicü pica în locü de 
chica părului, credéndü cá chi din chicá teste totii pentru pi; de 
asemenea dicü gresitü piscá (mate de porcii) in locü de chiscă. Pe 
unulü, drepti că de feliulii lui nu tocmai hátru, lPamü auditü di- 
céndü fieriulă, gurei în loci de ceriulü gurci, pe altulü rapiu și 
pibritii, în locü de rachiu şi chibrită. Unele forme dialectale au în- 
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tratü chiar în limba literară. de pildă furnică p. furmicá, frânghie 
(pote pentru frímbie),.. Tocmai asa s'a întâmplată cu ori ce dia- 
lectii invinsü si cu celü de la Măhnciii prin vrmare. 

Asupra vechimei prefacerei putemü spune atâta cá prefacerea nu 
Sa intàmpletü de cât la cuvinte străine forte vechi de pildă la 
mariu (manio grecescü) smántárá (smieantana slavi), la cuvinte mai 
noué ca icóná, ucenicii, nu s'a fácutü. 

Schimbarea ieste mai nouă de cât prefacerea lui n medialü fa gn, 
căci nu s'a aplicati la acei n cari îndeplineau condiţiile pentru acea 
prefacere, asd din ántámiu, spuniu,.. nu s'a fácutü ântârii, spurii, 
ci ori à remasü n asa cum ieră ori s'a prefácutü chiar in iotü. 

Prefacerea ieste mal nouă şi de cát prefacerea lui a accentuatü 

' urmatü de n, de vreme ce in dialecte'e cu prefacerea luin in r, 
güsimü forme ca mdra, $remá, etc. in carile prefacerea lui a in 4 
trebue presupusă gata, când ainceputt a lui n in v; căci dacă ari 
fi apucatii n a trece in r nu se mai prefácaa a în á înaintea lui r 
cum nu s'a prefácutü acolo unde ieră r originali. 

Din faptele aceste putemü scóte închiere că prefacerea lui n me- 
dialü în r s'a întâmplati de la 1000 în cóce. Teoriea d-lui Hâjdău 
despre tracismulü „rhotacismului“ n'are temeiü, de vreme ce au 
trecutü vre-o mie de ani între stingesea limbei Trace vorbite de 
restrămoşii nostri romanisati şi între arătarea rhotacismului. 

+ 


La r observàmü o prefacere în iotü întocmai după legile de la n 
dar incă la mai puţine cuvinte, de pildă In cew?, piei, ceie, piee 
elc. “si de bună samă că avemü a face cu forme dialectale si în saz 
pentru sari pote si cu vre o analogie cu sati din salio, saglit... 

R finalü latinescü s'a'pierdutü ca şi tote consónele finale, dovadă: 
sort. din soror, doru din dolor, împerati din imperator, etc. 


8. 32. Consónele c (£) și g (T) 


Aceste consóne se ceteau in latina clasicá altü-feliü de cum se 
obişnuesce acuma pe la noi. Nu se cetea facis, facere, gelidus, genus, 
ca in romănesce, ci ca și cum ari fi fostii scrisü fachis, fachere 
ghelidus, ghenus. Aice nu putemü să ne intindemi la dovedirea 
acestui faptü acuma cu desăvârşire sigurü. 

Dovadă că şi în romănesce aceste consóne secetiră astü felii multe 
sute de ani dapá Hristosü ar fi (după Lambrior) că sunetulü c (x) şi 
g (T) remasi din grupele qu si qu cetite cu si gu au fostii tractati ` 
ca, 8i c sau g originari. De pildă din sanguea trebuitü să se piérdá 
mai intáiü u și să rămâie sanghe şi apoi ghe să se prefacá în ge, 
totii astii-felii quero (cuero) a trebuitü să se piérdá u şi să fie chero 
ŞI apoi ceri. Dar pierderea lui nu s'a intámplatü în asemenea cu- 
vinte din latina populară, dovadă limba italiană în care avemü quando 
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cetitü cuando pănă a-di si francesa în care u s'a pierdutü prea 
târdiu pentru ca grupa ca făcută din qua (cua) să se mai prefacă 
in cha. Din capram, sa fácutü chèvre, tear din quando, quand şi 
nu chand. 


C și g urmaţi de e sau i s'au prefăcut în ce (4) și ge. 


faci, dict, cépá, céra; gem, geri, ginere, fugire, etc. 


La Românii din Macedonia c s'a prefácutü în astu-felii de con- 
diti în ¢ si g în z, Iei dicü: fate, terbu; leaze, fuze. 

leste o chestie fórte insemnatá gi totü o datá fórte grea de des- 
legatü, care din formele ce au luat consónele e sig sintü mai vechi, 
cele de la noi ori cele de la Macedoneni. Lambrior credea, fără să 
6 apacatü a publică dovedile, că la toţi Românii au fostii mai intáiü 
formele de la Macedonení si că din acestea s'au fácutü ale nóstre, 
mai tárdiu. La întrebarea de ce nu s'au prefácutü la noi si f cel 
făcati din ¢ urmati de 2 în ce, ari fi respunsü L că vorü fi fosti ` 
două feliuri deosebite de ¢ şi că numai acei făcuţi din c s'au pre- 
făcută, Astü-feliü şi cu ge siz, D. Hâjdău în Arhiva istorică vor- 
bindü despre hrisovulü lui Stefanü Duganü şi aflàndü îutr'însulii 
forma feciori, trage închiere cá Macedonenii au avutü ca şi noi 
ce şi că de la 1340 încâce l'au prefăcatii în z. Forma Hinatů din 
acelü documentü pentru Znatü arii arătă că Yerà dialectul în ches- 
tie în adevérü Macedoneanü, dar faptulü că-i vorba de unii e urmati 
de 2 plus o accentuatü slăbesce dovada, 

De o cam dată ne malţămimi să punemü în faţă cele două păreri, 
în partea în care vomü vorbi despre dialectului Macedonenilorü vomü 
căută să ne hotárimü pentru una dintr'insele prin fapte. 


C urmati de i plus altă vocală, s'a prefăculi in t la 
toți Românii. 


faciam (pentra factes)—fata 

cia — ite 

aciam — aţă, 

laqueum— lacio — lati, | 

glaciam (pentru glaciem)—9ghiatá, etc. 


` 


Se vede cá prefacerea s'a începuti înainte de amesteculü cu Slavii 
de vreme ce nu-sü cuvinte luate de la dingii cari să fi suferită pre- 
facerea lui c sau g în ce şi ge. 


— 0] 


65 


PPP a Pus a a aud 


$. 33. Consóna j. 
Acestă consónd s'a prefăcutii, in ge și apoi ge in j. 


În latinesce se cetea ca i alü nostru din fei, teste; iéta exemple 
în cari se vede cumü a fostii înlocuitii prin ge şi apoi prin 7. 


jugum — giugi, si jugi, 
E juro — guru şi juri, 
judico — giudeci şi judeci, etc. 

Lambrior arătă că de la tugo s'a trecutü la jugi prin g?ugü, ți- 
néndü samă de faptulü că dioso a trecuti de bună samă prin gios 
la jos ca şi »rotondiolo* prin rătungiori, la rătunjorii, etc şi fiindü 
că s'a doveditü trecerea în aceste forme trebue să o primimü gi in 
celelalte şi prin urmare să admitemü că dialectele cu ge pentru je 
sintü în acestă privinţă mai bine păstrate. Forma literară ieste cu ș. 


; $. 94. Consóna:H. 


S'a pierdutü facă din latina populară, pe inscripţii şi chiar pe 
nisce table cerate in Transilvaniea s'a aflati abere pentru habere. 


SCHIMBĂRILE GRUPELORU DE CONSONE. 
$. 35, Grupele cl si gl. 


In aceste grupe | s'a muiatii și apoi a trecuti, în šotů ori 
de ce vocală aru fi fosti, urmati : 


clamo — cliămi, — cliemti—chiemi, 
claro — claro | — chiari, 

inclino — enclino — închină, 

oclo — ochu — ochii, 

genuclo — qenuncliu— genunchiü, 
orecha — uréclite — ureche, 

glaciá — gliatia — ghiafa, 


glandem — glidnde — ghiinde, ghinde(ă) 
vegliare— veghiare— veghiere, 
unghă — unghie — unghe (a-di unghie), 
etc. 
La Românii din Macedoniea Z din asemenea grupe sa muiatü, 


dar până la {oti n'a ajunsü; de aceea şi intálnimü la dinşii: wrécle, 
ocliu, chiemă, etc, 


5 
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La noi în cele mai vechi texturi din terile de la nordalü Dunărei 
intálnimü formele cu 7 trecuti în iotii. Totu-si în nişte documente 
slavonesci publitate de D. Hâjdău în „Arhiva istorică“ aflámü două 
nume propii Ureacle şi Uncleatul în cari grupa cl deşi prefăcută cl 
cu 7 muiatü nu ajunsese încă la forma de astă-di, Lambrior faţă cu 
aceste exemple a credutü cá nu sîntemii în dreptü a trage închiere 
cá asa se rostea de poporü grupa cl şi in numele comune.—Fireste 
cá aga ieste si se scie că numele proprii păstreză mai lungü timpi 
forme invechite—dar nutóte, si în casulü de față nu scimü dacă cu- 
vintele proprii citate urmase ori ba legea obstéscá.  Cuvintulü 
Ureacle ilü aflámü pentru întăia órš la 1407 într'un hrisovü din 
Sucéva, apoi în două hrisóve de la 1442 totii de acolo si în sfirsitü 
la 1453; Uncleat se află la 1431 si 1435 în hrisóve de la Sucéva. 

În veaculü ali sese-spre-zecelea, chiar de pela 1536 se intálnescü 
forme cu Z trecutü în iotü, de pildă Scheatlor la 1535, Cheian la 
1546 si Ureache la 1560. D-lui Melhisedec în cronica Husilorü serie 
în potriva D-lui Hâjdău si arată că s'arü fi aflati pe timpulü lui 
Stefanü celü mare în jumătatea a doua a veacului alü cinci-spre-decelea, 
curintulii unca şi uncove, deci unchii; dar la o scrisóre a mea a bine- 
voitü a-mi respunde că s'a tipüritü unca din gresala pentru'uica si 
acâsta din priciaă că m (n) samănă cu mH (i), iear uica n'are a face 
ca unchii. Noi nu vedemü nici o greutate de a admite că în ja- 
mátatea întăiea a veacului alŭ XV-lea grupele cl şi gl nu ajunseseră 
încă la forma de astă-di. 

Dintre cuvintele străine D-lü Lambrior a pututii aflà numai două 
cari s'au supusă prefacerei, adecă ghidga (slav. gloyi) şi schiau 
(sclavo pentru slavo) numele datü de Români Bulgarilorü. Ne pu- 
teamü aşteptă să gásimü mai multe cuvinte slave, cu grupele cl şi 
gl prefăcute în c şi g; dar se vede că deşi cuvinte slave au înce- 
putü a întră de prin veaculü alü şeptelea, tocmai s'a nemeritü că toc- 
mai din cele cu cl ori gl au întratii mai târdiu. Asà cuvintulü clip? 
trebue să fi intratü după ce se începuse prefacerea lui din cl în Í 
maiatü înse înainte de inceputulü aceloriă fenomene fisiologice cari 
au dusü grupa pi la cht. Prin urmare muiarea lui / din asemenea 
locü ieste mai veche de cât inceputulü prefacerei labialelorü, intr'unü 
dialectii romănescii, Cum cá ieste asa se mai vede si de pe faptulü 
că prefacerile labialelorü s'a întâmplatii numai la parte din Români, 
adecă după ce s'a inceputü desfacerea în grupe cu dialecte deose- 
bite; iear a lui Z din cl şi gl ieste la toți Românii şi prin urmare 
mal veche de cât deosebirea în dialecte. 

Putemü scobori si mai indárétü timpului muierei lui 2 atátü din 
grupa ci cât şi medialü. Cuvintele limba, linte, etc. ne arată cá 
prefacerea s'a inceputü pe când e accentuatü urmati de n nu ajun- 
sese încă la 4 ori pote nici nu pornise, căci altü-feliü de ce nu s'arü 
fi intáàmplatü şi în exemplele de mai sus ?— Cuvintele oglindă p. 
oglendă, etc. ne arată că şi în grupa gl prefacerea in 1 muiatü ieste 
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mai veche de cât prefacerea lui e în 3. Se scie inse cá e tn 2 s'a 
prefăcut înainte de e în ea, o în oa, etc... 

Cuvintulü lip? ne arată că prefacerea lui / în / muiatü s'a tace- 
putü lear&-síi înainte de a labialelorü ; dar despre raportulü de ve- 
chime între muiarea lui / medială si a lui Z din cl sau gl ieste greu 
de hotáritü, Toti astü-feliü si cu prefacerea lui / muiatü în iotü, 
deși după exemplele cunoscute si citate aice, arti urmă cá 4 medialü 
a ajunsi la iotü înainte de celü din cl gi gl. În adevérü întâlnimă 
Unguret, Ceaurit, botaru de la sfârşitului veacului alu patru-spre- 
decelea gi inceputulü celui ali ciaci-spre-decelea ; pe când grupele 
cl şi gl le întâlnimiu in tótá jumătatea întăiea a veacului alu cinci- 
spre-decelea. Remáne numai observarea lui Lambrior.—Firesce cá 
cercetări prin documentele slavone nepublicate încă ori prin cele 
latine din Transilvaniea publicate în Austriea, art putea să ne adncă 
lămuriri si ne-arü pune în stare a deslegà acâstă chestie—se pote 
inse întâmpla să o deslegámü si altü-feliü, dacă sə va nemeri să 
gásimü vre unii cuvintü slavii agà cum ne trebue, adecă care să ne 
lumineze în acâstă chestie. 

I6tă acuma şi câte-va exemple de cuvinte străine fără prefacere : 

glasi, glodu, glantu, cladi, clopoti, clocot, clampá, clobanti, 
clinti, rágli, etc. 


$. 36, Grupa tl. 


Acéstá grupă a trecutü în cl in cáte-va cuvinte de origină latină 
si chiar străine: 
vetülum, vetlo, veclio, vechii ; 
astiilam, astlá, asclia, aschie, aschie ; 
hvitlean—vicleant, etc. 


$. 37, Grupa ll. 


Într'o vreme Z se cetea deosebitü del si a nume chiar pe timpulü 
prefacerei lui Z simplu medialü în r. Aga de ce gallinam n'a ajunsü 
la gărină, ci la gălină şi găină! Numai pentru cá Z se cetea ca Z 
dupla, altü-feliüà arti fi trecuti in r ca si în felicem, salire, cari au 
datü ferice, sárire. 

Dar cu timpulü // s'a aseménatü cu Z simplu si o dată cu acela, 
s'a preficutü în gl şi apoi în tot. Numai la acestü I fácutü din U 
prefacerea a avutü loci chiar şi dacă nu ieră urmată de i-|-altá 
vocală, ci numai de ? curatü.  Pricina acestei deosebiri ieste faptulü 
că nici nu mai remăsese vre unii 2 simplu neprefácutü în r, dacă 
jera urmatü de unii singuri ?. Aşă pe vremea acésta nici nu maj 
erau in limba forme, ca: felice, salire, etc. ci fuseseră înlocuite 
prin: ferice, sarire,... Pe când U în gallina nu putuse să se prefacá 
in r şi se păstrase, celü puţini chiar redasü la J simplu, pănă la 
vremea prefacerei în / muiatü. 
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Grupa l s'a prefácutü în w în finala ellă sau éll& yi aga din stel- 
lam ami ajunsii la steuă... Trecerea acósta s'a întâmplatii prin o 
fasá în care // se cetea ca 1 táiatü polonü. Despre acestü lucrn a 
scrisà Lambrior în „Romania“. 


Grupa wd a avutü aceea-și sórtá ca si ud sau uë făcute din va 
sau ve prin ua, ue, adecá a cádutü când avea a accentuatü înainte, 
fie originarü, fie din grupa ea. 


Exemple pentru cele din urmá doué legi: 


vergellam —vergeauă —vergea, 
margellam—mărgeauă—mărgea, 


ellam —íeauá ^ —iea si u, o, 
vitelli —vitelt - —viţei, 

catelli —catelt —cafet, 
gallinam —gălină —gdind, 
molliare  —muliare  —muíare, 
talhare  —tăliare  —tăiare, etc. 


§. 38. Grupele Iv si rv. 


Lv şi rv au trecuti in lb si rb şi trecerea s'a întâmplatii încă 
din latina populară cum dovedescü inscripțiile si formele acestori 
grupe în frantusesce. 


corvo — corb, (tr. corbeau din corbello), 
cervo — cerbi, servare—serbare, 
fervere — fierbere, malva ori nalva—nalbà, 
selvateco — selbatecii, 

alvinam — albină, vervecem—berbece, 
alviam — albie, pulverem—pulbere,, etc. 


$. 39. Grupele rs si ns. 


În câte-va cuvinte r şi n s'au pierduti înainte de s, de pildă: 
deorsum —diorso—dioso—giosti—jos: morsicare—muscare : dengo— 
desu: mensam—mesá —mésá —masá ; menso—mest (lat. mensem lună 
de dile); tonstnare—tusinare ; consocro —cosocru--cuscru ; consuo— 
cost ;— 

În altele s'au pástratü de pildă tn vérsi, ars. tunst, unst, 
întinsă, impunsi etc. 


— I RN ` P I 
i 69 


$. 40. Grupa br. 





Acestă grupă a trecutii în vr, apoi în ur în cuvinte ca: fabro— 
fauri; febram (p ) ficură (hicură la Macedoneni, înfioră, fiori. la not), 
tenebreco—teneureci, —teunerecii—(în)tunereci,; cerebri—creeuri, cre- 
iuri—creiri, etc. 


Ş, 41. Grupa pt. 


Lambrior credea cá în cuvintele căutare, cătare avemü ca şi bo- 
tezare, remásiti de o prefacere dialectală a grupei pt în ut prin vo- 
calisarea treptată a lui p. Ami putea să ne dámü samă fisiologi- 
cesce de asemenea vocalisare, admiţindii că p s'a cetitü lângă vocala 
precedentă şi s'a despártitü de Z, apoi sub înriurirea vocalei a tre- 
cutii în b. v, w. 

n nuntă si inse, (nsi, etc. corespundétóre cu nuptam (p.) şi epse 
avemü pt inlocuitü prin nt ca şi ps prin ms. 

Firesce cá asemenea schimbări s'au fácutü ori în vre uni dialectü 
románescü vechiü—orí în vre uni graiü locali romanii; ori cum nu 
sintü fenomene generale rominesci. Asa privea şi Lambrior lucruli. 


$. 42, Grupa qu (cv). 


În unele casuri grupa qu şi-a păstratii pe v, în altele l'a prefá- 
cutii în u şi apoi l'a pierduţi. Acolo unde qu a remasü cv s'a pre- 
făcută v in p şi apoi c a pieritü înaintea lui; unde s'a vocalisatü a 
cádutü si a remasü din grupă numai c şi acesta a suferitü prefa- 
cerile obișnuite în ce (4) si ¢, cum ami datü exemple în urmă. Iétá 
acuma câte-va din cele în cari se află qu==cp—p: 


aquam—acvă—acpă—apă, 
equam —ecvă—ecpă —-iépă, 
quaresemam (p. quadragesimam) —cparesemá—párésmá, 
quatro—cvatru—cpatru— patru, 
etc. 


8. 43, Grupa gu (gv). 


Acesta a avutü sórtá forte aseménátóre cu qu şi aice la cele mai 
multe cuvinte v s'a vocalisatü, apoi a cádutü, iar g (r) a suferitü 
prefacerea obişnuită in ge. Peutru asemenea prefacere ami dati 
exemple la g. 

Altă schimbare s'a intámplatü când v s'a pástratü ca consóná. Ca 
pildă aducem cuvintulü limbă din lenguam (linguam).  Fasele sintü : 
lengva—lengba—lenba—lemba—limbé 
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§. 44. Grupa ct. 


Acestă grupă o găsimu une locuri înlocuită prin pt. 


(p) lactem — lapte, coctam — cépta, 

(p) suctom—suptu, octo — opti, 
luctam—lupta. (p) derectam — derépta, 
noctem —nópte, (p) entellectam— titelépta, 
pectus —prepti, etc. 


Lambrior după ce arată cá din punctulü de vedere fisiologicü nu 
se póte trece de la c la p și face ipotesá cá în aceste cuvinte, din 
feliurite pricini se confundă grupa ct ca qut (cvt) şi apoi v sa fă- 
cutii p pe aceea-si cale ca si fn qu cv) si în sfársitü c a cágutü. 
La unele ca coctam, etc. a pututü să fie inriurirea formelorü coquo, 
coquere...; la altele unii fenomenü ne explicati ca si in coturntelam 
cvoturiclam—potárniche,... 

In alte cuvinte grupa ct a ajasü la £, ca in arectare—aretare— 
arétare,... 


$. 45. Grupa st. 


S'a prefácutü în şt înainte de ? corespundétoriü cu 4 vechiu gi 
înaintea lui + din ze (fácutü din e deschisü şi accentuati). 
Exemple : stergo—stiergi—ștergii, 
(a)sterno—astiernu—asternt,. 
crestiano —cregtiánit —cregtinü 
vest $ mentum- -vestimintu—vestmintu (ba ehiar st) 
acesti — acești, etc. 
În unele cuvinte st a ajunsü tot înainte de ¿la g curatü, de pildă: 
ostiarium—oștiarii—ușiariii —userii, 
vesti mentum—vestimintu—vesminti, 
laudasti—laudasi, etc. 


§. 46. Grupa sc. 


A trecutü in st, se înțelege după ce s'a confundatü cu st, înainte 
de 2 (ç) şi 2 din ie (e). 
pesci (peski y—pesci (cetitü pesti): 
cresci (creski )—cresct ( » cresti), etc. 


Desi íntálnimü prefacerea şi înainte de e, ca în cresce (cetitü 
creşte), pesce (cetitü pește)... din pricină că grupa s'a contopitü cu 
st înainte de prefacerea înainte de ieste o înriurire a formelorü fa- 
rudite sfârşite în i. 
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§. 47. Grupa sch(i). 


Acéstá grupă o gásimü prefăcută tn sche în cuvinte cari au fostü 
tot de auna în limbă, precum: 


deschidti—p.—deschidi din descliudo, 
mușchii, —p.—muschit din muscltà, 
aschie —p.—aschie din ascliá—ast(ulam) 
$chiopi, —p.—schiopi, din scliopt, (corp cu fr. éclopé), 
schiau (scheie)—p.—schiau—sclavo, etc. 
Ba chiar si sch? pentru spi sau sfi se aflš prefácutü in schi: rascht- 
catu—raschicatu, rdschiratu—rasfrath, etc. 
Ce-va asemănătoriii intálnimü la grupa sght în cuvtntülü dejghi- 
natu p. desghinatu din desbinati,, desghinatu. 


$. 48. Grupa gn. 


O aflămi, infatosata prin mn, de pildă: 


` segno — semni, endegnare — îdemnare, 
| legno — lemnu, egniario  — AMNATUy.. 
| pugno— pumnii, cognato — cumnatii, eto, 


Cum de a ajunsă m în loculü lui g nu scimü, s'arü putea presu- 
pune inse cá g s'a confundati cu gv şi apoi v a trecutü pe vreo 
cale in m. 


§. 49. Grupa x (cs). 


X medialü a fostü aprópe pretutindenea tratati ca unii s aspra 
şi a suferitü, când împlinea condiţiile, trecerea în 2, Exemple: 
léx i viam —lesie, exire — íegire, 
dixi(perf.)—disi— disi, fraxinum— fraseni, 
texo — ties, — test, etc. 
În cáte-va cuvinte inse tli aflăm inlocuitü prin ps, precum în: 
cox am —copsă, cozi  —copse, 
suxit —supse, (in) fixit—injipse, etc, 
Acéstá prefacere în cea mai mare parte se pare datorită înciurirei 
participelorü trecute cu pt, după carile s'au formati trecute cu ps. 
n cuvintulü cépsa pote fi ori vre o confundare a lui c cu qu, ori 
o etimologie populară care a pusü pe coxam pe când ieră sub forma 
cos în legătură cu verbului a coce, copti, copaei, etc. De nu va fi 
aciù-teliù s'arü putea admite, după Dl. Dr. Gaster, că amü luati cu- 
vintuli de la Albanesi. Se pote înse să fie cum amit spusü mai sus 
gi sá-lü fi luatü iei de la nol. 
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X finalü, dupá Lambrior, arü fi pierdutü pe s dela urmá si arü 
fi remasü sub forma c, la cuvintele purec, berbec, pántec, pe cari 
D-sa le credea din pulex, vervex, pantex... Dar pe de o parte 
forma jude din judex ne arătă că za cádutü ca unii simplu s, adecá 
de toti si prin urmare totii asd s'arü fi cádutü să se întâmple cu 
pulex, vervez, etc. şi să ne dea pure, berbe,.. Pe de altă parte for- 
mele citate se explică împreună cu altele cá páuni, bou, liepur (istr.) 
frat (istr), prin o schimbare de declinare şi a nume de la a treia 
la a doua, in urma asemănărei desăvârşite a formelorü de la în- 
multitü, Aga pentru formele: berbect, berbecu ; frați. fratu; etc. 
s'au formatii singulare ca la substantivele de la adoua: lupi, lupu; 
etc. şi anume o singură formă pentru singuritü asemenea cu cea în 
u de la înmulţitii (casă regimü). Mai pe largi vomü vedea chestiea 
la etimologie. 


FENOMENE DE ANALOGIE LA CONSONE. 


» Hn. 


Ñ Š 50. 


Ami vorbitü.mai sus déspre prefacerea consónelorü d, t, 8, p, 5, f, 
v,m,c,g înainte de è de la înmulțită. Acéstă preface s'a intámplatü 
si la substantive fórte noué si trebue sá ne o explicámü, ca prici- 
nuită prin analogie cu celelalte inmultite. Asa ladă a fácutü lädt 
şi nu ladi nu prin vre-o prefacere fonetică a lui d în d, ci pentru 
că tote substantivele vechi în dă aveau la inmulfitü dz Tot asa şi 
cu celelalte, precum şi cu persónele de la verbe. 


În privința lui | vedemü uni faptü mai ciudati. În multe cu- 
vinte 7 de la înmulţitii s'a prefăcută în iotü, chiar şi la cuvîntul 
turcescü fudult, fudut si la coloneli, eolonei, de bună samă forte 
nou, Dar nu-i acésta minunea, ci tocmai de ce nu s'a prefácutü în 
bacalí, hamali, țuhali, bivoli, muscali, etc. Se scie inse cá analo- 
giile sînt adesea capritidse şi se pote că vechimea gi cine mai scie 
ce pricini să fi avutü rolü. As& dacă vre uni cuvintü a fotrati 
înainte de prefacerea lui I în Z muiatü—sigurü că 7 dintr'insulü a 
fostii supusü acelora-sí prefaceri ca gi în cuvintele vechi, 


Alte analogii sintü cele despre cari amü atinsü vorbindü de gru- 
pele: cs şi c£ şi la sc. 


Încă la vocale amü spusii cá nu se scie dacă analogiea a prici- 
nuitü în sedem, etc. pe re p. e neaccentuatü ori pes pentru 8 care 
nu se află înainte de š şi prin urmare nu scimü de nu va fi intrándü 
fenomenulü totü aice. 
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DESPRE VECHIMEA SCHIMBĂRILOR. 
Ad & 51: 


Deosebimü doué feliuri de vechime : absolută si relativă. Când 
ami cunósce a nume în ce timpi s'a fácutü o schimbare fonetică, 
ori când a avutü loc vre-o înlocuire de forme din pricina vre unei 
analogii ; atunci ami putea dice că cunóscemü vechimea absolută a 
a schimbărei. Din potrivă când putemü spune numai cá o schimbare 
ieste mat nouă de cât alta, trebue să dicemü că cunóscemü vechi- 
mea relativă a fenomenului. 

Pentru a cundsce vechimea absolută trebue să avemü date sigure 
despre timpalü când încă ru se începuse prefacerea, despre vremea 
când se ajunsese la vre o fasá mijlocie şi despre timpulii când ieră 
fenomenulü închietii. Asa ieste cu prefacerea lui on nasalü în dn, 
scimü sigurü că pe la 1013 prefacerea, ieră împlinită, că pe la fn- 
troducerea alfabetului chirilicii la Români, on uasalü nu trecuse încă 
în á şi că prin urmare data acestui tenomenii trebne să fie între 
primirea alfabetului şi între 1918; celü putinü pentru unŭ dialeetü 
románescü. 

De'asemenea pentru trecerea lai dn în on nasalü scimi că s'a 
începitii după amestecarea „Românilori cu Slavii si.anume de pe 
cuvinte ca smântână, stână, jupânii, cari au fostii la Slavi sub forme 


cu an-şi apoi au ajunsü la on nasalü si în sfârşită la dn. Prin ` 


“urmare trecerea a avuti locü între amesteculü cu Slavii gi între 
începutulii alfabetului chirilicü. 

Deşi timpulü prefacerilorii ieste adesea inchisü între date destulii 
de îndepărtate unele de altele,, dar totii ne luminămi şi astü-feliü 
despre istoriea limbei şi nu trebue să uitámü ca’ descoperiri nouă 
potü apropiea una de alta datele şi că in adevérü schimbările | ti- 
néndü multü timpü nu ne putemü nici aşteptă să aflšmü că anume 
la cutare anii s'a fácutü cutare prefacere sau celü puținii că a începută. 
Multi timpi nici nu se bagă de samă că vre unii sunetü în-anu- ` 
mite condiţii a. începatii a se preface 3i numai târdiu se Yea amin- - 
te că limba a fácutü -încă unt pasů.. Firesce că cercetări fisio- 
logice asupra sunetelorii arii putea arătă, dacă în unele condiţii cu- 
tare sau cutare suneti, se rostesce altü- feliü, ‘Nu trebue de ase- 
menea de uitatü că schimbările se începii de la puţini insi si apoi 
treptatü se întindii pănă chiar, -une-ori domnescü în o limbă întrâgă, 
dacă, bine înțeles, ceïce o vorbescü nu sintü despărțiți anii de alții 
ori prin alte popóre, ori prin munţi, etc... Se pote pune ca prin- 
cipiu că tote prefacerile sîntii mai. tntáiü to graiuri lovale, se póte 
inse să fie aceea-sí tendință mai slabă la toţi cel de aceea-sI nație 
şi prin urmare.nouátatea să cágtige rápede putere în luptă cu J 
mele: mai vechi. 

Mai sintii încă si alte fapte cari ne potü da date în privinţa vre 
unei schimbări. A nume schimbările suferite de unele cuvinte luate 
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de. la popóre cu cari ami veniti în legături la timpuri ce se poti 
hotări prin cercetările istoriei. Asa ieste faptulü cu Slavii, cu Un- 
gurii, cu Turcit, etc.—Putemü chiar află prin asemenea cercetări ce 
schimbări au avutü locii în romănesce înainte *de- amesteculii cu 
Slavii, ce fenomene între venirea Slavilorü şi a Ungurilorü, ce fe- 
nomene întră Unguri si Turci. 

Din cercetări asupra cuvintelorii slave, de pildă, se pote află sub 
ce formă ierau când au întratii în románésce şi prin urmare din ce 
limbi slavice si din ce timpi, adesea forma unui cuviită slavii sau 
maghiarii póte să ne dee o dată sigură, dacă se cunósce cum-va în. 
limba aceea; data vre-unei schimbări întâmplată în cuvintulü străină. 

Din cuvintele române luate de la noi’ de popórele cu:cari ami 
stati în legături încă se potü trage închieri asupra faselori limbei 
nóstre si une-ori chiar - "asupra vechimei lor absolute. 


Pentru schimbările relative cápátámü cunoscintt aseménándü între 
dinsele legile fonetice si védéndü care trebue, presupusá mai veche. 

Ca exemplu voiü aminti prefacerile luf e accentuatü, amii arëtatü 
eum. se póte dovedi că prefacerea lui e în é ieste mai veche de cât 
a lui e în i înainte de n, mp, mb; iear acésta mai veche de cât a 
luf e în ea, care la rânduli iei feste mai veche de cát e 1n e et 
labiale si acâsta de cát a lul a în e. i 

Pentru acésta trebue de aflatü cuvinte in cari arii fi fostii cu pu- 
tint& amândouă prefacerile și atunci negregitü ca aceea feste: mai 
veche care a avutü locü. Asa venă putea să dea venă şi vină după 
legile luf e accentuatü, dar a dati venă, „prin armare trebue să fi 
avută loci în limba mai Intáiü prefacerea luí e in é, de cát a lui 

e în i. Formele vind, spini, şi altele arată că nu putemit presu- 
pune cá e a trecutü în + si apol acesta în ¿.. 

Mai putemü afla cari prefaceri au avutü locii înainte de începu- 
tulü limbei române, adecá chiar: în latina populară, aseménándü 
formele vechi románe cu cele din celelalte limbi romanice. . Asà amü 
arétatü că prefacerea Ini e în Ze nu póte fi făcută în románésee, 
căci o gisimü în tóte limbele romanice; dar chiar în acele în cari a-di - 
lipsesce s'a doveditü că a fostii în vechima. - 

Scopulii finali alti tuturorü cercetárilorü în privința vechimei feste 
de a reconstrui limba cum ieră înainte de a-se desface in dialecte 
şi apoí:de a face istoriea dialectelorü ce s au despártitü şi ori trá- 
iescii prefăcute feliuritü chiarü a-di, ori aa lásatü texturi dn vea- 
curile trecute; ori: măcar urme în dialectele vii de astá«di —Ase- 
menea cercetâri nu sintü înse pentru ună studiu elementară, pana 
la unii punctă, ca celü cerutü în licee. Atâta mai ,adaugü că din 
compărarea diale :telorii romănesci încă putemü căpătă lămuriri pre- 
tióse fn Bea varia istoriei prefacerilorü gi legáturilorü nóstre cu "wit 
popóre. 








IL ETIMOLOGIEA — 
P9... -Substantivuli. 


Cuvinte ca: masă, popă, lupu, dari, ost, pesce, munte, 
nume, frunte, sintü nume de lucruri ori de fiinfi cu viéf si 
se numescü substantive, 

Cele ce numescü lucruri ori fiinţi cu viótil-ean- potü fi pi- 
. páite.sau simţite. altü-feliü, se numescii concrete, precum: masă, 
munie, pesce, etc. 

Cele: ce numescii .lucrurí inchipuite - ce nu se aflá in lume 
aga ca să le ` putemü simţi. se chi6mă abstracte, de pildă: 
bunătate, reutate,-roseatd, etc ; căci in lume-sîntii lucruri bune,- ` 
rele, rose, etc. dar vre o fiinţă pe care să o putent simţi ca 
pe masă ori pe câne, nu se află. ` 

„Acele substantive cari se dau tuturorü fiinfelorü ori lucru- 
rilorü dintr'unü feliü se numescü comune, de pildă: . cáne, 
lupii, domnu, ete ; Year acele ce se dau namai la cáte-va sau 
şi numai la unnlü singurii: din lucrurile de uni feliü proprii, 
de pildă: Vasile, Dunăre, Paris, ete. ^ a 

Unele substantive comune, deşi la singuritü, arată o adu- 
nătură ori o' colectivitate, asi Oste, de-gi se arată la singuritü 
insamă o mulțime de ómeni înarmaţi, etc.—acestea se nu- 
` mescă colective. 

Altele arată materiea din care-sü făcute -lucrurile-gi se potii 
da ca nume şi la cele mai mici câtimi din lucruli de care 
ni-i vorbă: de pildă lapte se numesce ori ce -picătură cât de 
mică de lapte —acestea se chiémá materiale.*) . 


*) Aceste definiţii se presupunü cunoscute scolarilorü primiţi în 
clasa I-a gimnasială, aice nu credemi de nevoie a urmà o cale 
de -la exemple la scosulü difinitiei. I 
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Se scie de asemenea că substantivele au mai tóte câte două 
numere : singurituli când arată unii singurii lucru, o singură 
fiinţă ; înmulțatulii când arată mai multe lucrari sau finti. 

Apoi se mai deosebescü substantivele şi după genă. In ro- 
mănesce sintü trei: Bărbătescii, femeesců şi neutru. Bărbătesci 
se chiém& numele de ómeni sau de dobitóce de parte bărbă- 


téscá, apoi şi o mulțime de nume de lucruri cari în feliulü - 


lori: nu-sii de partea bărbătâscă ; dar din pricini feliurite: au 


fostii întru cât-va privite ca bârbătesci și alăturate cu numele ` 


animalelorü de parte (sexi) bürbátescü. Femeesci se soco- . 
tescii mai întăiii numele de animale sau de fiinfí omenesci de 


partea femeéscá, apoi multe nume de lucruri ale cárorü nume 
sau pusii la unii loci cu ale animalelorii de sexü femeescü. 
Neutre sintü nume de lucruri cari nu se socotü nici ca băr- 


bătesci, nici ca femeesci, Gregescü cel ce .credii că aceste, 


nume arii fi bărbătesci fear la inmalţitii femeesci—dreptü iuse 
că saméná la singuritü cu cele bărbătesci şi la inmulfitü cu 
celelalte. Vomii vedea mai pe urmă că ngerah ne-a remasŭ 
din latinesce. 4 ; 

Se dice cá substantivulü ieste iq  casulii rice ted când 


ieste numele ce respunde la intrebarea cine : sau ce sau mai, 


bine când ieste subiectii. 

La genetavu .se chiémá când respunde la întrebarea a cui 

ori dacă respunde la întrebarea ce felii,. de pildă carne de 

vacă, de vacă, respunde la întrebarea: ce felii de carne? 
Când dicemü cartea lui Vasile, lui Vasile respunde şi la în- 
trebarea a cui carte? şi la ceealaltă ce feliù de carte? 

La datw se află numele când respunde la întrebarea cui, 
de piliă: dă apă la vaci, la vàcí respunde la întrebarea cui, 
Tot dativü ieste gi câud respunde la intrebarea a ce, de pildă : 
calcă a popă. 

La acusativi se află cuvintulü când respunde la întrebarea 
pe cine ori ce şi ieste complinire dréptá, de pildă : -mânâncă 
carne, ucide pe Mihai, vede dmeni. | 

Casü preposifionalu ori ablativi se numessü tóté « construc- 


tiile cu preposiţii cari nu se potü privi la genetive, , dative 


ori acusative, de pildă: mă uitů pe ferestră, șede pre Casă ; 
merge cu Vasile, se uită spre certi, sare din căruță, ete. 

Vocativuli arată chiemare gi se póte privi ca unii feliii 
de interjectie. 
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8. 53. Clasele substantiveloră. 


Se imparti în trei clase după -— de la urmă adecă 
după finală. -Clasa întăea cuprinde pe cele cari, aù gi acuma ` 
o formă cu & la singuritü, sau gi de cele ce au pierduti pe d, 
dar n'au trecutü din acéstá pricină la alte clase. Clasa a doua 
enprinde substantive cari sintü ori măcar au fostii în u la 
singuritii.— Clasa a treia cuprinde pe cele în e. | 


8, 54, Clasa intáiea. 


În acéstá clasă se află multe substantive femeesci în d, 
“precum: mamă, barbă, ladă, vacă, capră, stâncă, pradă, 
cerneală, sfadă, lampă, brânză, mână, palmă, nucă, găină, 
tind, fântână, vind, stecla, păclă, pată, 1épa, T La 
soră, strund, nord, fată, nevastă, etc. ` - 

Mai cupriude substantive totü femeesci in ea cu a accen- 
tuatü, adecá rostitü bătândii tonulü pe dinsuli: stea, cafea, 
vergea, nuea, ulcea, purcea, surcea, puschea, catea, etc. 

Se află insfargitit gi substantive bárbátegti ind: iată, popă, 
vlădică, vodă, papă, pașă; Vasilică, Ionică (gi tóte numele 
proprii: desmierdátóre sfargite in ica); Todirifá, Ștefăniță (gi 
 tóte cele desmierdátóre in vă). 

Mai ieste cuvintulü diu in ud, dar gi sub forma gi. ` 


Pe lângă ferma acésta fie-care din aceste cuvinte mai au 
totii la singuritii încă câte o formă, ba unale şi câte doue: 
Cele in & au încă o formă în e, în ? ori una în e gi una 
in d. De pildă pentru asemenea faptü vomii aduce pe cele ur- 
ape : l 
mamá maï are si mame, 


A ma e d fete, 

BENE V, Wm Juri, 

NUCH" « a nuci, ` 

barbă are | barbe si bărbi 
capră « „capre $i capri 
palmă ^, palme și palmi etc. 
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E păi cu e ori i se întrebuințază pentru genetivii i da- 
tivü si încă, cum vomü vedea, nu tot dea una; Year cele cu d 
pentru nominativii, acusativii gi lusofità de preposifit. De pildá 
se dice: vorbele acestei” mume, spuneti 'ce-vå acelei mame, 
obiceiul acestei capre (sau 'căpri), strigălele nenorocitei 
mame,... deci vedemii formele întrebuințate când, substantivele 
ist insotite de demonstrative ori de adiective puse înainte. 
Tot aceste forme le găsimii gi la: multe cuvinte articulate, la 
genetivii gi dativii de pildă, mamei (p. mame-iei), fetei (p. 
Jete- zei), etc.; dar în unele dialecte se întrebuințază formele. 
cu & cu articoli gi se dicé : - Grecăi (p. Grécá-iei), „furcăi. 
(p. furcă-iei), ete, Despre acestea la articulare vomit spune 
mai multe, 

Cu preposiţii' chiar la genetivi gi dativii se pune'tot forma 
cu d, de pildă: la capră, de capră, etec , ^ ^ ; 

Substantivele .in ea au pentru genetivü o singură formi și 
a numeinle: lumina acestei stele, lungimea acelei vergele ;... 
Mișcarea stelei. (p. stele: -et), etc. lutrebuinfares feste intoc- 
mai ca la forma de la cele. in ă, | 

Diuă sau di “are forma dile. i 

Di ntre substantivele bărbătesc de la clasa acâsta cele in 
ică şi dá desmierdatóre mau forma cu e. Popa; papá, vit died, 
etc. au şi forma cu e, adecă se potrivescii de tot cu cele 
femeesci. | "- ^ 

Pentru inmulfitü saméná, la cele femeesci in d si la cele 
in eà gi pentru dud, formele cu cele.pentru genetivü gi da- 
tivü şi à nume cele ce au o singură formă la: genitivii au tot 
una si la inmulfitü ; cele ce' au două, iră-şi două. De pildă 
aducemii : barbă — barbe, barbi—la care formele barbe gi barbs 
se intrebuinfazá pentru înmulțită la tóte casurile, fără de 
osebire de infelesü. Totă astii-feliii cu pórtá —porte şi porti; 
rota—rote şi roți ; etc... Di'ntre cele cu „câte o singură formă 
la înmulțită voit aduce pe mamá, fată, gurá, etc. cari au 
pentru totii inmulfitulü forma cu 'e ori cea cü i: mame, fete, 
guri. Cele in ea au forma cu le, de pildă stea, la. inmulfitii 
stele ; veigea, vergele ; nuea, nuele.... 

Di'ntre cele bărbătesci la cele in ita gi ica desmierdátóre 
nu se află inmul(ite, sà jinemü samă inse cá- sü nume proprif, 
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cărora de obiceiü le lipsesce inmul'itulü. “Celelalte au omul 
fitulü in i: popi, papt, vlădici, ete. — 

Cuvintele soră gi nora facă la înmulțită cât și la genitivü 
gi dativü singuritü : surori, nurori, Mánd are în unele dia- 
lecte, cum de pildă în moldovenesce forma mdni pentru în- 
multitü, dar mai adesea se dice mâni, máne.. x 

Unele cuvinte fomeesci au unŭ înmulțită în uri: 


vamă '— - vămuri, x pástramá — ` pástrámuri, 
Zama —. zămuri, blană  — blănuri, 
etc. etc, .- 


Pe lângă acâsti formă nu lipsesce inse şi vre o formă de 
celelalte. La genetivü si dàtivü singuritü nu se intrebuinţază 
formele in wr? şi au infelesü deosebitü de inmulfitele în ¿sau e, 


Nota l-a. în, limba română literară: se intrebuinfazá for- 
mele agà cum le-amü arétatü, Moldovenii inse trebue să se 
pázascá de urmátórele greşeli: Să nu (lică d in locü de à la 
sfargitulii acestorü cuvinte, să nu dică è in locü deed la sub- 
stantive ca stea, verged,... să nu folocneascé prin ë sau é pe 
e de la genetivii şi dativü.singuritü ori de la înmulțită după 
'$, $, f 2,3. Asti-feliii să nu ica : casé sau casé la genetivü 
orí la inmül(iti, ci case. 

. Nota a Ila. În limba română veche substantivele in ed 

íerau tn eaud gi încă mai din vechiü în ellă.- Asà se dicea 
steaud, . vergeauă, mueaud, si mui vechiü stella, vergellà, etc. 
ud şa pierdutii după ea accentuată gi s'a ajunsü la formele 
de a-di. La Macedoneni ce dice acuma steaud, etc.. 

Mai ierau in vechime la clasa intšiea substantive femeesci 
in id, dar d după i sa prefácutü in- e,. care după 4 -accen- 
tuatü a remasii deosebitü, iear cu 1 neaccentuatü s'a contopitii 
in e; Agà din lucrătoriă s'a făcută lucrătorie apoi lucrátóre ; 
iear din bucuri, bucurie. Acestea au trecutü la clasa l-a, 

„Dintre i formele pentru genetivii gi dativü cea în i feste de 
feliulü iei numai pentru înmulțită şi a trecutü la singuritü 

din greşală, de acuma inse nu se mai poti da afară. . 

La înmulțită cu cât ne scoborimü maï jos in trecutü cu a- 
tâta güsimii mai multe cuvinte cu câte două forme la inmul- 
fiti gi se póte dovedi că intr'o vreme tóte substantivele au 
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avutü la inmulfitá o formă cu 2 gi una cu e. La unele au re- 
masii lucrarile agà pănă a-di, la altele formele au remasii amén- 
două, dar au luată infelesü ce- va deosebită ca bucăţ şi bucate. 
La alte cuvinte o formă s'a păstratii -într'unii dialectü gi una 
in altulü. Asà s'a întâmplatii cu casă, forma case s'a păstrată - 
în limba literară, căși in une locuri la Munteni. 

La altele in sfârşită a remasü numai una din forme.. ; 
În limba română în vechime forma cu i ieră casă subiectii 
sau nominativü ; fear cea cu ese iutrebuinţă postu celelalte 

casuri gi 0 putemii numi cesu regimi, 

La singuritü într'o vreme forme cu & ieră casă regimii; 
jear cea cu e casü subiecti; la genetivii și dativü se între- 
buință forma regimi (cu š). .. - I 

{été deci cum trebue să ne inchipuimiü formele subsântive- 
lori de la clasa Lea în fósta limbă română, acuma: stinsă de 
multü. 


Igu | AP 


barbe (casă subiectii) „barbi (e, sub.) ` 


barbă, (casü regimü) „barbe (c. reg.) 


. 8. 55, Clasa a doua. 


4 


În acéstá clasă punemü acele substantive cari au fostă o 
diniórá in v la singurită. În privinţa genului substantivele - 
sintü numai bărbătesci gi neutre. Acuma inse sau d: 
in maí multe grupe: 

Unele sintü si acuma în u iatregii de toţii: socru, lucru, 
cioclu, tigru, policandru, etc. 

Altele in u aprópe intregü, formândi dittongă cu Vocala ce 
se află înaintea lui: bou, ou, natardu, ceatláu, călău , $acagiu, etc. 

Altele in w fórte scurtü, precum : luerditorat, ochut, cápé- - 
(àv, slot, cuiii, usturoui, etc. 

Altele tn sfârgitii cu u pierdută de. totii agà că, deşi după 
ortografiea Academiei se scie tot. cu acela-si semnü ca ú de 
la cuvintele din grupa de mai sas, nu se aude de loci în limba 
literară: domni (cetità domn), cerbi (cet, cerb), ursi (cet. 
urs), pari (cet. par), oma (cet. om), "périt (cet. per), ete. 
. Cum am spusă dacă cercetămii scrierile ce au ajunsii. pănă 
la noi de la strămoşii noştri din veacurile trecute găsimi - 
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. unele graiuri in cari tóte cuvintele de la clasa a doua Yerau 


in % întregii, formele latinesci ale cuvintelorü moştenite pănă 
a-di din neamü în néamü ne arată de asemenea că în vechime 


“limba romănâscă nu avea cuvinte cu w scurtată ori pierdută. 


. Scurtarea lui u şi căderea lui s’a’ “tm: după uisce 
regule ugorü de găsitii. 

U s'a păstrată neschimbată T | sau r, când înaintea 
acestora se mai află încă o consóná, cum se vede din exem- 
.plele de mai sus: socru, etc. i 

După | vocala ¿ neaccentuatü s'a scurtată aprópe de totü, 


. de pildă ; lucrătorii, etc. 


Dupá alte vocale s'a pástratü bine, inse s'a unitü in dif- 
tongü cu dinsele, precum: bou, etc, > * 

- După o singură: cons6nă ori după două cari nu indeplinescii 
condițiile arătate mai sus, w a căgutii de toti. 

Firesce cá tóte prefacerile acestea s'au fácutü incetü,. ncetii. 

Legile prefacerilorü lui u dela sfArgitulü cuvintelori, când 
nu. lerà accentuatii, sintü bune.pentru tóte cuvintele romã- 
nesci nu numai: pentru substantive. = 

Asà dară putemü dice acuma că la clasa a doua se numără 
Basins ote cari fuseseră in vechime in- 4, Year acuma sintü în 
4 intregu sau scurtatü ori in consóne. 

La singuritü se mai află la unele unii vocativü în e, de 
pildá : lupe, băiete, domne, lone, prietene, „ba chiar. vinte 
_ (personificatü), ete. | 

La înmulțită au cele bărbâtesci o formă cu sau i, de 
pildă : socri, ciocli, cálcái, boi, cerbi, urși, domni, ete: fn- 
tregü se află la acele cari au la singuritü w nescurtatii cá'u-sí de 
- puţină, celelalte au i scurtü. I celii de la cele cu u uaitü în 
diftongü' cu vocala de dinainte, formézá si Yelü diftongü cu 
vocala ce i se află înainte. Substahtivele in iù, adecă cu u 
fórte scurtii după i neaccentuatii, au la înmulțită o formă care 
se déosebesce de singuritü prin aceea că grupa iù ieste inlo- 
cuită prin 7. I6tă exemple: ochiii-ochi, lucrátorit-lucrátori, 
trecătorui-trecători, mușchiti- mușchi, ete, 


La cele neutre sintü doue feliurt de inmultite, in e gi în 
uri. Unele au améndoué formele, alte ori una ori alta. Sintü 
câte-va cari au o formă cu t (bărbătâscă) gi-una cu urí 
(neutră); unele au chiar trei forme: in, în e gi in uri. Se 

; ' 6 
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eunoscü cáte-va exemple cu inmultitulü | in 7 si e, de pildă:. 


uméru-umeri gi umere, floci-floci şi flóce, ete, Asa past face 
pași gi pasuri ; coti, coti, cote şi coturi, inse acestü.din urmă 


cu deosebire de înţeles, cof? ieste măsură, cote sintü la mână, - 


coturi însamnă unghere. Chiar şi din cele cu două forme, t 
și uri, se află cu deosebire de infelesü. Aga ochoi faci ochi 
când însamnă organele vederei, ochiuri insamna inse cele de 
la feréstrá, cele din sare, cele făcute din oué, ete. I6tă exem- 


ple de neutre cu inmulfitulü in e: osu-dse, cufitu-cufiie, etc. 


Din cele in uri vomü cità de asemenea cáte-va : adaposti- 
adăposturi, adevérti-adevérurt, ajunst-ajunsurt, cerui-ceriură, 
etc. Di'ntre cele ce facă in uri şi in e, aducemi urmátórele : 
arcu-arce gi arcul, galbénusi- gülbénuge și gălbenușuri, obi- 
ceiit-obiceie şi obicewiri, pometi- pomete si pométuri, suspinii- 
suspine şi suspinuri, folii. tole gi foluri, visu-vise și visuri. 
În scrierile din. veaculti alü sese-spre- decelear și chiar în “cele 
mai nouă întâlnimi forma ure la neutrulü înmulțită iw loci 
de uri, de pildă: tampure, frigure, ete. + 

La unele neutre sfârșife în 7 şi s la singurită şi cu înmulțitaliă 
în e, se află gi forme. cu acestü e prefăcutii în €, asemenea for- 
me nu se primescii in’ limba Jiterárá, Deci vomit dice gi serie : 


care nu caré, odóre nu- odóré, ogóre na ogóré, y: Ak nu ` 


popore, hotare nu hotaré, óse nu dsé, ete. 
Cuvintulü ow .a fácutü într'o vreme oue apoi oué, T 
formă din urmă se primesce in limba- literară. 


Nota I. Teste cu neputinţă de datü regule scurte si ugóre 
la invé(atü pentru a putea cunósce ori cine care substantive 
de la clasa a doua sintü bărbătesci gi cari neutre: de ase- 
menea ieste, amü putea dice, chiar ca neputintă de datü regule 
cari snbstantive bărbătesci au si 0 formă neutră cu wri sau e 
pe lângă cea în 2 sau Z, orf cari neutre au înmulţitulii in e, 
cari in uri,. cari în amândouă, etc... Toate acestea se Vorii 


putea arătă numai intr'unü dicfionariü adevărată ştiinţifici ali 


limbei române. 


Nota If. Neutrele de pe declinarea a doua latinéseá aveau în- 
multitulü la acusativü, nominativü si vocativü în a, acestii a-s'a 
prefăcutii în e după o lege, despre care amü vorbitü in fonetică la 


paragrafulü unde amü dată legile lui a neaccentuatü. Prin urmare. 


ami avutü în fosta limbă romănâscă, la peut unii înmulțită în e, Aga 


- 











legno-legna, au ajunsü la lemnü-lemne: segno-segna, la semn-semne ; 

peccato-peccata, la. pecatu, pecate; f ilo-f ila, la firu-fire ; fuso-fusa 

la fusu-fuse; viso-visa, la visu-vise. De asemenea la cele de la a 

treia finalele ra, ta, na, etc. s'au preficutii în ve, te, ne, precum 

in: capo (caput clasizü)-capeta a ajunsi la capu-capete ; pecto-pectora, 

la pieptu-piepture; tempo-tempora, la timpu-timpure; frigo-frigora, 

la frigu-frigure ; nome:nomena, la nume-numene ; eto. ` | 

- Ami spusü că ias unele acestă e s'a prefácutü în & dapă.r, după 

s si după w.consóni; dar cá în limba literară nu sə primesce a- 

v céstá" prefacere de cât atunci când a festü pricinuită de u, ca în 

— oué, noué (nova), etc... DI. Cipariu în Gramatica sa ne spune cá acesti 

à s'arü fi fácutü pin a, firesce inse cá gresesce in potriva legilorü 

fonetice, unii a trebuea să trécá în e în asemenea condiţii. multü 

mai înainte de vremea când a iuceputü a se preface a de la urmă 

in &, apoi dacă arii ñ apacatü a trece în d, acelü & n'arü fi mai 
trecuti in e in forme ca semne, etc. gi nici în pieptură-piepture, 

. Astá-di finala uri ieste mai întrebuințată în limbă de cât e, dar 

— nu a fostii asa totii de a uma. Finala ur? ca una ce a porniti dela 

neutrele de la a treia in ora, nu seaflà într'o vreme de cát la forte 

puţine cuvinte—pe când ceealaltá „se afla la tóte neutrele de la a 
doua sila multe de la a treia. | 

Asta-di intálnimü mullime de cuvinte cu inmultite in ur? numai, ori 
in uri şi e, deşi după latiaesce nu li sarii fi cuvenită acelorü sub- 
stantive de cát e. De pildă: ceriu arti trebui să fie certe nu certuri 
(lat. coelum-coela) ; ger, gere nu geruri (lat. gelum-gela); preti- 

preje nu prețuri (lat. pretium-pretia); fánt-fme nu fânuri (lat. 

foenum: foena) ; vinü-vine nu vinuri (lat. vinum-vina) ; etc.—PFegre: 

situ că forma cu uri s'a, intinsil la acestea "și a alungati de toti 

din limbă forma veche cu e. Póte inse să se afle în dialecte forme 

de cele vechi păstrate ori singure ori celü puţinii în luptă cu cele în e. 

La noi sintü chiar multe cuvinte la cari lupta între cele două 

— forme durézà si acuma. Asa se dice: vise şi visuri, bráe şibrâuri, 

| pomete şi pometuri, suspine şi suspinuri, etc. de şi arii fi fostii cu 
cale să facă yi acestea totü în e nurnai. 

La cuvinteie străine se află amândouă formele, dar sintü si de 
acelea cu e numai; în uri sintü inse forte multe. 

De la substantivele neutre, uri, luată ca uni felii de sufiptü, s'a 
intinsü la multe substantive bărbătesci si femeesci. Dacă forma ve- 
che cu ? a celorii,bărbătesci a remasi în întrebuințare, atunci sub- 
stantivele au remasü totii bărbătesci numai imbogatite cu o formă 
neutră—iear dacă forma cu i s'a pierduti aţunci a trecuti substan- 
tivalu cu totulü la genulü neutra, de pildă: cepă, cerci, véntu, nodi, 
riw, foci, fumii,... cari erau în latinesce “clasicii -băcbătesci ; dar nu 
putemü sci la cari-s'a fácutü pierderea genului în romünesée și la 
cari in latina popalará. Forme ca cept, cerci, vinti, nodi, rii, foci 
fumi... sintü, pe cât scimü, cu desăvârşire stràine limbei române... 

~~ La cdàmpü înse se.aflà gi câmpuri gi cámpt, ca si la pasü-pasí si 


I 
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pasurt. La substantivele femeesci amu dati câte-va pilde de numi 


cari faci la inmultitü în urt, desi cu óre care deosebire de intelesü, 
faţă cu formele mai vechi in i orf e- 


De la începutulii limbei şi pănă acuma a fostii o inmaltire nein- — 


treruptă a formelorü cu uri, cari au cásgtigatü birainți în potriva 
tuturorü celor lalte feliuri de inmaltite; - chiar în veacalü ali gese- 
spre-decelea om se aflau mai mite forme cu e de cát. acuma. 


Nota Ili. În unele gramatici nu se vorbesce de dàt- de doué 
genuri: bărbătescii si femeescü. Pe substativele neutre le numescü 
eterogene sau amestecate şi.le socoti ia singurità bărbătesci sila 


tomalţitii femeesci Nor amu vădută în tonetică legi după cari ne ` 


simtimü siliţi a crede -că în limba română s'au pastratu destulü de 
bine neutrele. Di'ntre celelalte limbi romanice mai cunoscute, în 
limba Italiană aflămi urme de genulii neutru ce-va mai insemnate, 
dar tot nu aga de multe ca la noi Asa, ce feste forma italienéscá 
legna inmultitü de la legno, denu latinesculü legna? Toti astü felii 
stă ]ucrulü,cu corna, braccia, fila, etc. înm Itite de la corno, braccio, 
filo, etc. —Ceva inse ca ale. nóstre timpt, timpuri, ori încă timpu, 
timpure lipsesce. * 


Se scie că în celelalte limbi romanice genulü neutra s'a desfácutü ` 


in doué :—Unele forme de la inmuititü s'au luatü ca femeesct sin- 
gurite şi s'au păstrată ca femeesci; altele s'au luati ca bărbătesci 
s. au cápétatü inmultitü în 2. 

Cum stă în acestă privinţă limba română ?—Între femeeacile nős- 
tre cari corespundü cu neutre latine voiü cità tóte numele de fructe, 
afară de mérü-mere care a ramasi ueutru, şi a nume: dela pruno- 
pruna avemü prună. ; de la pero-perà (pirum- pira clas.) péră-pară ; 
de la corno-corna.córná ; etc. Totü astü-feliü vară; albie, fóte, mie, 
etc. stati corespundătâre ca inmultitele neutre vera, alvia, folia, 
millia;... pe timpulü Imperiului romanii se dicea folia, foliam, folias, 
etc. adecá tumultitulü vechii de la folium ajunsese să se “decline pe 
declinarea întărea — To peivints singaritelorü neutre trecute: la 
bărbătescii nu putemü află asà de multe pilde macar ca pentru fap- 
tulü de mai sus, totu-sí [étà cáte-va: ficat (ficatum) şi creirt (ce- 
rebrum). póte si nourü (nvbilum).: I 

Din cele spuse ară urmă cá limba română s'a despartitit de cele- 
lalte înaiate de a se fi pierdută aprope de totii neutrele, desfăcenda- 
se in doué-—si că toti au remasü urme de acestă genü și în alte 
limbi romanice. , 


e ° e 
w 


Nola. a IV. Substaritivele de la clasa a doua sintii acuma 


numai bărbătesci și neutre. Regule pentru a deosebi substan 
tivele în privinţa genului nu se pot da. Pumnuli iu Grama- 


tica sd de la 1864: dă regula următoare: Fact inmulfitulit 


e 
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in. | Sau Y A substantive (de clasa -a douâ) cari numescu 
fiinţă animală, 0 planta _ sau uni feliu de bani ; dar ce-va 
mai departe înșiră singurii peste optü- zeci de cuvinte cari nu 
implinesci condiţiile şi totii facü in ? sau Z i 
"5 "„Pemeesci au fosti pe acâstă clasă trei substantive: mdni, 
. soru, norw; acestea inse au fostii înlocuite prin forme cu & 
la urmă cari au trecutü la alasa întăiea: soru, noru se mai 
intrebuinjazá in unele construcții ca noru-sa, soru-mea, etc. 
- Quvintulü mână deși a trecutü la clasa intàiea,- „totii păs- 
trézi pentru inmulţitii pe lângă formele mână şi mâne, o 
formă forte veche si fórte însemnată mânu.: Agà Moldovanulü 
dice: amu doué mani. În vechime” tóte substantivele bărbă- 
-  £escí de la clasa a doua aveau forma cu ¿ pentru nominativi, 
iear „pentru tóte celelalte casuri una, cu w sau o (mei din 
vechiii). Asà se dicea cerbi, lupu, etc. pentru acusativü gi 
alte casuri de la inmulfitü; | a mán s'a păstrati pănă acuma 
forma veche, se înţelege inse că fără deosebire de înţelesii cu 
formele mání şi: mânuri ori mâne, ' La siuguritü forte de de 
multi au avutii substantivele de pe clasa a doua o singură 
I formă in w, dar într'o vreme a fosti pentru: subiecți o formă 
cu o, iear pentru celelelte casuri o forma in «v. Agà că pentru 
timpulii când iernu formele msi numeróse gi mai bine deo- 
sebite intre dinsele se declinau substantivele WE batea în 
moduli urmátoriü : i 





RA "prt 


E" N. cerbo N. cerbi - 
. Ac, ete. cerbu Ac, etc. cerbo 


EN efir au T din cele mai vechi timpuri u la sing gi 
e la inmultitü. , 
4 a 


p Clasa a treia de. substantive.. 


| La acâstă clasă se numără substantivele în e la aingaritü. 
- * Acuma puţine dintr'insele mâi au câte două forme la singurită, 
dar in vechime cele bărbătesci gi femeesci trebue să fi avutü 
o formă pentru casulü subiectii (nominativii) gi una deosebită 
pentru casulü regimü (acusativü și celelalte). Cuvintulü óspe- 
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óspete (este din acele ce au încă pănă a-di amândouă formele, 
inse fără deosebire de casü, agà că acuma putemii dice nu 
numai: óspe-le sosesce ci gi dspete-le sosesce, de asemenea 
putemü dice si; amu uni óspete și ami unu, óspe. În scrieri 


ce-va mai vechi gàsimü că envintulü jude remasü până aqi | 
in numiri ca jude de pace, in jude tigdnescu,... avea mai de 


multü şi forma judece, se înţelege cà fără. deosebire de. casü 
ca gi óspe gi óspele ; mai din vechime inse jude ieră casă 


subiectii şi judece casă regimü. Alte-cuvinte au păstrată amén- 


două formele, cari sau deosebitü 11 infelesü una de alta. Asa 
intr'o. vreme a fostii doru si duróre cu acela-si iufelesü acuma 
inse doru a trecutü la clasa a două si a luată infelesü de o 
durere specială; iear duróre care se află la scriitori mai 
vechi s'a pierdutü cu totulü înlocuindu-se prin infinitivulü 
durere de la verbulii a durea. Formele lume şi lumine de 


asemenea au fostii în romănesce cu acela-sí infelesü, dar nu- 


nai cü deosebire de casü ; ‘acuma lume si-a pierduti infele- 
sulü de lumină, afară din expresiunes : lume de inelu, in care 
dacă gàndimü aflămi că toti ideea de lumin de piétra lu- 
minósd a remasü; forma lumine a trecuti la clasx intàiea şi 
i sa ‘formată gi forma lumină. . . | 

Dacă câutăm acuma înse cum se află, substantivele în e, 
găsim : . 

Unele bárbütesci: munte, părinte, $erpe, pesce, “pure, 


câne, vierme, pieptene, berbece, puréce, dinte, burete, car- 


bune, ete. 
Altele femeesci: carte, pâne, cute, curte, sare, fiere, miere; 


avere, .pasere, vespe, piele, sete, óste, carne, frunte, punte, 


minte, linte, etc. . 
Câte-va neutre : nume, pântece, cleste, Lin 


Totü la clasa acésta au venitü gi substantivele. cari fuseserà - 


în vechime in id pe clasa intšiea si apoi ajunseseră la ie după 
prefacerea lui à in e, ba chiar la e prin „contragerea grupei 
ie în e: bucurie; vie, fire, 'trecátóre, lucrătore, ete. . 


Cele bărbătesci sau neutre, n'au o formă deosebită pentru 
genetivü şi dativü singuritü ; iedr cele femeesci au o forma 


de o potrivá cu inmul(itulü, de pildă : frunte gi frunti, pasere , 


gi păseri, piele şi piei, etc. a 
_ - 








La dnmoltiti au tóte o formă in i, afară de cele neutre, 

° ari uu-sü schimbátóre.— De pildă: munte- munți, punte- punți, 
minte-minţi, parinte- părinți, cute-cutt, curte- curti, fiere-fiert, 

= iepure-iepuri, preptene-pieptent, vierme-viermi, cáne-cáni, ete. 





+ 


Nota Î,. Clasa acesta a pierdutii mulțime de substantive 
neutre si anume cele cari aveau u la sioguritü şi re la in- 
. mulfitü, acestea s'au confundati cu ‘cele bărbătesci gi neutre 
de la clasa a doua pentru că semănau la singuritii — formele 
de la inmuJtitü cu o silabă sau .chier două mai lungi sintü 
inse amintiri păstrate de la declinarea ‘a treia latinescă, Au 
- mai trecută totii la a' doua muite substantive la carijj?casulü 
—  gubiectü se sfârșea in u, precumü dori, om, dract, leu,...- 
sort: a trecută la întăiea inse totii are gi acoló inmulfitulü 
surori şi la singoritii o formă surore pe lângă surori. - Toti 
^ la intàiea au trecutü maï multe substantive femeesci in e că- 
pëtàndü gi forma cu d, precum: lumine, minciune, ghinde, 
grindene, etc. De la celelalte clase au trecuti: la scósta de 
asemenea destule, dar mai numai de.la clasa întăiea, asă 
cele ce fuseseră în să şi se, precum unele din cele în d gi e. Din 
aceste din urmă, voiii aduve exemple : veste şi carte,. cari siutü 
. casurile subiecte de la vespă gi cartă, acestea . Hh au părăsită. 
`. declinarea. 


formă de la singuritü formată -din casulü subiectii, precum: jude, 

= ferpe, frate. etc.; cele mai multe inse din casulü acusativü latinescü 

' $i nu din ablativü cum obisnuescü a scrie gramaticii noştri, deşi 

ablativulu se pierduse din latina populară în care nu 'se mai infa- 
fosau cuvintele de cât sub forma de nominativi-şi de acusativu.: 


7 Nota a Ll- -Q. Unele Filistmotive de pe clasa acésta, îşi siugura 
i 


Agà: părinte vine din parentem 
~ munte » » - montem 
` tepure » — » leporem, etc." 


f» La inmultitü afară. de: casulii în i singurulü remasü pănă astă- di 
trebuea să presupunemü si umulü în, mai vechiü o. Sub înriurirea 
inmultitul ot care se asemănă desivárgitü eu celü de la a doua clasă 
sau intàmplatü multe schimbări de declinare, asa cuvintele sórectü,- 

_ pureci, berbeci, pantect,, bou, p&unu, frati (istrianü), liepurů (maced.) 

etc. nu se potü explicà nici din nominativulü nici diu acral 

latinescü singuritü, ci astü-feliü : 

. Fiindü inmulfitele sorect, pureci, berbeci, pânteci (acestii cuv. ierà. 
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bárbátescü in latinesce) boi, püuni, frați.. la casali subiectü si g0- 
reci, purecu, berbecu, pântecu, bou, paunu, fratu la regimü. adecá 
tocmai ca şi cum ari fi fosti şi dacă substantivele arti fi fácutü 
parte din clase a doua, s'a pututü forma în unele dialecte nisce sin- 
gurite după modelulü ciasei a dooa si deci după cum Jupi-lupu, urși- 
urgu,.. formau singuritulü- in w ori. 1n 0.81 u, astü feliü Hu la unele 
de la clasa a treia s'au fabricatii: sorecu, purecu, fratu, păunu, etc. 
pentru singuritü. fn unele dialectele forma de pe clasa a treia stá 
încă aláturea cu cea de pe a doua, in altele-a remasü numaï- forma 


cea nouă, precum ieste la Românii dia Macedoniea. Formele adevărate ` 


pentru nominativii arti fi fosti: sore (sorex), pure, frate, pau, berbe, 
bău, etc... În fonetică ami spusü că Lambrior, cáruiea se datoresce 
aplicarea teoriei lui Gaston. Paris la declinările romănesci Şi prin 
urmare dovedirea că şi la noi a fostii o declinare cu două forme 
casuale moştenite din latinesce, credea’ că sórecii, purecü, etc. vorü 
fi-findü din sorex; pantex, etc. Ieu ami arétatü ce pricini fonetice 


mă împiedecă de a primi explicarea şi stringindü şi exemplele cele- | 


lalte ca frati, ună, etc amü.datü altă explicare, după care nu-i 


nevoie de presupusă cá zx din judex a fostü alti felii tratatiü de . 


cât celü din pulex. Lambriorü mi a datü dreptate lutr'o convor- 
bire ce ami avutü cu dínsulü după ce ami serisü articolulü despre 
Declinarea cu doué casuri în. sContemporanulü. s : 


Nota a ILI. Forma de la genetivalü si dativulü singuritü de la 


substantivele femeesci ieste de feliulü iei cea de la înmulțită, pe 
când la clasa întăiea forma în e feste casnli subiecti vechii. Mai 
întăiu jeră numai la substantivele femeesci de la clasa întăiea o 


formă in e pentru genetivü si dativü, mai apoi din pricină ca acésta - 


seméná cu forma în e de la inmultitü (cu casulü. regimü) s'a făcuti 


Gre-şi cum fără de consciintá închipuirea că forma acâşta. ieste cea ` 


de la inmultitü si de acolea si pănă Ja tutrebuintarea “celeilalte forme 


adeca a celei în 4 nu ieră departe și toti ava, după ce s'a priviti - 


ca uni caracterii ali substantivelor femeesci obiceiului de a le face 
îa anumite constructif unii genetivii asemenea cu inmultitulü a tre- 
cutii si la.clasa a troia inmulpitulü la singurită Si s'a formatü unü 
genetivü- -dativü. ca şi la intáiea. 


Nota a IV. Atat substantivele femeesci de la clasa a 
treia cát şi cele de la intéiea, dacă au la singuritü unŭ a ac- 
centuntü au la tamul(itü in loculi Jui à, când facü la inmul- 
fitt In 4 sau ură. 
carne face cărni şi cárnuri, 
barbă . < barbi, 
ladă „ ladi, 
luminare < luminari, 
lucrare 4 lucrări, ete, 
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Si acestă fenomenii s'a intâmplatii de o dată la clasa întăiea 
gi npor Sa intinsü la a treia. Explicarea s'a dată în fonetică, 
acoló unde amü vorbitü de fenomenele de analogie la vocale. 


Ev a V-a. De-sise dicede regulă că tnmulfitele se faci 
din singurite, dar în adevării lucrurile nu se petrecü astü-feliü. 
Limba română nu sa fícutü asi din seninü sau de nişte în- 
vétati carii ari fi regulatü cum să se facă inmulfitele, etc.; 
ci din limba latină populară care avea singurite şi înmulţite, 
din cari prin prefaceri fonetice au iegitü formele de astă-di. 
Deci de regulă trebue să (inemü că înmulţitele nóstre vini din 
inmulfitele latinesci şi în adevării numsi astü-feliü infelegemü 
aga numitele substantive neregulate. De ce omi nu face omi, 
ci Omeni ; soră nu face sori, ci surori; capu, nu cape, ci 
capele, etc. ? Numai pentru cá singuritulii omu vine din (h)omo, 
iear ómení din (h)omeni (p. homines), etc. 

_Firesce cá la substantivele luate din limbi străine li s'au 
fácutü inmultite după aseménarea celorü moştenite din lati- 
nesce. Aga de pildă: cazmd, basmă, cafea,... faci cazmale, 
basmale, cafele... prin analogie cu stea, vergea, ulcea, Fiindü 
deprinşi Românii a avea înmulţitulii de la cele in ea (cu a 
accentuatü) deosebitü de singuritii prin silaba le, toti asà 
au făcuti și cu cele străine sfargite în ed sau d. - 


Nota a Vl-a. La substantive vedemii că d, t, s, de la 
singuritü se inlocuescü prin d, /, ș înainte de î. Așă se dice 


feli uu feti, urși nu ursi, bradi nu bradi, căși nu căsi, ete... 


Despre acéstá prefacere se vorbesce mai pe largü aiurea, aice 
putemü spune numai cà intr'unü timpii fórte indepürtatü, pe 
la inceputulü limbei române, ori ce d, t, s urmată de ? s'a 
prefácutü în d, ¢, s; la cuvintele mai noué deprinderea a fă- 
cutii să li se închipuie si Jorü înmulţite cu acelea-şi prefaceri 

Cons6na | de asemenea s'a prefăcutii în 2 consóná înainte 
de + de la inmul(itü şi avemü : caiit-caí (nu cali), vițelu-vaţei 
(nu vrteli), etc... Câte-va cuvinte nu suférü asemenea prefacere : 
bacalu-bacali, Muscahi- Muscalí, Generalu-Generali, sobolu- 
sobolt, etc. Aşă dară la cuvinte, cum vedemü, luate de cu- 
réndü nu sa făcutii prefacerea; numai la unele deprinderea 
a făcutii să li se dea o formă fără l la înmulţitii: colonel 

6* 








colonei pe lângă coloneli. La Macedoneni | s'a muiatü, dar nu 
s'a pierdutü. | . $ 

Moldovenii la inmulfitü mai su şi alte prefaceri, aga în loci 
de m, p, b, f, v, panii n, ch, gh, h (orice), ge (ori je...) îna- 
inte de z de la inmulfitü: corghi in locü de corbi, cerghi in 
locü de cerbi, pont in locü de pomi, pochi in locü de popi, 
zuluhi p. zulufi, bolnagi p. bolnavi, ete.. Aceste prefaceri 
nu se primescü în limba literară şi trebue să ne ferimü de 
dinsele. 

De asemenea trebue de rostitü si serisü 2 după $, f. d,... 
urși nu urs, băieţi nu bóet, ete... | 

La clasa a treia Moldovenii intrebuinfazá în loci de e unŭ 
2 gi Qieii munti, frunti, etc. totii astü felii faci şi la alte ca- 
suri unde se afia e finalü neaecentuatü În limba literară să 
ne ferimü de asemenea obiceiü, 


8. 56  Declinarea cu două casuri în fosta limbă română. 


Nu remásese cu desăvârșire necunoscută limbistilorü nostri că 
numele románescí s'au fácut din nominativulü si acusativulu latineseü 
(căci nu toţi isi închipueau cá mópte, lapte, etc. trebue explicate din 
nocte, lacte, adecă din ablativit);. totu-şi multe fapte ren Întelase 
intunecau si incurcau. Asa cine. sí închipuea că barbă trebue să fie 
din barbam si nu din barbă? Cine credea cá barbe sia părți dela G 
si D singuritü nu-si curate forme prefăcute din G si D latineseu, 
din barbae si partis sau parti? Cine îsi închipuea că formele cele 
două în ? si în e de la declinarea intàiea (de pildă: roți si vote) 
sintü de o »otrivá de vechi și a nume cea dintáiü nominativü şi a 
doua acusativü ? Cui venise ideea că la clasa a doua si a treia de 
nume a fosti la înmulţitii uni cast regimü în u sau o?—De bună 
samă cá nimărui şi ori cui s'au párutü de o cam dată ciudate ideile 
răposatului Lambrior. 

Să vedemi pe ce se întemeâză teoriea cá în fosta limbă română 
au fosti la tote substantivele bărbătesci si femeesci câte donë torme, 
una pentru subiectii (casu subiecti) si alta pentru a $mfàtosà tó'e 
cele-lalte relatiuni: acusativü, genetivü, dativü, ablativü (cast re- 
gim&) Spre mai multă iimurire să trecemü pe rându tote clasele. 

La clasa întăjea când se întrebuintază numele fírá articolu si se 
facü casuriie prin ajutoriulü nrepositiilorü vedemü o singură forma ; 
cea care a fosti nu de multi in & si care prin prefaceri fonetice 
a datü nascere celorü în ea (eauă) si în ie (id). Acestă formă in - 


unele feliuri de genetivü (de pildă în celü articulatü afară de [a cele 


- 
° 
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ic, celii puţinii în unele dialecte), se inlocaesce prin cea 

altele şi când se pune vre unt adiectivü înaintea sub- 
i, de pildă: cartea acestei fete, etc. 
à fie acâstă formă in &2 Nominativulü oriíablativulü nu, căci 
trele ne arată că a finalii în asemenea condiţii se preface în e 
nu în ó; nu pote fi de cât acusativulü si m a trebuitü să Joce 
la prefacerea lui a in &—cum a jucatü şi la prefacerea lui. a 
ntuati, Forma cu e nu pote fi genetivü sau dativü, căci cerce- 
le făcute asupra latinei populare, ne arată că G, D si Abl, se 
erdusera cu desăvârşire, fear relaţiile trebuitóre se arătau prin acu- 
sativulü insotitü de prepoziţii. Apoi de ce s'arü ñ pástratü gene- 
tivulü numai la substantivele femeesci si nu şi la cele bărbătesci? 
ol faptulü cá forma cu e nu ieste pentra tote genetivele, ci numai 
pentru a numite feliuri de constructii—nu-i de felii potrivitü cn 
presupunerea că s'arü fi pastrati în románesce genetivulü. latinescü. 

entru genetivalü cu prepositiea de in tote dialecte romănesci gă- 
8 simi forma cu à, la genetivele articulate forma cu á si cea cu e se 

à în luptă: in ‘anele dialecte predomenesce una, in altele alta. Asa 

atineedcnent se dice dadă.liei, fetă-liei, adecă se formézá genetivulü 
artienlatii de la forma cu & chiar la acele cuvinte la cari se între- 
buinfazá la noi cea cu e. 
Pe urmă sinti cuvinte cari au trecutü de la întăiea la a treia, 
de pildă : carte si vespe şi acold le vedemü luate ca subiecte, ceea 
ce nn S'arü fi pututü dacă ari fi fostii genetive la clasa lori. For- 
mele cartă si vespá s'au pierdută 
Totü ca mostenite din vremea pe când formele cu e ierau casü 
subiectii sintü si numele proprii, ca: Cordea, Fetea, Stelea, Lupea, 
etc, cari se poti înțelege fórte bine ca nominative determinate prin 
a de la casurile regimü : cordă, fetă, lupă, stelă . Acele cuvinte 
au fosti luate ca nume proprii, pe când erau încă nominative si s'au 
păstrat că name de acestu felii chiar după ce s'a amestecati! în- 
Es lormelorü eu e şi ca à, adecá după pierderea declinárei cu 
doué casuri. 
“Pentru formele de la înmulţiti ieste si mai usorü de doveditü că 
amóndoué sintü totu una de vechi in románesce. Căci dacă formele 
m. sari fi fácutü din cele cu e priu o trecere a lui e în ç lasă 
că acâsti trecere nu sa întâmplă de cât fórte tárdiu, dar atunci 
cum ne-amu explică de cet, d, s s'au prefácutü înaintea celui 2 în 
d $? Dece se dice cas? sau cast si nu casi, de ce porți şi nu 
oi "ti... Apol ce felit de tendință arti fi fostü si acésta de a ame- 
Ca inmultituli substantivelorü bărbătesci cu alti celorü femeesci? 
când bresapuutndi formele de o potriva de vechi, intelegemü gi 
facerile iu £ d, s si de cese aflau forme cui pentru bárbátescü 
femeescu |n casulü subiectii la inmultitü, For@ele în ç iu locü 
“de ae trebue sà fi fostii încă din latina populară. Casulü cu e se 
explica fórte bine din celü cu as, adecá din acusativulü înmulțită, 
Formele cu 4 si cele cu e de o cam. data s'au intrebuintatü fără 






























O 


deosebire de fnfelesü apoi la unele cuvinte a remasü o formă la 
altele alta; la cáte-va, amândouă cu acela-şi intelesü sau ca intele- 
suri deosebite (nu casuale); unele au remasü intr'unü dialectü cu 
forma în 2 gi în altulii cu cea în e. 

La singuritü trebue să presupunemü o amestecătură de acela-si 
feliü, de vreme ce casulü regimü a ajunsü să fie subiecti şi celui 
subiecti, 1n câte-va locuri măcar, a luatü loculü regimului (la ge- 
netivü şi dativü). 
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La clasa a doua, cum amü mai disü forte, din vechiu trebue să 
fi fostii casulii subiectii ino și celü regimü în om; apoi celui dintáiü 
în o si alü doilea in u. La clasa întăie formele vechi fotü au re- 
masti pănă a-di, măcar câ confundate și schimbate la íntelesü; la 
clasa a doua după prefacerea lui o de la casulü subiectii în w n'a 
mai fostii deosebire. În frantusesce vechiü fils ieră subiectii si fil. 
regim, la singuritü, deci se păstrase mai bine declinarea cu două 
casuri, 

La inmultità a trebuitu să fie forte bine deosebiti casulü subiect 
de celü regimti, de vreme ce celü di'ntăiii ieră în ? si alu doilea în 
o (os). La Italieni şi la noi se află numai casulü subiecti (în i), 
la Spanioli se vede numai cel în os, in frantusesce au fostii în ve- 
chime amândouă, sintü texturi in cari fl ieste N înmulţit; fear fils, 
casulü regimü. La noi se pare că sa pástratü unt’ timpu destulü 
de mare cele doué casuri, judecándü de pe forma mână care ieste 
sj acuma în dialectulü moldovenescii. 


La clasa a treia, la singuritu amt spusü cum câte-va nume vinü 
conformü legilori fonetice din nominative, mai tote din acusative si 
forte putiae au si a-di cele două forme (cu acela-sí înțelesi sau cu 
înțelesuri deosebite, inse nu casuale). Asemenea urme se aflá în Ita- 
lienesce si frantusesce. Se scie cá on frantusescü nu-i de cât casulü 
subiectii de là homo-hominem, si în limba veche on chiar însemnă 
om; forme homme ieste inse casulü regimü. Forma moglie din ita- 
lienesce fest» mulier, adecá subiecti, la alte cuvinte se află numai 
forma regimü. La substantivele femeesci se află pentru singuritü o 
formă cu 2, care de feliulü iei ieste inmultitü si a trecutü la sin- 
guritü sub inriurirea celorü de la clasa întăea, cum ami explicati 
mai in urmă. Cum cá nu póte fi vorbă de uni G sau D latinescü 
pástratü urmézi mai intáiü din aceea ci in latina populară nu mai 
ierau genetive gi dative şi apoi din faptulu că asemenea formă se 
intálnesce numaí la cele femeesci. 

Pentru înmulțit se aflá o formă cu ¿ în loculü celei latinesci ~ 
clasice in es, se intelege inse cá nu póte fi vorba de o prefacere a 
lui es in i, ci de o înlocuire de formă, Z ajunsese ca semnü de în 
multità şi anume de subiectü la clasa intülea şi a doua. 


"m : 


Forma cu o, apoi u, pentru regimü a trebvitü să fie destulü timpu 
în romănesce—limbele romanice (francesa si spaniola) dovedescü că 
jera din latina populară—așă că es se înlocuise prin os. 





Sintü fase si câte-va genitive păstrate în románesce şi a nume 
numele dilelorü : Luni (lunae, deci ae nu arti fi dati e chiar de 
s'arü fi păstrati), Marţi (Martis), Miercuri (Mercurii), Jot (Jovis), 
Vineri (Veneris). Cum vedemü sintü genetive de la cáte-trele cla- 
sele; dar numai aice. Cuviatulü dz, sub tntelesü, a fácutü să fie luate 
ca femeesci si mai apoi au ajunsü a fi privite ca nominativo. 


Care a fosti pricina pierderei declinărei cu două casuri ? 

Mai întăiii neutrele—acestea încă din latina populară aveau o 
singură formă pentru toti singuritulü si alta pentru înmulțiti si 
după ce, prin ajutoriuli prepositiilorü şi a construcfiilorü, au ajunsi 
Românii să-şi pótá arătă tote nuantele velatiunilorü s'au deprinsü a face 
totii asa si cu celelalte substantive. A nume n'aveau de cât să în- 
trebuinteze forma regimü fără nici o prepositie şi ca subiecti. 

După neutre vinü substantivele singurite de la clasa a doua de 
geniu bárbátescü. Acestea după ce au ajunsü la u pentru amândouă 
casurile firesce că semánau neutrele la declinare. 

Sub aceste inriuriri au inceputü a fi deprisos& cele doué forme 
moştenite si s'a intámplatü amestecü ca la inmultitulü de la întăea 
şi apoi pierderi cum se pare cá a pàtitü înmulţituli de la a doua 
Si a treia la casulü în w. 


Nota I. La declinarea substantivelorü nearticulate gi ne 
insofite de adiective puse inaintea lorü se face genetivulü cu 
prepositiea de (carne de vacă), dativulü cu la, mai din vechiü 
cu a, (dau la dmeni in loci de a omeni; astă-di la noi se 
pune a numai în unele expresiuni: calcd a popă, mirose a 
trandafru, saména a omu, etc); celelalte preposiţii, si chiar 
la sau de în alte înţelesuri, formézü casulü preposifionalü care 
are tote înțelesurile ablativului latinescü şi a dativului sau 
ablativului cu unele preposiţii. Vorbindü la dreptulü afară de 
câsuli subiectii şi de casulü acusativii, fără prepositie de obi- 
ceiü, genetivulü și dativulii totü în casulü preposifionalü arii 
trebui de numératti, dar dacă ne finemü de înțelesurile casu- 
rilorii latinesci, putemü dice ca mai sus. 

Iétá deci modelü de declinare cu preposiţii, la substantivele 
nearticulate gi neprecedate de adiective. 





— 
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S. Inm, 
N. barbă KN, barbi siu barbe 
G. de barba - G. de bărbi « barbe 
D lasaua barba D. la sau a barbi, barbe 
A. barbă A. barbi « barbe 


Abl. de, prin, cu ete. barbă Abl. de,prin,cu etc.. bărbi sau barbe 


În fósta limbă română: 


S Inm. 


N. barbe N. barbi 
G. de barbă G. de barbe 
D. « barbă D. a barbe 
A. barbă, A. barbe 


Abl.. de, prin, cu barbă Abl.. de, prin, cu ete. barbe 


La acusativulii numelorü de persóne si une-oii gi la cele de 
animale se pune prepositiea pre înaintea numelorü, de pildă : 
batt pe gheorghe, lupulii învinge pe cáne, etc. În limba română 
de la iuceputü gi in unele dialecte pănă in veaculit ali XVI-lea 
ori chiar pănă a-di acusativulü se face fără pre. 


§ 57. Articolul i. 


Siutü trei articule in românesce: cela hotaritu (l, te, ec), 
celù adiectival (celi, ete.) şi cel nehotdritu (unt, o, ete.) 


§. 58. Articolului hotáritii. 


Se pune lângă pentru a arătă cà siotü luate 10tr'unü in- 
telesii hotărâtii, regule mai pe largü pentru intrebuintareas 
articolului se vor vedea la Sintaxă. 


Iétà formele articolului hotărâtu : 


la bărbătescu 
S. lù (lu, lo), le, lui (lu-i) 
lum. è ((..), lori; ^ 


la femeescü : 





S. a, ei (liet, lie-i), 
tam. le, lori... 

la neutru : 
S. li, le, E" 


fom. le, lort,. 



















Articolele Sau lipitá la substantive, pe când încă nu se 
ortase şi cu atâta mal puţinii nu se pierduse de totii u fi- 
nalü; de asemenea lipirea s'a fácutü înainte de căderea grupei 
din silaba eaud. lét& de ce găsimii substantivele articulate 
semănătâre cu cele nearticulate, chiar după ce le despăr- 


- 


fimü articolulü. 


_ Forma li se află astă-di la singuritulü substantivelorii bär- 
Atesci gi neutre de la clasa a doua, afară de la G, Dsi V : 
| a lii, cerbu-li, pieptu-lii, osu-li, lucrdtoriu-lit, socru- -lii, etc. 
Cum amü spusü articolulü s'a lipiti încă de pe când u 
fi fer) neatinsü cu desăvirşire, pe când cuvintele de mai 
is ierau sub formele: S 
omu, cerbu, pieptu, osu, lucrdtoriu, socru, ete, 
Forma le la singuritüü se intrebuingaz& la vocativulü sub ~ 
stantivelorii hirbitesci si neutre gi la tóte casurile, afară de 
G, D, substantivelorü bărbâtesci si neutre in e: 


` 


cerbu le pieptu-le nume-le 
omu-le dealu le munte-le, etc. 


Forma lu: formată din lu-+i in care ? ieste unii adverbü 
E şi care se mal află gi pănă a-di in unele dialecte 
sub forma lu, se intrebuint^zá la G, D la singuritulü tuturorü 
substaotiveiorü bărbătesci şi neutre. 


omu- lus pieptu lui nume-lur 
 póárinte-lui  cerbu-lui munte-luă, ete. 


a ? (li) se intrebuintazi pentru tóte casurile in mul- 
ï la substantivele barbitesci, afară de G şi D. Une-ori 
nlocuitü gi la vocativi prin forma lor. Acésta inse se 


w^ 


intrebuinfasà la tóte substantivele bărbătesci, femeesci şi neutre 
la G gi D în mulfitü.. 

cerbi-ă oment-t cerbi-loru 

lupi-i cáni-í mintt-loru, ete, 
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Forma le se intrebuinfazá la inmulfitulá substantivelorü 
femeesci gi neutre la tóte casurile, afară de G, D, iear la vo- 
cativü se întrebuinţază gi le pe lângă lori. Despre acéstá formă 
din urmă amü vorbitii mai sus. 


fete-le, case-le, óse-le, 
timpuri-le, — bárbi-le, feje-le, ete. 
fete-loru case-lori, dse-loru, 


tempuri-loru, barbi-loru, — fete-lorit, ete, 


Forma @ se lipesce la tóte substantivele femeesci la tóte 
casorile singuritului afară de G si D 

La substantivele in ea sarii părea de la întăiea privire că 
articolulü ieste ua ori că între articolü și între finala a s'a | 
pusi unii 4. Adecăamii explică forma steaua, ori din stea-ua, 
ori din stea-u-a. Amtndoué explicárile arti fi inse greşite, pen- 
tru că articolulü nu se lipesce acuma la substantivele nearti- 
culate agà cum le avemü în limbă, ci sa lipită, sintü acuma 
mai multe sute de ani, pe când se dicea încă steauă şi în 
asemenea casü firesce că nu-i mai greu de intelesü cum din 
barbd+ta s'a făcutii barba, de cât cum din steaud-La, steaua. 


Totü nebigarea de samă arii fi pututii să ne facă să dicemü 
că în lupului, omului, etc. articolulü a fostii ului gi nu lú, căci 
formele nearticulate stntü lup, om,... De asemenea ară fi fostii 
cu putinţă, cum s'a şi întâmplatii unora, să ne tochipnimii că 
u $a formată între / gi consóna de dinaintea lui. Adecă să 
explicămii lupului ori din lup-ulu ori din lup-u-li. Amândouă 
părerile arii fi greşite, căci articolulü, celi puțină la Românii 
de la nordulü Dunărei, s'a lipitü pe când nu se îucepuse încă 
prefacerea lui u finalü, deci lupului se explică din lupu-lù. 


Forma ¿eí se află la genetive și dative la singuritulü sub- 
stantivelorü femeesci. Forma veche liet cu l muiatü se află 
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şi pănă acuma la Macedoneni. Între iei gi între vocala, de la 
sfârgitulii substantivului s'a intámplatü contrageri : în limba li- 
terară s'a ajunsi la e: ori dt, în dialecte s'a ajunsă chiar 
la 2% sau 2. 

Fete-liei, fete-ret, fetei; 

Gréca-liei, Grécd-iei, Grecăi ; 

părti-hei, párti-iei, partes; 

cárti-lieí, cărţi-iei, cüriei; ete. 


În formele fetei, Grecăi, pártei, cdrtei, etc. nu se trage 
linie de despărţire între articoli şi finala cuvinatului afară de 
la cele în d: la cari a remasü din lieč numai 2; în celelalte 
e din finaia e: cuprinde pe e de la sfárgitulü substantivului 
şi pe te (he) din articolii 

i se dice și feti, feti, părții, pàrti şi părți, 
etc; literare sintü inse formele date mai sus. 

Chiar din exemplele date se vede cá gi în limba literară 
sintü genetive femeesci singurite articulate, formate prin lipitea 
articolului la forma ín dă, cele mai multe inse sintü de la:cea 
în e. Formele în d: se intrebuinfazá mai cu samă de la sub- 
stantivele în că, ga: Catincót, Greacă, etc; dar alăturen cu 
dinsele se intrebuinfazá şi cele în e. La Româniă din Mace- 
doniea se află forte desi forma in d-Uei, de pildă fetă-hei, 
dadá-liei, etc... | 

Forma lie; ieste ca şi lui alcătuită din articolulü ‘e+. 
Despre acestü 2 vomü mai avea de vorbitü mai departe. 

La cuvintele bărbătești in d se intrebuințază articolul fe- 
meescü, la cuvintulü tată se intrebuinfazà gi articulares: eu: a 
etc, gi cea cu lw. Deosebirea între formele cu articolü fe- 
meescü ieste mare, tata, tater, etc. ieste vorbă familiară, iear 
tatălui, tatălui, ete. se intrebuinfazá in rugăciuni, de pildă în 
„tatălui, nostru carele eşti.. » gi în generalii în limba literară. 


Substantivele proprii se intrebuinfazá unele nearticulate la 
tóte casurile, afară de G gi D ;altele inse au forme articulate 
şi la aceste casuri. 

Aga: loamá, Vasile, Gheorghe, Constantiniu, etc. nu-si 
articulate; Year lamcu, Radu, Brateanu, .lonescu,, ete. epi 
articulate. 
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Póte să se pară coi-va cYudatü când dicemü că lancu, Radu 
etc. sintü articulate. Dar amt vădutiă care-i legea lui u finali 
gi cum s'arü fi pututü păstră acestü u în potriva leget; când 
pretutindenea aiurea a cádutü ? Apoi în scrierile din veaculü 
trecuti și mai dinainte găsimi Raduli, Buiuli, Vácáresculit, 
Albotesculu, etc; şi chiar pănă a-di le intrebuinfazá astü-feliü 
scriitorii Români din Bucuvina gi Transilvaniea. 

Formele nóstre cu u intregü se potrivescii în totulü cu 
formele articulate ale substantivelorü bărbătesc gi neutre diu 
dialectulü poporului de jos în Moldova si tn Munteniea etc. Asà 
feranulü dice: acu în locii de acului, cerbu tn loci de cerbulu 
etc... L s'a pierdutü în asemenea locuri dupâ o lege: | fAnalu 
s'a prefăcută, în ú și apoi s'a contrast cu u de dinaintea 
sa inu, dacă acest, u nu ierd accentuata. (Vedi la Fonetică). 

Prin urmare formele cu u întregi la numele proprii sintü 
cuvinte cu rostirea populară întrate gi în limba literară gi 
este firesc lucru ca să seiscáléscá ani proprietarii aşă cum 
ii dică toți ómenii de care-i incunjuratü. Malalesü că şi óme- 
nif mal culff a casă la dtugii totii “nu vorbescü limba literară, 
ci unŭ dialectă invéfatü din copilărie şi impestrifatü mai multi 
sau mal puţinii cu forme literare. 

La genetivü şi dativii se intrebuinfazá la substantivele pro- 
prit bărbătesci articolulü lu pusă înainte, de pildă: lui Gheor- 
ghe, lui Radu, etc... Poporulü intrebuinţază forma lui numai 
inaintea celorii ce nu se articulézi la N şi Ac de pildă: lui 
Constantinu,, etc. la acele ce sintü la Nominativü cu u întregi, 
adecă articulate, intrebuinfazá articululü la urmă: Brateanulut, 
Radului, etc... In limba literară, cum am spus, se pune totii 
deauna articolulă înainte. 

Acâstă despărţire a substantivelorü proprii în două grupe: 
una asemănată de popori in totulii cu numele comune sgisltà O 
deosebită fórte multü, are óre care însemnătate; dar nu ne 
vomă ocupă acuma de dinsa. F 

La unele substantive proprii bărbătesc în e se pune articolulü ` 
a, de pildă Corde-a, Pete-a, etc.; la G şi D lui pusă înainte. 

La substantivele proprii femeesci se pune articolulă totii 
deauna în urmă íintocmal ca la cele comune; dar se cunoscü ~~ 
exemple din veacurile trecute, gi de la Macedoneni chiar din — . 
dilele nóstre, cari dovedescü că intr'o vreme se obișnuia si 
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la acestea punerea articolului înainte, de pildă: a li Dince 
in loc de a Dince-li adecá a Dincei. (acesta la Macedoneni 
în dialectulii de la Cruşova), e? Tamaru, e Sara, ete. 
(strinse de D-li Cipariu din texturi vechi). 

Se găsescii in texturile vechi pilde de punerea articolului 
înainte chiar şi la substantivele comune : a es nostre credinți, etc, 

4 

Nota J. Articolulii hotárátü vine din demonstrativulü ale, illa, 
illud, care in latina popular& avea forma elle, ella, ello, inse arti- 
colulu ieste, cum a disii Lambrior, o sfărmătură din demonstrativulü 
latinescü şi nu demonstrativulü intregü. | 

Ié:á din care forme latinesci avemü urmaşi: Lela singuriti ieste 
din elle si a nume jumătatea din urmă si într'o vreme trebue să se 
fi intrebuintatü pentru casulü subiectii de la substantivele bărbă- 
tescí. Asà că cerbu-le trebue să fi fosti casulü subiecti, acuma fnse 
a remasü numai ca vocativü la substantivele în wu; la cele în e forma 
le a remasü pentru tóte casurile, ceealaltă s'a pierduti. 

Forma lu a fostii pentru casulü regimü şi a nume chiar si pentru 
genetivü si dativü, mai târdiu s'a întrebuințată forma compusă lus. 
La substantivele ce fuseseră o diniórá în u forma cu l% a remasü 
ca acusativü şi la casulü prepositionalü; la cele în e s'a pierduti. 
Asa nu se maï dice acuma munte-lu, ci numai munte-le. 

I6tă cum trebue să fi fostii declinarea cu articolü în limba ro- 
mână într'o vreme forte îndepărtată, la substantivele bărbătesci gi 
neutre la singuritü. 





cas, subiectii: cerbu-le, jude-le, ^ pieptu-lu 
cas. regimü : cerbu-lu, judece-lu, piepu-lu 


Genetivulü şi dativulü se formau cu prepositii ca si cele nearticulate : 


G. de cerbu lu, de judece-lu, de pieptu lu, 
D. a cerbu lu, a judece lu, a pieptu lw. 


Forma lu se află încă şi pănă a-di în unele dialecte, de pildă la 
Moldoveni, cari dict: dà lu Gheorghe în locü de lui Gheorghe; 
aceea-si forma o gásimü si în scrieri din veaculi alii XVI-lea ; lu 
Davidü fiiuli, lu Dumnedeu, etc. : Fórte din vechi timpuri înse s'a 
intrebuintatü forma lui, alăturea cu lu si apoi în unele dialecte nu- 
mai singură. In limba literară se tntrebuintazá numai lut. 

Prepositiea a s'a întrebuințată şi după înlocuirea lui lu prin luă 
dovadă formele a vifinului, etc. întrebuințate de Macedoneni la da- 
tivü si genetivü. Casulii dativului a înlocuitii în mai tóte locurile 
pe genetivuli vechii articulaţii făcutii cu de; asa a viținului este 

— la Macedoneni si G gi D. La noi s'a fácutü aceea-si înlocuire, tnse 
peste unŭ timpü s'a fácutü deosebire între G si D, şi a nume sa 
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întrebuințată forma cu prepositie numai la G, fear la D s'a pusi 
substantivulü articulatii cu lui, mai pe urmă după substantivele ar- 
ticulate nu s'a mai pusü preposities si în loci de calul a vecinului, 
vaca a vecinului... se dice: calulit vecinului, vaca vecinului, etc., 
Trecerea prepositieí a la genetivü s'a intámplatü si la substantivele 
nearticulate, inse se gásescü forte puţine exemple.  Acéstá trecere 
a lui a la genetivü nu ieste cu totulü necunoscută in celelalte 
limbi romanice. Asa în frantusesce În unele graiuri locale se dice: 

la vache à Martin, la fils à Papa, în infelesi: de la vache de 
Martin, le fils de Papa, etc. Exemple de genetivü articulatii cu de 
putemü află în scrierile vechi: pe müijlocú de aripele lui, grămădă 
de trupurile celori, morţi, mănăstirea de Bistriţa sau de Seculü, etc. 


La inmultitulà bărbătescii articolului a avutü două forme pentru 
subiectii şi lu pentru regimü, din a doua formă lu nu a remasü vre 
o urmă, iear forma cu li sau + s'a intrebainjatü pentru tóte casu- 
rile, de pildă: de omeni-l sau de ómen; a fosti genetivü şi a 
omeni- -li dativü ; nu scimü când forma lori genetivü înmulțită de la 
ille s'a tatrebüintatü pentru genetivü mai fntáiü şi apoi şi pentru 
dativü. Forma lori se Wntrebuintá cu preposiţiea a, nu găsimi nici 
unii exemplu de genetivü formatii cu de si cu forma articulată 
prin lori. 

Forma liet de feliuli iei ieste genetivü si dativü şi în tote tex- 
tarile românescă o găsimi ; dar genetivü şi dativü articulatii cu ar- 
ticolulti casului regimü trebue să 4 fostii, de vaca, etc. 

Forma le de la tnmultitulü tem hul se explicá din las (p. ellas). 
iear forma subiectii trebue să fi fostü li pentru lae care va fifostü 
înlocuită prin li ca şi la substautive. Forma lori de feliulü iei 
Yeste bárbátéscá şi neutră, femaesce arii fi fostü laru, când s'a pier- 
dutú nu scimü, dar tn romănesce, pănă acuma unu s'a nemeritü peste 
0 asemenea formă de articolü. 

Forma neutră le ieste din ella (». illa) pluralü neutru, aceste 
substantive au avută numai o singură formă pentru articolü la casulü 
subiectü si la celü regimü. 


Acuma ne remâne forma a dela articolulü femeescü. Din ella—la 
putea fi le pentru casulü subiectii: Year din ellam-lam, lă pentru 
celü regimü. Nici una din,acestea nu se cunósce Din ¿llam cà ac- 
centulü pe silaba întăiea a legitü eaud apoi ea, dar din ea cum să 
ne explicăm pe a? Lambrior credea cu putință asemenea deosebire 
a formei ea în ea si a, întăiea ca pronume si a doua ca articolü ; 
miè nu mi se pare cu putintá. De asemenee nu potü sà admitü nici 
altă părere că adecă a arii fi din ua fácutü de ellam căci din ellam 
arii fi ieşitii eauă şi apoi ea şi ud cum şi vedemü la pronume, dar 
nu ua. Nu ne remâne de cât urmátórea explicare: din ellăm (cu 
accentulă pe ultimă) a trebuitü să se facă aud, apoi a care a re- 
masü ca articolü. 


— 


Aceea-si formă a putotü să i6să si din ella de la nominativü ac- 
centuatii pe altima, căci formarea a doué feliuri de forme deosebite 
prin aceentü ieste mai veche de cát prefacerea lui a finali neac- 
centuatü, e:c. în e. Din ella a fostii aud apoi a şi ua. 
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Nota IL. Teste întrebare ce să fie alt, a, at, ale care se între- 
buintazá înaintea genetivelorü acordindu-lü ca substantivului de care 
atirná genetivulü, cum se vede din exemplele urmátóre: acesti, cali 
alt vecinet, acestă carte a vecinilorii, aceşti copii at morariulut, 
aceste fete ale vecinului, etc. Din exemple urmeză că ali. at, a, ale 
se acordă în genü şi numérü cu substantivulü de care atirnă ge- 
netivulü, 

Stati două păreri în acéstá privinţă ; cei mai mulţi socotü că 
alu, a, at, ale ieste uni felii de articolü sau de pronume şi pentru 
acesta arată că are forme deosebite ca si articolulü, flù apropie si 
de demonstrativulü ăla, aia, etc, intrebuintatü în unele dialecte 
romănesci : 

Părerea a doua, a răposatului Lambrior, feste că formele de mai 
sus sintü alcătuite din prepositiea a (ad) şi din articoli.— Deşi de o 
cam dată se pare acâstă idee ciudată, îndată tnse ce cercetámü fap- 
tele pe care o sprijinea Lambrior, vedemü cá are dreptate si nu a 
lepádatü de géba părerea celorü mai vechi și care se pare agà de fi- 
réscá. Se scie din studiulü sciintelorü cá adevérulü nu se potrivesce 
toţii de a una cu ceea ce ne arată' observarea neadincită. Asa cui 
nu pare lucru forte nesvpusii la îndoeală cá sórele se învârtesce în 
jurulü pămintului—și cu tóte acestea nu-i ast. Aga şi aice să nn 
ne ingelámü cn explicaţii de acelea ce se parti cá ne sari în ochi; 
i a X6ră-ai că nu trebue să cágtámü numai de cit explicári tn- 
câlcite. . 

Mai fntáiü trebue să luámü sama că la Moldoveni si la Mace- 
doneni nu se intrebuintazi ali, at, a, ale înaintea genetivelorü, ci 
curati numai a. Se dice: acesti cali a vecinet, acestă carte a ve- 
cinilorü, acești copchit a morariului, acesti feti a vecinului şi tot 
aşă la Macedoneni. Cum se explicămii asemenea faptü? Ori că 
Moldovenii si Macedonenii au avutü într'o vreme şi iei. acelea şi 
forme ca în limba’ literară și apoi le-au scurtatü la a; ori cá din 
potrivă forma cu a ieste cea mai veche Şi odiniórá comună tuturorü 
Románilorü ;--jear formele literare formate prin lipirea articolului 
de prepositie. . 

Dacă amü primi pe cea di'ntáiü din aceste două păreri, arii trebui 
să fie la Moldoveni si la Macedoneni vre o lege fonetică pentru a 
explică căderea grupelorü ori sunetelorü simple de după a. Dar 
unde ieste vre-o lege pentru căderea lui | fiualü după a accentuatü 
ori neaccentuatü ? Unde este lege pentru căderea grupelor 2 sau li 
şi de ?— Nicăieri, asemenea legi nici man fostii nici nu-sü în moldo- 
venesce ori in macedonesce.—Pe când pentru a doaa părere nu 
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vedemi nici o greutate. Asà dar arii urmă că părerea lui Lam- 
brior este singura adevărată. 

Mai pe urmă nu trebue să uitămi că prepositiea a ieste între- 
buintatá în tóte limbele romanice pentru a forma dativulu ba une- 
ori şi pentru unŭ feliii de genetivü prin urmare trebue să ne a- 
steptámü a află prepositiea a la dativulü şi genetivulü románescü. 
După părerea lui Lambrior prepositiea singură se află in dialectulti 
moldovenescü si tn celü macedonescü ; ienr în forma literară prepo- 
sițiea se află, înse unită cu prepositiea. 


Nota III, La Macedoneni ieste la substantivele cu u finali pier- - 
dati (la dinșii s'a pierduti u când ierà precedatü de o singură 
cons6nă, altü-feliü s'a pástratü) forma articulată fara u înaintea ar- 
ticolului. Asa forma articulată de la om nu feste omul, ci omlu. 
La inmultitü la substantivele cu ¿z ieară-şi se pare articolulü pusi 
lîngă consóná, (celü puţinii la unele), se dice: perli nu pert-li, etc... 
La substantivele femeesci ieste de asemenea de explicatü formele 
nearticulate : steauă, vergeauă, etc. cu ud ne pierdută după legea 
cunoscută din fonctică, si care aiurea s'a aplicată si la dinșii, de 
pildă la verbe, la pronumele £ea pentru feaud, etc. k 

Mai intáiü voiü arăta părerea lui Lambrior în privința formelorü : 
perlu, omlu, etc. Ielü admitea că lipirea articolului s'a fácutü la 
Românii dia Daciea lui Traiani înainte de căderea lui u finalü ori 
chiar de scurtarea lui, cum amii explicatii în textulii pentru cursalü 
inferiorii ; iear pentru Românii din Macedoniea admitea că lipirea 
s'a făcutii după ce se scurtase de totii u după cate o singură consóná. 

Faptalü s'arü explică deci, după Lambrior, astü-felià : se dice 
perlu pentru cá articolală s'a lipiti pe când se dicea per nu peru; 
lear lu eu u întreg în loc de perl.. îlii explică prio greutatea de a 
rosti grupele ri, ml, etc. si prin analogie cu acele cuvinte la cari 
după două censóne se audea w întregi. 

D-li Hâjdău în Arhiva istorică vorbindü despre cuvintele romă- 
nesci cuprinse în hrisovulü lui Stefanü Dusanü împăratului Serbilorü, 
pe la 1348... spune cá Macedonenii trebue să fi avutü odiniórá for- 
me ca ale nóstre, adecă perulu, omulu, etc. şi că w între consóná şi 
I s'arü fi pierdutii mai pe urmă, fără a-și dà părerea cum și din ce 
pricină s'a făcutii acea pierdere, fără a arătă dacă arii pvivi inlo- 
cuirea formelorü vechi prin cele de a-di ca anü fenomenü de ana- 
logie ori ca unii fenomenii foneticü — Se intemeézá in acésta părere 
pe documentulü lui Dusanü în cari se afli cuvinte, ca: Oparitulu. 
etc. deşi, după D-sa, Românii ce trăeau pe la începutul v2acului 
ali XIV-lea pe lângă Scutari, erau din grupa Macedoneana, de vre- 
me ce aveau Hinatü p. Finati, Laloe, etc. 

Fără a ne dă părerea în privința Románilorü de pe acolo vomü 
spune că părerea D-lui Hàjláu ne pare mai potrivită, fase o vomü 
complectă prin explicarea pricinilorü ce au fácatü înlocuirea forme- 
lori vechi prin cele de acuma, 
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După ce s'a lipită articolulü înainte de pierderea lui u finală au 
fostii la toţi Românii forme ca omulu, perulu, etc. Mai pe urmă 
când s'a scurtatü u la formele nearticulate a începutii a fi 6re-şi 
cum lovitóre deosebirea. Mai cu samă la Macedoneni, ne cádéndü w 
după două consóne ori-cari, se părea că formele articulate trebue să 
se deosebéscá de cele nearticulate numai prin unii / mai mult. Prin 
urmare după cum faţă cu formele nearticulate: ursu, ferbu, domnu, 
etc. lerau cele articulate ursu-lü țerbu-li, domnu-li... s'a pututü ca 
si pentru cuvintele om, cap, lup, etc. sá se formeze om-l, cap-l, 
lup-l si apoi omlu, luplu, caplu; Year formele omu-li, capu-li, lu- 
pu-lá, etc. după o luptă mai mare sau mal mică så se fi pierdutü.— 

Pentru formele de la inmultitü trebue să fi fosti în jocü înriuri- 
rea singuritelorü si chiar scurtarea lui $ și per? a pututü lucrà a- 
supra formei peri-li producéndü altă formă perili aprópe perli,... 

Despre formele ca steauă, etc. Lambrior, dacă s'a ocupatii mal pe 
largü cu dinsele nu se scie, n'a publicatii înse nemic, nici în cur- 
surile sale n'a spusü altii feliii de cát că formele acestea ară fi ni- 
sce arhaisme păstrate la Macedoneni pănă astă-di. N'a discutati 
inse chestiea dacă acâstă formă nu cum va arü putea fi vre o în- 
noitará pricinuită de formele articulate. În adevérü eră cu putință 
ca sub înriurirea deprinderei de a avea la tóte substantivele în ar- 
ticulate cu a, o formă în á, care nu se deosebea de cea dintálü de 
cát prin înlocuirea luf a prin & să se fi formatü de la formele ar- 
ticulate steaua, vergeaua, etc. vergeauă, steauă, etc. in loc de for- 
mele foneticesce corecte vergea, stea,... 


Nota IV. Cum cá fenomenulü lipirei articolului de substantive 
ieste si la noi şi la Macedonent mai vechiü de cât căderea lui u fi- 
nalü se pote dovedi prin următoriuli rationamentü : 

Căderea grupei ua după a accentuatü ieste mai nouă de cât lipi- 
rea articolului, dovadă formele steaua, vergeaua, etc. aflátóre în tóte 
dialectele romănesci, Căderea grupei ua se face după aceea-si lege 
la toti Românii (chiar si la Macedoneni la verbe, pronume etc... ade- 
că îndestule locuri pentru a dovedi ființa legel şi a arătă că numai 
formele în ua de la substantive trebue explicate) prin urmare {este 
mai veche de cât a lui u care nu se face după acelea-si legi.— Deci 
lipirea articolului fiindi mai veche de cât căderea grupei ua şi a 
acesteia de cât a lui u—lipirea articolului ieste mai veche de cât 

căderea lui u. Ce iera de doveditü — Prin urmare trebue să pri- 
mimi! explicaţiile date mai susü. Acuma trebue să vedemü do- 
cumentali pănă când putemii dă de urme de cuvinte romănesci 
cu articolulü lipitü. Asemenea forme ne întimpină din veaculü alü 
trei-spre-decelea, chiar de pe la inceputü, adecă din cele maï vechi 
documente in cari se află pomeniti Români cu numele lori... Aga 
se află Bwiul (1231),  Locolui, etc... în veacului alui trei-spre- 
decelea, Asa dar pe la 1200 la Românii din Daciea lui Traian leră 
articolului lipită, în documentele despre cei din peninsula balcanică 
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gásimü articolulă lipiti pe la 1348 în Hrisovulü lui Duşani şi cre- 
demu că ŞI în celelalte documente slave pănă la 1200.—Mai departe 
nu avemü urme, căci forma serbli nu dovedesce cá pe timpulü lui 
Constantinü Porfirogenitulü, adeca în veacului ali decelea, se lipise 
articolul, căci celü puţini 4 n'arü fi trebuitü să fia scurtatü si pier- 
dutü ; apoi chiar numele Serbilorü putea fórte bine fi Serbliani... 
ori Serbli pote şi Servli p. Servuli, ca etimologie populară... etc. 


Nota a V-a, Alti faptü care a dati multă bătaie de 
capii celorü ce s'au indeletnicitii cu limba română, ieste pricina 
de ce s'a pusi la noi articolului în urma substantiveloră, deși 
în celelalte limbi romanice se află la urmă. 

D-lă Hâjdău după multi învăţaţi străini ieste de idee că 
avemii a face cu o înriurire a limbei trace şi dace, înrudită 
cu cea di'ntáiü fórte de aprópe. D-li Hâjdău vede că la 
Albaneji, la Bulgari si la Români se pune articolulü in urmă, 
La Bulgari, dice D-sa, fenomenulü trebue să fie pricinuitü de 
limba albanesá ori de cea románéscá; căci la Slavi nu se vede 
asemenea obiceiü ;—La Albaneji gi la Români inse, moştenire 
de la Traci si Daci, Chiar şi Lambrior în cursurile ce a fá- 
cati caréndü după ce sa intorsti de la Paris, se tinea de 
ideea D-lui Hâjdău, mai pe urmă inse a ajunsü la alte idei 
gi a arótatü că obiceiulü de a pune articolulü în urmă nare 
nevoie de explicări scóse din limbi agi de puţină cunoscute 
ca cea tracă si se póte explică in de ajunsii de bine din limba 
latină populară. 

În latina populară totii una de bine ierà (h)omo elle ca gi 
elle (h)omo gi dacă în românesce a invinsü construcfiea cu 
articoluli in urmă nu ne pricinuesce mai multă mierare de 
cât tóte celelalte locuri la cari limba română a fostii ca la 
respintene gi a apucatü pe o cale în loci dea apucă pe alta. 
Acela-şi fenomeni s'a întâmplatii cu adiectivele, cari afară de 
unele construcţii anumite se punii in romănesce după sub- 
stantive şi nu înainte ca în alte limbi romanice. 

Cum că în romănesce a fostii de bună samă multă vreme 
obiceiă de a pune articolulü atât înainte cât gi după substan- 
tive se dovedesce de pe acele cuvinte cari şi pănă a-di au 
articolulă înainte. 

Chiar in limba literară se pune la substantivele bürbátescl 
propriă, articolulă înainte la G gi D singuritü Se dice luz 
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Gheorge sau lui Florea, etc. În vorbirea moldovenéscá lo- 
cală se pune articolulii înainte şi la cuvintele de înrudire: 
lui vérulü mie, lui moșulu tau, etc. La Macedoneni se pune 
articolul înainte şi la substantivele proprii femeesci, celü 
puținii la unele: a li Dince p. a Dince-li. Asemenea forme 
se află în texturile nóstre vechi de pildă: ie Sara nu Sarei, 
de; sau îi Tamara nu Tamarei, etc. | 


Desi nu cunóscemü texturi romănesci de cát. de prin veaculti 
alii şese-spre-decelea, totu-şi chiar în acestea aflămii câte-va 
exemple de substantive comune cu articolulü înainte, de pildă : 
a tet nostre credinti, etc., cum se potü vedea tn cartea de 
cetire a luf Lambrior şi aiurea. 

Câte sute de ani au fostii amândouă formele totii una de 
bune şi cât timpii a domnitü póte forma cu articolulü înainte, 
nu scimii, dar de bună samă că fenomenulü a ținută sute de 
ani. Înriurire tracă nu putemii primi, căci cine ne spune nouă 
cá n'au luată Albanejii obiceiulü de la nof? De unde scimü 
nof că în limba tracă nu se va fi pusü articolulü înainte (dacă 
vorü fi avutü articoli). 


Nol facemü ipotesă că tocmai lipirea articolului pusü după 
substantivü cu substantivulü,a fácutü să predomnâscă acâstă 
formă; Year din construcţiile cu articolulü înainte să se păstreze 
numai sfărmături ici cold pe unde se simțea nevoie de a deo- 
sebl unele categorii de cuvinte de altele, ba chiar une locuri 
s'au păstratii ca arhaisme gi la substantivele comune. Numai 
astii-felii ami precepe cum de a fostii cu putință să scape 
pănă prio veaculü alii șese-spre-decelea forme articulate cu 
articolulü pusü înainte. 








Nota a V 1-a. Deşi Dili Cipariu a avutü prileji să cetéscă forte multe 
texturi románesci şi să capete forte bogate cunoscinți despre trecu- 
tulü limbei! "nóstre; totu-şi ne mierámü cum de a ajunsi să-și fn- 
chipuie că articolulü s'a formati prin repetarea finalei si apoi prin 
intercalarea unui Z între vocale: din omu-u,, omu-l-u, din lupi-t, 
lupi-l-7, din gene-e, gene-l-e; numai! la femeescü nu se vede de unde 
art fi pututü scóte astü-feliü pe a. Lucru ciudatü cum de n 'a luat 
sama la substantivele proprii şi ta alte limbi romanice si pe urmă 
la legile fonetice. De aice Momo să scótemü închiere că chiar óme- 
nif cef mai însemnați potü face une-ori greşeli Rind ~ 
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$. 59. Articolul adiectivalü. 


Se numesce astü-feliü pentru că se pune mai multi inaintea 
adiectivelorii, deși mai de multü se obignuea gi cu substanti- 
vele şi chiar pănă a-di se păstreză în unele dialecte aprópe 
cu infelesulü de articoli. Formele lui sintü: cel, cea. cei, 
cele, etc... 

In expresiuni ca: celú dreplii lucrézd, omulii cehi bunú, 
celi mai frumosi, cali, etc. celui are rolü de articolü ; dacă 
ami traduce în frantusesce exemplulü intáiü gi alu treilea arii 
trebui să fnlocuimü celui prin le, adecá prin articolulü fran- 
țusescă. 

În limba română mai veche, de pildă prin veaculă ală şese- 
spre-decelea, se dicea; și tăze celü vitelu grasi, etc. în care 
exemplu celui teste articolii substantivalü, în altă pildă sub- 
stantivuli nici nu {este Insotitü de articolü ; făcu cea tărie. 
Astă-Qi când dicemü: luă cea pușcă, cea are aprépe infelesü 
de articolü. 

Formele acestui articolü sintü: 


S. celui, celui — cea, celei — cel, celui, 

Inm, eei, celori, m cele, celorii — cele, celorií, 
Notă. Demonstrativuli a pututü ajunge ca articolü si tn alte 
limbi romanice, de pildă într'un dialectü frantusescü demunstrati- 


vulü che corespundétoriü cu ce din francesa literară se fea ca ar- 
ticolü în locü de Je. i 


$. 60. Articolulü nehotáritü. 


Numeralulü ună, o şi pronumele nisce se lntrebuinjazi , ca 
artico.ü inse pentru a arătă că nu se fea cuvintulü într'ună 
tntelest hotdriti. Aga feste gi în franțusesce. Cand dicemii 
unt Omu a tesitu, nu-i vorba de numérü, ci de arótatü că 
omulü de care ni-f vorba (este necunoscutii, nehotăritii. 


$. 61.  Adiectivele calificative.. 


Se numescü asti-feliii cuvintele ce sintü nume de însușiri 
sau calităţi, precum: albu, bună, greu, negru, tute, verde, ete... 


$, 62. Clasele adiectivelorii. 





Adiectivele luate unulü câte unulü întră in cele trei clase 
despre cari ami vorbitü la substantive, căci în adevărti sintü 
adiective în d, adiective în u sau cons6ne gi adiective tn e. 

Sintii inse câte-va deosebiri între adiective şi între sub- 
stantive, în privinţa formelorü casuale. Aga la cele femeesci 
in d sau e nu se află la înmulţitii a accentaati prefácutü ind. 

Asi din caldă nu se face căldi, la Inmulfitulü femeescü, 
nici din mare sau tare, mări sau tări, 

La cele cu singuritulü in ed, ca ușurea, tinerea, frumugea, 
ete. se mai intrebuinfazá pe lângă aceste forme gi alta în icd 
desmierdátóre, de pildă: ușurică, tinericá, frumușică, ete; 
dar la înmulțită se dice numai tinerele, ușurele, etc; căci 
cele în îcă n'au. l 

Di'ntre cele tn e, acele fácute din če cu ? neaccentuatü gi 
contrasi împreună cu te în e, de pildă: mușcătore, impun- 
gatore, ctc, nu ne schimbă la inmulfitü, gi se dice: cățele 
muscatore, vaci impungatore, etc... 

Cele în +e cu 2 acccentuatü au inmulfitulü în 2 de pildă: 
fete albastrit, fata albdstrie, ete, 

Tó'e aceste adiective in e venite de la clasa întăea se cu- 
noscă pe aceea cá au pentru bărbitescii gi neutru singuritü 
o formă in ?w sau 2 gi nu totii cu e ca cele vechi din clasa 
a treia, precum verde, mare, etc. 

În privinţa celorü neutre putemü spune că nu se află de 
cele cu îumulţitulii in ur? ci numai in e la clasa a dona si 
in ? la a treia. Agà bunú, vestiti etc. au lnmultitulñ neutru 
in e: bune, vestite; dar unele in cu, g%,.. au la neutru ? ca 
și la celelalte genuri, în loculü formei may vechi tu e: lung, 
secu... lungi, seci, etc. Din cele in e voiii aduce exemple: 
dealu verde... dealuri verdi; dealt cenușiu —dealurt cenușiă ; 
fear cele in ci au iumulfitulü ia e ci lı femeescii: vise 
amagitorit -— vise amăgitore ; tunel îngrozitoriŭü — tunete 
ingrozitore ; etc. 


luse dacă ne uitámü la numérulü formelorü ce au pentru 
genuri la singuritü, putemü dice că adiectivele calificative sintü 
de două feliuri cu doué finale gi cu una, 
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La grupa întăiea numărămi intáiü pe cele cu bărbătesculii 
gi neutrulü în w Intregü ori in consóne, fear cu femeesculii 
tn d, precum: buni, bund; sect, sacă; albi, albă; acru, 
acră ; etc. 

Toti aice sint cele cu bărbătesculi şi neutrulü în ču (cuz 
acc.) și în 2% (cu + neacc.), Year la femeescü in te (la cele 
cu ? acc.) orf in e (la celelalte), Acestea fuseseră în alte tim- 
puri în i la iemeesci la casulü regimü. 


Totü aice se numără acele adiective cari au bărbătesculii 
gi neutrulü în edz şi femeesculü in ea p. eau sau eală, de 
pilda : frumugelü-frumugea, tinereli-tinerea, ete. 

La grupa a doua sintü acele cu o forma in e pentru tóte 
genurile: verde, mare, tute, fierbinte, etc. 
` Grupa întăiea corespunde cu adiectivele latinesci de trei 
finale; iear a doua cu cele de două finale. 


In privința păstrărei acestorü două grape limba română se deo- 
sebesce de frantusasca de astă-di care a pierdutü adiectivulü cu o 
singură finală. Aşă în locü să aibă vert pentru amândouă genurile, 
a formati unii femeescü verte; adecă clasa întăiea a absorbită pe a 
doua. In frantusasca veche {era fase ca sila nof pănă după o mie... 
şi pănă a-di au remasu cáte-va construcţii cu adiectivele după forma 
veche: Grand'mere, Grand'route, etc. (din gresalá scrise cu apo- 
x dd căci grand teste forma veche a femeescului la adiectivele cu 

o singură finală și e n'a putatü să se piérdá între consone, 


$. 63. Gradele de compărare. 


Pentru a arătă gradulü positivi, adecă calitatea fără vre o 
comparare cu altele se întrebuinţază însu-și adiectivulü, de 
pildă: buni, lungi, etc. 

Pentru comparativii, adecá dacă voim a arătă că o insu- 
gire se află într'uni gradii mai mare la unii lucru de cât la 
altali se intrebuinfazá positivulü punându-i înıinte adverbulü 
mai, de pildă: mai bunu, mai frumosi, etc. 

Pentra superlativulii absolut, adecă pentru acelii gradi de 
compărare prin care ar&tămi că o insugire se află la unŭ 
“lucru intr'unü gcadü fórte inaltü, de pildă: om forte de- 
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steptu. Acestă superlativü se face prin adverbele : fórte, prea, 
ete. Superlativuli relativi arată o tusugire tntr'unü gradü 
mai mare de cát in alte lucruri, nu înse tn sine luată, de 
pildă : celi mai mare omi din orașulu acesta, celü mai si- 
litori din cutare clasd,.., si se formâză articuldndt cu cel, 
cea, etc. comparativulü. 


Acestü modü de a arétà gradele de compărare se potrivesce 
cu celü din frantusesce, in adevérü gi in acâstă limbă se face 
comparativulü prin ajutoriulü lui plus, superlativulü absolută 
prin írés gi celü relativă prin articularea cu le, la, les, a 
comparativelorü. 
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j Notă. În latinésca clasică se scie că se făcea gradele de compă- 
rare ori prin sufirte ori prin circumscriere. Ca exemplu de feliulti 
intáiü amintimü pe doctus, docta, doctum—doctior, doctius,—doctis- 
simus, doctissima, doctissimum ; iear de alti doilea : idoneus, idonea, 
idoneum—magis idoneus..—maxime idoneus. Comparatiea romi- 
néscá ieste după tipulü alu doilea şi superlativulü absolutü cu valde 
etc. încă saméná forte bine cu alu nostru. 


În limba română de astă-di pre cát si în texturile remase nu mi 
s'a intáàmplatü să bagü de samă sau să aflu citatü de cine-va vre 
unii comparativi ori superlativü di'ntre cele cu sufipte strecuratü 
pănă la noi ;—numai uni singuri cuvintü mare, care acuma nici nu 
mai are înțelesă de comparativü ieste de feliulü lui comparativü. 
Lambrior în cursurile lui a primiti explicarea că din maiorem s'a 
fácutü intr'unü dialectü maiere cum din din piciore s'a fácutü picere, 
apoi din matere, mare. Forma maiere o aflămi dapă spusa lui Lam- 
brior la Macedoneni şi unii bulgarii Soimirovici în veaculi alii XVII 
ne citézi acestă formă ca romănâscă. În frantusesce au remasü 
urme mai numeróse, asa: pire ieste peiorem, meilleur-melliorem, 
moindre-minorem, maire-matorem, seigneur-seniorem, etc; dar tacă 
si din acele puţine cele mai multe şi-au pierduti totelesulit. 


În italienesce se afli mulţime de exemple de superlative cu su- 
fiptulü issimo, pe lângă obiceiulü de ale face din comparativele cu 
piu prin ajutoriulü articolului. Apoi forme ca migliore, peggiore, 
etc... sintü tóte remásiti din formele de compárare latinescü, La nol 
în románesce focd trebue să fi fostii destulă vreme şi numai cu timpulü 
Sau pierdutü în lupte cu celelalte, mare singurii a seápatü, dar chiar 
lel singurii, afară de faptalü că în latina populară lerau forme de 
comparare prin ajutoriulă su&ptelorü, ne dovedesce cá piarderea a- 
celorü forme nu sa fácutü chiar la începutulii limbet, ci în cóce. 
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§. 64. Despre Numerale. | 


Numeralele sintü nisce cuvinte ce hotárescü infelesulü sub- 
stantivelorii respundéndü la întrebările; có/2? alu cátelea ? 
de cáte ort? câte câți? | 


§. 65. Numerale cardinale. 
Acestea respundii la intrebárile : câți ? câte? été lista lori : 


unulu, una, unu, o optü-spre-dece 
doi, doué noué-spre-dece 
trei doué- dect 

patru Irei-decí C 
cinci patru-dect 

$ese cinct-dect 

septe sese -deci 

opti șepte-geci 

noué opti. deci 

dece noué- deci 
unu-spre-dece o sută, 
doí-spre-dece sau doué sute 
doué-spre-dece ete. 
irei-spre-dece o mie 
patru-spre-dece doué mii 
cinci-spre-glece ete. 
șese-spre-dece uni milioni 
septe-spre-qece unt bilionů, ete... 


Numérulü unuli ss totrebaintazi mai adesea sub forma po- 
pulará unu gi ieste articulatii ca gi una. Formele nearticulate 
unu, şi o tn locü de ună se întrebuințază ca articole şi pentru 
a numără de pildă, la o sută, etc. ori la unu-spre-zece. La 
Macedoneni ieste şi forma ună şi nă. O alii nostru dacă s'a fácutu 
din ună, cum se pare, apoi s'a intámplatü prefacerea iatr unt 
dialectü din care ne-a remasü grâu p. grâni, frau p. frani, 
brâu p. bránii, etc, În ddundzi avemü gi noi forma ună. 

Doi nu se articuléz& nici in limba literară nici in moldove- 
nesce, dar la Macedoneni se dice gi do?-/7, adecă cu articulü. 

Forma $esé nu vine de a d.eptulü din sex, căci din Acesta 
a dat sez ca in italienesce apoi sez, pe care-lü gásimü in şe- 
deci sau șei-deci ali Moldovenilorü. 
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“Numerele de la 10 pănă la 20 sintü alcătuite din cuvinte 
latinesci, inse nu după obiceiulü limbei latine ori ali celorlalte 
limbi romanice mai cunoscute, ca: francesa gi italieana, etc, 
 Modulü nostru de numărare samtn& cu ali Albanejiloră gi 
alti Slaviloră $i la acestea gi la formarea numelorü pentru 
deci. Din aceste din urmă a mai remasü la Macedoneni vi- 
ginti sub, forma tiniti. 

Din acestü faptü urmézá ca modulü de numărare romanicii 
va fi fostii în limba română intrebuintatti, dar cá a fostii în- 
locuită prin sltulü nou, msi límuritü, inse nemostenitü din 
latinesce. Póte că înainte de 1000 să fi fostii sistemulü vechiü 
de numărare, dar unde avemü documente de pe atunci! 

Cuvintulü sută Yeste slavii, mie Ye latinescü, milionů, bilion, 
ete. luate de curéndü din franfusesce ori italienesce. In loci 
de milionü se dicea me de mii. 


§. 66. Numerale ordinale. 
Acestea respundü la întrebarea ali cátelea ? a cátea ? ai 


câtelea ? ale cátelea ? gi »ratá girulü. 
[été şiruli lori: 


intdiulu întâiea Notă. Pentru numerele între 
intait, întăile ; zeci, sau între sute se face or- 
ali doilea, a doua dinalele în chipalü următorii: 
alu treilea, a treia ali doué-dect și șeselea, ali 
ali patrulea, a patra trei sute șepte-zeci și optulea, 
ali cincilea, a cincea a nouă sute noué-deci și noua, 
| etc., adecá se pune alu, a... 
ali. decelea, a decea,. ioainte gi la numérulü din ur- 
ali unii. spre:( decelea... mă le-a sau a numai. 


t 
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ali. doué decelea 
alu sutdlea 

ali doué-sutelea 
ali mulea, a miea 

alu miliondlea, a milióna etc. 
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Din numeralele ordinale latinescí nu ne-a remasü în fntre- 
buinfárile obişnuite nici unulü, ordinalele românescă stntü fă- 
cute după unii tipü deosebitü. Să cercetămii din ce se alcă- 
tuesce ali doiea, mal întăiii aflümü pe doi care ieste nume- 
ralulá cardinali, apoi le a care nu póte fi de cát articolulü 
le și uni demonstrativă a pe care tli mai găsimi gi în for- 
mele aceluia, acestora, etc...; ali de la inceputü nu pâte fi 
altă ce-va de cât a (prepositiea ad) şi articolulü bárbátescü gi 
neutru li. La femeescü avemü a doua care ieste compusă din 
acelea-şi elemente adecă a (prep.) a (articolii femeescii) doué 
(numeralulü cardinali), a (articolul fem.) şi a demonstrativali  . 
adverbialü (póte din hac Jat.) Ash dară forma veche a a doué 
aa in cari prin contragere s'a făcutii a doua. La Moldoveni 
avemü «c prepositiea, faptü care vine în sprijinulü idee! lui 
Lambrior. 

Inmulfitele arti fi trebuitü să fie a: doit, ale douélea... înse 
nu se întrebuințază celü puţinii tn Moldova, in texturí mai 
vechi le mai gásimü: astă-di se dice a doilea, ale doilea, 
ba şi a doilea p. singuritü femeescü, adecă forma doilea or! 
a doilea se întrebuinţază neschimbată după genii gi numéri. 
În limba literară se încunjură construcţiile în cari s'arü cere 
ai doilea, ale douélea, etc. Numai la wntdiulu. întărea se tn- 
trebuințază Inmulfitele întăzi intdile, dar acestü numeralü se 
mai deosebesce de celelalte gi prin aceea cá n'are alu, ai, ale, 
a Înainte si nu Yeste formatii de la unul. 

Din ordinalele latinesci s'a püstratü numai primi, prima 
Inge numai în primăvară care-l cuvintü compusii, în cale 
primară (cea dintăiii cale ce o facü la părinţi cel insuraţi 
de. curéndü), în care cuvintulü primară este făcută din 
primă, etc. Ne-a ma! remasü tertio in ant ferfwi sau feri, 
adecă alii treilea anii. Cuvintulü păresmă încă ieste dintr unii 
numerală ordinali—quaresemam (quadragesima). 


§. 67. Numerale distributive. 


La întrebarea câte, câți ? câte, câte ? se respunde prin nisce 
construcții cari finü locü de numerale distributive, precum: 
câte unulu, câte una; câte doi, câte două; câte o sută, câte 
o mie, etc, Forma câte se întrebuințază neschimbată la genii. 





113 CE ba! hiw 





§. 68. Numerale multiplicative. 


Acestea respundü la intrebarea de cáte orí? De pildá: o 
dată, de două ori, de trei ori, de patru ori... Cum se vede 
nici urmă de numeralele latinesci de acestă feliá nu a remasi. 


8. 69. Numerale adverbiale. 
De acestii felii sintü: îndoită, întreită, impdtriti, ete. 


Notă. După cele spuse vedemü că din numeralele aga de 
multe ale Latinilorii, nu ne-au remasii de cât multe nume de 
la cele cardinale, de la cari s'au formatii în feliurite chipuri 
construcții - pentru a împlea golulü ce l'arü fi lăsată pieirea 
sistemului latinii. De-şi în celelalte limbi romanice s'au păs-: 
tratü urme mai numeróse, totu-si şi acoló sistemul numeralelorü 
sa simplificatü. 


8. 70.. Pronumele, 


Se numescü astii-feliii cuvintele cari ţini locali numelui gi 
sintü de mai multe feliuri: personale, demonstrative, posesive, 
reflexive, întrebătore gi nehotărite. După ce vomü sfârși cu. 
formele ce ne arată pronumele 8i cu intrebuinfarea unorü feliurt 
gi ca adiective, vomü atinge in scurtü chestiea clasificárel adiec- 
tivelorü si a pronumelori. A Ñ ; 


§. 71. Pronumele personale. 


Acestea finü loculü numelorü arétándü lámuritü ce rolü jócà 
in vorbire lucrulii sau fiinţa cu numele înlocuitii. Se scie din 
gcólele primari că se chieamă persona întăiea acea ce vor- 
besce, œ doua cea cătră care se vorbesce, atrevea cea despre 
care se vorbesce. 

Iétă formele; 
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Pers. I-a Pers. H-a 
S. S. 
N.: ded, N. "MAR, E 
G. mare G. nare 
D. mie, m, mi, imi D. fre, fr, ti, if, 
Ac. pre mine, mé Ac. pre tune, te, 
Prep. de la mine, = mine, etc. Prep. de la tine, prin tine, etc. 
Inm. | Inm. 
N Noi, N. Voi, 
G. nare G. mare 
D.  moué, ne, ni, D. vouë, vă, ve, 
Ac. pre noi, ne. Ac. pre voi, và, 


Prep. de la ni, prin noi, etc. Prep. de la voi, prin voi, ete, 


Pers, a Ill-a 


bürbátescü femeescii 
S. S. 
N.  dlelü N. lea 
G. há sau a lui G. iei sau a dej 
D. ha D. tet, à, 6 
Ac. pre ielu, ili, li, Ac. ea, o, 
Prep. de la teli, prin ielu, etc. Prep. de la teu, prin îea,. 
Inm. | fom. 
N let, N. lele 
G. lori sau a lori, G.  lorá sau a loru 
D. lori, le, H D.  lorá, le, h 
Ac. pre ‘ei, i, i, Ac. pre tele, le 


Prep. de la iei, prin tei, etc. Prep. dela tele, prin îele,... 


Pentru neutru se fotrebuintazi la singuritü formele bărbă- 
tescă, ear pentru înmulțită cele femeesci. La persóna lutăiea 
gi a doua sintü acelea-gi forme pentru bărbătescii gi p. femeescii. 

La persóna a treia maï ieste unii pronume 

D. ste sau sie, și, și, Își 
Ac. pre sine, se 
Prep. de la sine, prin sine, cu sine, ete, 
Aceste forme sintü și pentru singuritü si pentru inmul[itü. 
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Formele îmi şi mz s'au fácutü din mz, ifi gi ți din ft, își 
si și din și, 4l si li din lu, îi gi i din li... Iétá cum: În 
románesce lipseau în vechime aceste forme mai nouă făcute din 
mi, ti, și, li gi numai după ce a începută 2 finalii neaccen- 
tuatü a se scurtă, a inceputü a se deosebi deo cam dată două 
feliuri de forme : unele cu 2 întregii in acele coastrucţii în cari 
+ fusese accentuată, de pildă: mi?u dă, ma-lu dă; tv lu spune, 
ti-li spune ; etc.. şi altele cu ï, de pildă: dă-mi, spune-mi, 
ridica-ti, etc. Formele cu î inse cu î înainte sau formatii 
când pronumele fuseseră înainte de verbe incepétóre cu con- 
s6ne ori ínainte de verbe incepétére cu vocale înse.de maf 
multe silabe.. De pildă vomit aduce; m? dă, mi spune, mi 
arată, ete. cari au ajuusü la îmi dd, îmi spune, îmi arată, 
etc. Din mi a dati s'a fácutü inse mi-a dati. i 

De aice urméză ca regulă de ortografie că nu trebue de 
pusü apostrofü când se află mí după vre unii verbü, ci liniutë 
de vreme ce uu lipsesce vre o vocală: dă mí, spune-mi, arată- 
mi şi nu dămi, spune'mi, arată mi, etc... Trebue de pusü 
inse apostrofü când s'a fácutü, în poesie sau alt-feliü, o con- 
tragere, de pildă dacă in locü sà dicemü Omen îmi arată... 
ómenimi arată, etc. si putemii cunósce aceste construcții de 
pe aceea că potü fi inlocuite prin altele cu imi, itz, etc. 
Forma li s'a fácutü din lu prin scurtarea luf u, Year ile 
din /% prin desvoltarea unui $ înainte de /4, cánl pronumele 
fusese pusü îndinte de verbe cari împlineau condiţiile pentru 
a se pricinul ni, îți din mi gi ți. Forma cu lu întregii a 
fostii de pildă in lu ami, etc... dar după cum din nu amu 
sa făcută mami, dia lu ami s'a fâcutii lamů. — 

Formele î; gi + au fostii mai de multi îl gi li cul muiatü 
si s'au fácutü din le după acelea-si regule ca si îmi din mi. 

La D gi Ac. la amindouă numerele gi la câte-trele persó- 
nele se află câte două forme, una lungă gi una scurtă. . I6tă 
formele lungi: mie, mine, He, tine; sie, sine; lui, tel; iei 
Şi dea; moué, noi, vouă, voi; lori, ret. 

Din aceste forme în fie-care grupă cea di'ntăiii ieste pen- 
(ru dativü si a doua pentru acusativü gi acâstă din urmă ou 
se intrebuinţază fără preposities pre. Altii caracterü ali for- 
— -melorü langi ieste cá, afară de în respuosuri, nu se potü tn- 

trebuinţ? singure lingă verbii, ci pumai de cât trebue să fie 
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insotite de formele scurte corespungétére. Aga, nu se póte 
dice: .Jelii bti mine ori iehi bătăi, pre mine, ei eli me băti 
pre mine, ori numai ¿el mé bătu , de asemenea nu se póte 
dice: tu at védutu tela ori tu aí veduli pre telu, ci tu l'ai 
sedut pre tel ori tu Pay védutit, ete 

În romănesce vechiü se aflau inse formele lungi de la acu- 
sativii fără preposifie, cici pe atunci nici înaintea numelorü 
proprii sau de fiinfi nu se punea pre, Se dicea: vedi mine, 
vedi noi, etc. Din exemplele date se vede că nici de ceea- 
laltá regulă nu se ţineau, adecă întrebuinţau numai formele 
lungi ori numai cele scurte gi nu ierau datori să le pule pe 
amândouă ca noi. k: 

Iétá acuma câte-va exemple de respunsuri în cari cum ami 
spusü se intrebuinfazi formele lungi singure: Cui sa dau 
cartea ? Mie; Pe cine at védutu? Pe tine, etc... 





La casulü regimü la inmultitü au fostii în romănesce vechiu for- 
mele nd (pers. I-a), vă (pers. a II-a) sida (pers. a [I-a bărbătescă 
pentru femeescü si aeutru casulü regimüa fostii le din las și la sub 
înrinrirea finalei. e de la alte cuvinte neutre si femeescí, căci altii 
felii trebuea să fie la). Astá-di numai vă a remasü dar iasotitu de 
vi; în locü de nä care nu se mai aude avemü me si n; Year în locü 
de la, le si li. La Moldoveni (ceiii puţinii în partea de susü a 
terei) se. pune aprope totii deanna forma vă sau vă si forma vi 
mal nu se aude. Asà dicü: vâ-i prietenii, uita[f-vá, vă vede, va-lu 
arétü, etc... Avemü deci o remásitá din limba veche, după cum amu 
védutü la forma lu p. lui şi la a în loci de alu, ai, ale,... măcar 
că de altü-feliü dialectului moldovenescü a suteritii mai multe schim- 
bări de cât altele. 

Formele ne, ni și vi nu au avutü cum se face dia alte forme ale 
pronumelorü, căci nis şi vis din latina arhaică n'au pututü fi pă- 
strate pănă la noi, dovadă cá formele ne, ni, vi sintü nouă, făcute 
iu láuatrulü limbei, ieste lipsa lori în textulü de la Voronetü, si 
neprefacerea lui 7 ori v înainte de ?, in vi şi li. Sub influinta tor- 
melorü neutre si femeesci le s'a patatü proluce asemenea forme si 
la persónele la cari nu ieră deosebire de genii. 


Cum se explică formelc vá, nd. la. Se credea că din ve, ne, le, 
Lambrior inse le-a explicatii din nos, vos, los —no, vo, lo prin pre- 
facerea lui o finală accentuată în &. Şi in adevérü nu ferà ca putinţă 
să ne închipuimi prefacerea lui e în & după / sau după v, ba încă 
la Macedonent. 

Formele vof, noi, se explică din vo, no cu adăogirea lui 2 privitü 
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ca semnü alü casuluí subiectü la inmaltitulü numelorü, adiectivelorü 
gi pronumelorü bárbátescl si femeescí ; vo Şi no ca regime au re- 
masii în o ei apoi o a trecuti în a. 

Formele nouă, voué sintü din nobis, vobis cu € scurtü, deci nobe, 
vobe în latina populară. Formele mie, fie, ste sintü din mihi, tibi, 
sibi, cu i finalü scurtü, deci mihe, etc. in graiulii populari. Cele 
scurte vechi mi, ti, st vorü fi fostii 1n latina populară, de vreme ce le 
gásimü şi în alte limbi romanice. ME, te, se sintü latinescele me, te, se 
cu e lubgü. Nominativulü Lew care se mai află în dialecte gi sub forma 
fo si totii sub acâstă formă în documentele domnilorü Români cari 
începeau cu Jo. Unii au credutü că Jo arii fi Joni, de la numele 
fonita, dar Lambrior spunea cu drepti. cuvinti că Jo nu ieste de 
cât traducerea cuvintului slavii MH cu care începeau domnii acestorü 
popóre actele lori. G din Ego trebue sá se fi pierdutü din latina 
populară, căci nu-lü gásimü în nici una din limbele romanice gi la 
tóte trebue de presupusü forma io la temelie, ori mai bine eo. 

Cum se vede la pronume s'au pásirátü mai bine casurile si după 
cum in latinesce la pronume s'au pástratü multime de forme vechi 
pierdute la nume, totii asà s'a intámplatü şi în limbele romanice 
comparate cu cea latinéscá. Aşă unde gásimü la nume genetivulü 
inmultitü in oră adecă formati cu sufiptulü rum, pe când la pro- 
nume ili gásimü în lori din illorum (ellorom), apoi dativulü înmul- 
titü si singuritü la persóna îutăiea și a doua— mie, mi; fie, ti; noué, 
voué; de asemenea casulü subiectii si casulü regimi forte bine deo- 
sebite în întrebuințare, celü puținii în parte, şi formate din cele 
latinesci. Asa teu din ego si tu din tu, întrebuințate numai ca su- 
biecte, sau ca vocative; me, te numai ca acusative, etc. Ba chiar la 
inmul(ità unde arü fi pututü să iési nä (nos) và (vos) pentru N s; 
Ac, avemü forme nouă aot, vot p. nominativü—cari înse au,ajunsü 
să fie si forme lungi pentru acusativü, 

Formele mine, tine, sine mai din vechiü mene, tene, sene, nu stntü 
încă bine explicate, cá potü fi de origină romană se vede de pe dia- 
lectele italienesci. 

La persona a treia nominativulü feli şi tea se explică din illum 
(ellom) şi ellam, . adecă din casulü osa ER casulü subiectü arü fi 
datü ele (ille. elle) pentru bárbátescü, teli (illum, ello) p. neutru şi 
ele (illa-ella) pentri femeescü Ash cá la acestü pronume nu s'a 
pástratü casulü subiectii ca la cele de la persóaa întăiea gi a doua. 
Genetivulü l+ ieste din formele cu accentuiü pe finală din ellom 
(p. illum) şi a fostii mai întăiii lu, dar încă din latina populară s'a 
lipită p. casulü dativalai adverbul Aie sub forma i deci lu-]-i—Àllum-1- 
hic. Tottt asa gásimü şi in frantusesce lut si in italienesce Jw... 
Acestă formă a ajuusü ca articolü, înse cum ami văduti se vede cá 
forma articolulai a fostii multă vreme lu p G si D... si namat târ- 
diu i-à luatü loculü, inse nu in tóte dialectele, celü putinü nu pre- 
tutindenea, forma pronuminală. 

Da genetivulü şi dativulü femeescü încă s'a pástratü o formă de 


OU 
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alti felii pierdută, adecă uni genetivo-dativü. În poporü se dicea 
illae nu illius, illi pentra G si D. Din illae accentuatü pe ultimă 
sa formatii lae, le (ca e deschisi), apoi lie si cu adverbü hei și 
apoi prin muierea lui ¿ şi prefacerea în 1otü— ?e?. Totü acestă forma 
o aré şi articolulü care s'a formatii din pronumele ille, illa illud, 
forma veche va fi fosti lie, fără adverbü, care se vede în H alu 
Macedonenilorü a li Dince si în Sâmbăteli la 1231 tn Trausilvaniea 
(vedi Fonetica). 

Pentru dativü sing. maï ïeste forma î, din vechiü li din care s'au 
fácutü 47%; It (îi, D). Ce să fie acesti 15? Alta nu pote fi de cát o re- 
mágitá din illi cu accentulü pe ultimă, li apoi 3... 

La aeusativü sintü formele lungi eli si tea cari au fosti explicate 
din ellom si ellam cea din urină trecéndü prin jeauă. Formele scurte 
sintü p. birbátescü lu din care s'a fácutü lu, P si ¿I şi pentru fe- 
meescü o, Celü di'ntiiü se explică din ellom carea datü le apoi lu; 
Ceealaltă formă o dia ellam, eauă, care s'a despirtitü în ea şi ud 
sau o. 


fet ieste elli (illi); ele, ellas (illas); lori, ellorom şi a name ca 
şi în celelalte limbi romanice partea lorom namaí, care se între- 
buintazá pentru tote genurile. La dativü pe lângă lorů mai ieste 
le şi li pentru tote genurile forma lă (los) s'a pierduti. La acusa- 
tivü bárbátescü pe lîngă fef mai ieste îi, Z, + cari vin tote din li 
totii din elli (illi) din cari a remasü numai bucata din urmă şi care 
trebuea să fie casü subiecti, casulü regimü ieră Ja, La femeescü pe 
lângă dele mai ieste le, din ellas (illas) si a nume partea din urmă 
numai. : 


Mai feste un pronume personalii pentru persóna a treia 
dinsulu, dinsa, care la Munteni se intrebuiafazá la tóte ca 
surile ca şi tel, tea, la Moldoveni inse se pune numai la acu- 
gativü gi preposifionalti, la înmulțită gi la singuriti, „la tote 
genurile. 

Pronumele dinsuli, dinsa ieste sr tieu nearticulatü arü 
fi dinsu gi dinsă. Aceste din urmă forme sintă compuse dia 
prepositiea de gi din însă, însă, unii pronume vechiü care ae 
intrebuințază nnmaï ca substantivii in intelesü de ie 
inst, inst, gi in pronume compuse. 

Pronuraele personale compuse sîntii urmátórele, 

leu insu-mi, tu insu-ti, Velit insu-si, tea însă-și, Noi ingi- 
ne, Voi ingi-và, lei insi-si, lele inse-si. 

Aceste pronume se declină dar numai pronumele de la in- 
ceputü, partea de la urmă insu-mi, insu-fi, etc... se schimbă 
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numai la genii gi numérü. De pildă; me însu:mi, pre mine 
insu-mi, noué înși-ne, pre noi înși-ne, etc. 

La Moldoveni se întrebuinţază însu-și pentru tóte persónele, 
se dice: tu însu-și, ielu însu-și, etc... noi însu-și, etc... adecă 
însu-și si-a pierdută schimbările, s'a cristalizatü tntr’o singură 
formă care s'a pusü la tóte genurile, Acela-gí lucru s'a în- 
támplatü cu alte cuvinte la toti Románii; de pildă câte la 
numeralele distributive. În limba literară trebue să ne ferimŭ 
de acestü moldovenismi. 


$, 72, Pronumele demonstrative. 


Acestea sintii: acestui, acestă, acestui, acelui, acea, aceli; 
celdlaliu, celălaltă, ceealaliu ; Afară de acestea se mai află 
în dialecte feliurite alte demonstrative, de pildă: stu, asta, 
isti s aistu, astă, aistu ; dla, dea, alu, etc... dar despre a- 
cestea la dialecte vomii vorbi mai pe largü. i 


barbátescü femeesci 
S. 

N. acestü, — N: acestă 
G.D. acestui . G.D. acestei 
Ac, şi Pr. acesti, pre acestu,ete, Ac. şi Pr, acestă, pre acestă, etc. 

Înm. | Inm. 
N acești N. aceste 
G. D. acestoru G. D. acestori 
Ac. gi Pr, acesti, pre acești, etc. Ac. gi Pr. aceste, pre aceste, etc. 

neutru 

S. Înm. 
N. acesti N. . aceste 
G.D. acestui ——- G. D. acestort 


Ac. şi Pr. acesti, pre acest, etc. Ac. gi Pr. aceste, pre aceste, etc. 


‘Totti aga se declină gi aceli, cu puţină deosebire : * 


bárbátescü fem eescii 
S. S. 
N. aceli N. acea 
G. Div acelui G. D. acelei 


Ac. gi Pr. acelu, pre acel, etc. Ac. gi Pr. acea, pre acea, etc, 
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Inm. Inm. ~ 
N. acei N. acele 
G. D. aceloru G. D. aceloru 
Ac. gi Pr. acei, pre acei, etc. Ac. gi Pr. acele, pre acele, etc. 

neutru | 

S. Înm, 
N, acelui, N. acele 
G. D. acelui G.D. aceloru 


Ac. gi Pr. acelu, pre acelu, etc. Ac. gi Pr. acele, pre cele, ete. 


Pronumele. celălaltu, etc. ieste compusi din alti, celi si 
din alte elemente - mai greu de alesii. Noi credemii că ieste 
agi: celu-ali-alti, cea-a-a-altá, cele-ali-alte, cel. ahi-alţi adecă 
forma alu, a pentru singuritii, fear la înmulțită cu alu 
cristalisatii. D-lü Hâjdău totii agi a explicată, inse pe gl, o... 
l'a erezutü articolii, Lambrior a doveditü că ieste din a pre- 
positie gi din articolü. - 

Pe lângă formele arătate se mai află gi altele cu a la urmă: 
acela, aceea (acea-+-a) aceluia, aceia, acelora, etc... Acestii 
à care se lipesce la tóte numerele şi genurile ieste uni ad- 
verbü a, totii acéla pe care l'amü aflatü la numeralele or- 
dinale. 

Pronumele celalte se declină ca şi aceste date aice ca exem- 
ple, celălaltu, se declină numai în parte, adecá pronumele de 
la toceputii se declină ca gi acelui, Year celü de la urmă altu 
se preface numai la geni şi numări: 


célálaltá, celuialalti, celoralalti, ete... 


Formele fără a. se întrebuinţază ca nişte adevărate adiective, 
adecă însoţeseii unii substantivii pe care-lü hotürescü, ară- 
tándü dacă-i lângă celü ce vorbesce, ori mai departe, De a- 
ceea le-au şi pusii unii Gramatici între adiective şi le-au nu- 
mitü adiective demonstrative. Formele cu a se intrebuințază 
şi singure, de pildă: acela nu scie ce spune, ete; dar se în- 
trebuinfazá gi cw substantive, inse după dinsele: omuli acesta 
a scrisu, ete... Aceste forme le-au numitü Gramaticil pr utile 
demonstrative. 
























ES T8. Pronume posesive. 
Tg stea au două forme, una însoţită de ali, a, ai, ale 


alta singura. 
L bărbătescii femeescü neutru 


miei. mea miet 
5 "A | mele 
— fn miet mele mele 
S. táu ta tău 
" tale 
În, tat tale tale 
S. său Ë sa său 
sale 
"T În. sát sale sale 
` S. nostru nóstrá nostru 
I nóstre | 
` În, nostri nóstre nóstre 
vostru vostra vostru 
vostre 
În. voştri vóstre vóstre 


lori, (pentru tóte) 


Pronumele său, sa, etc. se intrebuintà în limba română 
veche și când ieră posesorul la inmulfitü. De pildă, se dicea: 
omenti să se ingrijascá de lucruli, sáu, de lucrurile. sale. 
 Astá- -dise dice inse: ment. să se îugraască de lucrulu loru 
ori de lucrurile lori. În limba latină pronumele suus, sua, 
suum se întrebuinţă toti asiü-feliü. Prin urmare texturile 
în cari »flàmü frase ca cele de mai susü ne infáfogazü remă- 
gift din limba română veche, 


Pronumele mai au gi forma: alu mieu, a mea, ai. miei, 
ale mele; şi totii aga la celelalte. Formele cu al, a,.. se 
intrebuinfazs singure fără substantivi, precum: Calului tau 
ieste negru, alu meu albi; calului, acesta ieste ali miei; 
etc. celelalte se punü toti deauna eu aee adecà ge 
ntrebuințază ca adiective: caluli miei, ochii săi, ete... 


Mai multe aménunte despre intrebuinfarea ronin ll ge 
rorü vedea la sintaxă. 
- 


es 
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Notă. Mieu ieste din meus pop. meo, în care e deschisü şi ac- 
centuatü s'a prefăcută în ie; miei ieste din mei. Formele tau, său 
se explică din tuuese, suus sau tuum, suum, populari too, soo. Too si 4 
soo s'au contractatü în so, fo si din aceste forme ne-au remasü pănă 
a-di so, to orl su, tu tn expresiunile: tată-to, frate-su, etc. Formele 
s'au păstrată când nu ferau accentuate, când ferau accentuate sa 
prefăcută o finali accentuată în d, după o lege dovedită de Lambrior 
si publicată si în Romania (vedi Fonetica). La formele'să, tă s'a 
adăugită œ pentru singuritü gi + pentru înmulțită ca semne pentru 
gent și numérü. La femeescü singuritü trebuea să fie miee, mie; 

(de, t46, sóe, 30ă,... dar s'au format nisce forme speciale mea, ta, ^ 
sa si de la aceste tnmultitele mele, tale, sale prin analogie cu sub- 
stantivele si adiectivele tn eà accentuatü la femeescü. 

Formele set, seale ori teale, tele, etc. cari se află celt puţini cele 
de pe urmă une locuri in poporü sintü formate tardin si & din săi, 
pat, său, tău, nu s'a fácutü din e ci din o; deci ari fi gregala să 
scriemi sét, tét, etc... 





$. 74. Pronume relative. 


Sintă două: care şi ce. 


bărbătesci femeescii 
S. N. care care 
G.D. cărui cărei 
Ac. şi Pr. care, pre care,ete. care, pre care, ete. 
neutru l 
N. care 
G.D. cărui 
Ac. și Pr. care, pre care, ete. 
Înm. N. cari cară 
G.D. cărori cárori 
Ac. gi Pr. cari, pre cari, ete; cari, pre cari, ete. 
cară | 
G.D. caroru 


Ac. şi Pr. cari, pre cari, ete. 


Pronumele cari mol póte fi si articulată ba încă în două 
chipuri, cu articolulü hotăritii Ze, a,etc. şi cu celü adiectivalt : 


celui, ceu, etc... I 


carele, carea, carele ; carii, carile, carele. p 
Formele de la G. $i D. nu primescü articolulü hotăritii nici 


z “Q< 








EN om 


o dată. La acestea se póte inse primi adverbulü a: căruia, 
căreia, cărora, 

Când articulămi cu celu, cea, etc. care remâne neschimbatii 
la casuri gi se preface numai la numării: cel care, ceacare; 
celui care, celoru cari, celei care, etc. 


Ce ieste neschimbatü la genii gi numirii și se întrebuinţază 
atât pentru persóne cât și pentru lucruri: lucrulü ce s'a în- 
támplatu, lucrurile ce s'au intdmplatu, femeea ce a veniti. 
Si ce se póte articule, iuse numai cu articolulü adiectivalü : 
celú ce, cea ce, cei ce, celor ce, ete. 


Notă. Care s'a făcutii din qualem, prin pierderea lui m gi a lui w, 
apo) prin trecerea lui / în r. Din feliulii său chiar a trebuitü să 
aibă o singură formă pentru tóte genurile. La inmulfitü forma cla- 
sică quales a fostü inlocnitá prin quali, de la care avemü eari pen- 
tru bárbátescü si femeescü. la neutru trebvea să fie forma qualta—— 
carie, care... Acéstá formă se intrebaintazá adesea si pentru femeescü 
mai alesü când articulàmü: carele. Genetivulü singuritü atât la sin- 
guritü cât si la inmultitü sau făcută prin analogie cn celelalte 
pronume: cărui, carei, ca acestui, acelui, acestei, acelei... La aceste 
tote ieste ună 2 adverbü adáugitü la urmă lângă formele acesti, 
aceste ; cari ară fi fostii la acestü casü la substantive sau la adiec- 
tive calificate. Toti astü-feliü căror se explică nu prin moştenire 
numai de cât, ci prin analogie, deşi putea fi chiar din latina popu- 
lară forma qualorom... E 

Ce ieste; quem din quis arii fi ieșitii ce pentru casulü subiectü. 


§. 75. Pronumele intrebatore. 


Sintü trei: care, cine gi ce Ce se intrebuinfazá pentru a 
iutrebă despre lucruri gi celelalte două di'ntáiü pentru fint, 
Care are pentru genetivü gi dativü singuritü cărui gi cuf, la 
iomulțitii cart gi căroru sau cui; cine are numai forma cui 
pentru G şi D sipguritü si înmulţitii. De pildă: care om a 
spusu? care dintre noi n'a auditi 2 cărui omu nu i sari 
parea? cine vorbesce ? cui să scriu? Ale cărui (sau căruia) 
dintre voi sintù caprele ? 


» Cum se vede se întrebuințază chiar şi formele de la ge- 
netivü (singuriti și iumulfitü) cu a la urmă. 
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xy E să 

Care ieste relativulü care luati ca intrebátoriü şi tote formele 
lui se explică totii ca şi ale aceluia Cine ieste quine adecă din qui-|-ne, 
ce din quid, întrebătoriii neutru, Cuz ieste de la eui latinescü. 


$. 76. Pronumele nehotarite. 


Acestea (inü loculi substantivelorü ar&tândă toti o dată 
că se leu cu ínfelesü nehotărită. Unele dintr’insele se în- 
trebuinfazá ca pronume adevărate, adecă fără a fi însoţite 
de substantive, de pildă: mime, cine-va, care-va, orí-cine, 
verí-cine, orí-cine, nescine, etc. Altele se intrebuinfazá şi fără 
substantive gi cu acestea, de pildă: fie-care, orí-care, veri-care, 
etc. Agà se dice nime nu scie, dar nu nime omi, nici care-va 
omu, etc; dar se dice atátü fie-care omu cat şi fie-care 
curată Cele di'ntăiii stutü curatü pronume, cele de alti doilea 
gi pronume gi agà numite adiective determinative nehotărite. 

Nime mai are forma nimene şi nimenuă sau nimerui. Téte 
formele potü primi pe a după diusele și se dice nomea, ni- 
menea, niménuia, nimerua ; dar nimea şi nimenea se audü 
mai rari. Cele compuse cu cine, care ori ce se deelină ca si 
acestea : fie-care, fie-cărui, etc... 


Nime ieste din nemen p. nemo, se pare inse, dacă judecămiu de 
pe forma populară nimului cu accentü pe antepenultimá, că a fostii o 
dată si forma nimu. S'arii putea atunci ca forma mime să se fi făcutii 
în romănesce prin analogie cu alte cuvinte în e la casalii subiecti 
şi cu silaba ne adăugită la casulü regimi: nume, numene; lume, 
lumene ; piepte, pieptene, etc... Forma nimene diu neminem-(nemenem) 
a fosti casulü regimü şi acestü pronume ieste din acele exemple 
puține de pástrarea celorii două casuri; firesce inse că nu-Y asa de 
mierare faptului la unii pronume cum ieste la Ospe, dspete; căci în 
generalii pronumele au pástratü mai multe forme casnale.— Nimenui 
s'a făcutii după analogiea celorălalte pronume si adiective deter- 
minative. 

Fie-care, fie-cine si fie-ce sintü din fie (conjuct. a III-a pers. sing. 
fiat) şi pronumele care, cine, ce. Va din care-va, cine-va, Yeste de 
la verbulü a voi si anume aceea-şi forma care se fea si ca pers. a 
III-a sing. de la pres. Ind. la forma  ajutÁióre.—'!n Besarabiea se 
dice vat p. va; ce-vai... Vai trebue să fie persona a doua. Vere I 
sau ori stntü totii de la verbulü a vot ori a vrea şi forma vert o e 
güsimü în scrierile vechi in locü de vcf: vert dice in loci de ver 
dice; ori {este din ver? prin vocalisarea luiv ca si în ot, tt, a sau 
o, omu, él, oră pentru voii, vei, va, vomu, veţi, vorů, etc... 
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$. 77. Adiective determinative. 





Formele acestorti adiective cari in locü de a eréta cum 

-  sgintü lucrurile sau ființele, le hotürescü in alte privinfi—statu 

in mare parte întrebuințate gi ca pronume, totu-si sintü unele 

cari nu se intrebuintazi de cát ca adiective; de pildă: mieu, 

[ear a^ mieu la pronume. Acuma inse vomü trece in revisie 

feliurile adiectivelorü determinative stiruindü asupra celorü ce 
n'au forme corespundétóre luate ca pronume. 

Di'ntre cele demonstrative amù védutti că acest, acelu, etc. 

se feu numai ca adiective, iear acesta, acela, etc. şi ca adiec- 

tive şi ca pronume, prin urmare undetrebuea să le punemü ? 


Acesti, Yeste diu ecce-estom, eccesto, acesti, prin prefacerea lui e 
incepétoriü, neaccentuatü în a. Acelii, ieste din ecce-ellom (ecce-illum), 
eccelu, acelü, etc... 

Formele celu, ceo, etc. de la articolulü adiectivalü se explică din 
acelu, acea, ete. prin pierderea lui a si trecerea la altă categoria. 
Formele italienesci quello, etc. ari putea să ne facă a presupune o 
formă compusă din qui si ello si prin urmare amü avea quello, celu, 
celu de la care s'arü explică aquellu, acelui. Formele francese vechi 
¿cel şi eccilum, ecillam, din  Plaută, ne arată că se pote şi explica- 
rea dată mai intait 


Di'ntre determinative nehotărite, afară de cele compuse cu 
care gi întrebuințate și cs pronume mai sintü unele cari nu 
se potü luă de cát însoţite de substantive, de pildă: m?sce, 
niscaiva, mici-unü, vre-unu, etc. Altele ca multi, puținii, 
destula, toti... se intrebuinfazü ca adiective, dar se potü gi 
luă ca unii feliii de pronume după cari se subintelege ómeni, 
etc; de pildă; mulţi incepit, puțini sfirsesct,... ete. 
Dintre posessive, formele: mieu, nostru, vostru, etc. se 
punü numai substantive. În construcţii ca ale nostre păcate 
au forma cu ale ca adiectivii 


Nota, Lambrier în cursurile sale a împărţită adicciivulü 
in Calificativi şi determinativü. In grupa din urmă a pusi 
avele adiective posesive, demonsirative şi mehotárite cari se 
inwrebuinfazá numai însoţite de substantive, apoi tóte nume- 
rele. La pronume a pusü personalele, relativele, întrebă- 
torele şi acele posesive, demonstrative şi nehotdrite, cari se 
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intrebuinfazá fără substantive. Dar din aceste din urmă multe 
se potü luă și ca adiective, asà că ieste greu de trasü linie 
de deosebire firésci între aceste categorii gramaticale. Mai 
trebue să adăugimii că unii explică constructiea calul mieu, 
dicéndü că meu ieste pusü în locali numelui posesorului şi 
prin urmare ieste pronume posesivii.., 

Fără a vol să descurcămii ceea ce ieste de la sine încur- 
cati, primimi clasificarea intrebuinfaté de Lambrior şi mer- 
gemü mai departe. 


8 78. Verbuli. 


Verbulü arată lucrarea, starea sau numai existența ori firea 
fiintelorü ori lucrurilorü.  Tóte verbele afară de a ñ se nu- 
mescü in gramateci verbe adiective, Year a fi se numeste 
verbu substaniivu. Cele adiective poti formà singure predi- 
catulă unei proposifil, celü sabstantivii mai are nevoie de unii 
adiectivii sau de unii substantiv. 

Verbele adiective, dacă arată numai o lucrare care nu trece 
asupra vre-unuí lucru ori ființă de a dreptul (adecă dacă 
mare verbulü complinire dréptá si nici nu pâte avea), se chiamă 
neutre sau netransitive ; Year cele a cărora lucrare póte trece, 
cari au complinire dréptá sau potü să aibă, se numescü tran- 
sitive. De pildă: mergu, dorm, fugi, etc. stati neutre ; Year 
bati, omoru, chiem&, transitive. Deosebirea ieste forte grea— 
gi une ori verbele neutre poti fi luate ca transitive, de pildă: 
dormi, uni somnu, fugu o bucată bună, etc... 

Verbele transitive au trei genuri verbale: activi, pastvu. 
gi reflexivů. | 

Se dice unü verbü la genulü activü, cánd lucrarea se faee 
de subiectü şi se sufere de ființa sau lucrului arătati prin 
complinirea drépté. De pildă: Boului bea apă. 

La genulü reflexivü subiectul face lucrarea, dar se intéree 
totii asupra lui: Mama se închină, 

La genulü pasivü subiectulü sufere lucrarea arătată de PR 
Year de fücutü o face complinirea nedrâptă formate cu de, 
de cátrá. De pildă; Vasile ieste urit de toți. Grdnele se - 
mandnca de omeni. | 


NM p 
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Sintü trei moduri, adecă chipuri de a fi ale lucrárel: Zn- 
dicativulu, Conjunctivulit gi Imperativuli gi trei nume verbale : 
Infinitivuli, Gerundiulu gi Participiuli 

Indicativulii, Conjunctivulü gi Imperativulü se mal chiamă gi 
moduri personale, pentru că verbulü are forme pentru per- 
s6nele cele trei or! măcar pentru unele ; iear numele verbale, — 
moduri nepersonale, căci n'au forme pentru rolurile ce se 
jócá în vorbire. 

Indicativulü arată lucrarea ca sigură, nesupusá la tndoealá, 
celii puţinii în formă, pentru celü ce vorbesce. 

Imperativulü arată poruncă ori indemnare. 

Conjunctivul, arată lucrarea ca supusă alteia ca legată în- 
trunü chipü cu aceea, 

S'arü mai putea dice că şi Conditionaluli teste unii modi, 
dar Lambrior a spusü fórte bine cá atit după înţelesii cât şi 
după istoriea formărei lui, condifionalulü ieste uni felli de 
viitorii supusü la conditie. 

Infinitivuli: Yeste numele lucrürel sau stărei arëtate de!verbii 
gi de feliulü lui ieste substantivü, de accea gi póte fi luati ca 
subiectii, ca complinire dreaptă, etc... 

Gerundiulu teste mai multi de natură adverbială gi Yeste 
complinire circumstanţială de modů, de timp, ete. 

Participiul, teste adiectivů calyficativi. 


Timpuri sint la verbe tret: presentulii, trecutulu şi vitoriuhi, 
Celü di'ontáiü arată o lucrare sau stare care se întâmplă tn 
timpului vorbirei ; trecutulü, mai înainte de acesti timpi si 
viitoriulă după. 

Trecutulü are la Jndicativi ma! multe sub-impărţiri: ne- 
trecutulu sau imperfectuli. trecutuli simplu, trecutul com- 
pusi, prea trecutuli simplu, prea treeutulu compusii. 


„ua Netrecutuli arată o lucrare care avea locii în trecutü o 
` dată cu altă lucrare care acuma fe trecută. Ielü arată lucrarea 


ca indeplinindu-se, ca negata, de aceea se numesce metrecuti 
şi se intrebuinfazá ca povestitorii sau descriitorii: dormeam 
când, ai venitu, etc. 

Trecutuli simplu ca si celt compusii arată o lucrare sau 
stare care s'a petrecută când va în trecutii, dar s'a îndepli- 
nitii chiar atunci, nu ni se arată ca ce-va ce dură. In fran- 
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tusesce trecutulü simplu arată o lucrare care s'a desávársitü 
în altă periodă de timpii de cât aceea în care ne aflámü, de 
pildă in altii ani, altă lună sau celü puţini altă di măcar; 
celü compusii nu ieste márginitü asa şi póte arată o acțiune 
întâmplată ori când în trecuti. Lambrior îndemnă să primimü 
gi noi acéstá deosebire in limba literară şi să nu lăsămii tre- 
cutulü simplu să pieară cura a făcută poporulă din Moldova 
și de aiurea. De pildă: Se cutremură pământul, ete. 
Prea-trecululi arată o lucrare sau o stare care ier’ gata 
întâmplată, când s'a începută o lucrare sau stare care acuma 
la timpulü vorbirei ieste trecută : dormisemu când at venitu, etc. 


Vütoriuliü I-iü arată o lucrare sau o stare care va avea 
loci de la timpulü vorbirei înainte 

Viitoriulů alt II-lea, o lucrare sau stare care va fi în vii- 
toriii, inse va fi îndeplinită înainte de a se începe alta toti 
viitóre: vov scrie unt revasi; când vei veni, voii fi sfar- 
situ lucrarea, etc. 

Presentulü, trecutulii simplu si celü compusi, viitoriulü 
Intàiü sintü timpuri absolute, adecă cari arată lucrarea sau 
starea fără legătură cu altele; netrecutulii, prea-trecutulü si 
viitoriulü alti doilea sintü timpuri istorice ori secundare si 
arată lucrarea sau starea fata cu uuulü din timpurile absolute 
sau principale. 


Despre persone scimü că sintü trei şi verbele su forme 
pentru fie-care di'ntr'insele, aceste forme se numescü persó- 
nele verbului. 

Schimbarea verburilorü la moduri, timpari, persone, etc. 
se chiamă Conjugare. 


§. 79. Verburi ajutatore. 


Sintü in romănesce trei verbe de la cari se întrebuințază 
unele forme pentru a face timpuri, acestea se numescü verbe 
ajutátóre gi sintü: a f, a avea gi a voi. 

š | 








INDICATIVULU 
Presentulü 


. sintu, 
. k ` 
. feste L a 


. Sintemü(semit) 


. sintefi(seti) 


E ist, să, 


1% 


$. 80. Verbulii a fi fire. 


Presentulü 


CONJUNCTIVU | IMPERATIVU | INFINITIVU 


a fi, fire 
(Infinitivu) 
gi 
findt | 
(Gerundiu). 


£ 


. Sintü, îsi, să. 





Netrecutulü*) 


. teramů 

. ferat | 
ter 

feram, 

. terati 

. terau 


— 





Presentulu indicativul, Formele îsi gi su au fosti în ve- 
chime su, din care s'au fâcutii amândouă din pricina scurtăre! 
lui u, intocmai cum din lu s'a făcuți 4 gi lú, isi s'a tăcută 
din su când acesta fusese pusii înaintea vre anul cuvintü cu 
care forma predicatü, de pildă: su bunu a dati isu buni; 
dacă su ieră agedatü dupü unii cuvintü cu care leră legati 
a legitü si care sa unită cu cuvintulü precedenti: nu su 
bunit,... nu-să bunú. 'Totü agi şi la inmuljitü la persóna a 
treia înmulțită. 


Sint! de la pers6nă întăiea singuritii feste totii celü de la 
a treia înmulțită, trecerea de la a Ill-a înmulțită la a treia 
singuritü s'a fácotü sub inriurirea formelorü su (cari de gi de 
altă origină fie-care s'au aseménatü in totulü din pricini fo- 
netice) si a altorü forme de la verbe. 


4 


*) Netrecutulü s'a pusü aice pentru cá la tóte verbele se face din aceea=-s 
rădăcină ca şi presentulü, măcar că după intelest ie trecută. 


í 
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Formele sem, seti se aflau în limba română din veaeculü 
alü XVi-lea gi mal in cóce, acuma nu se maí intrebuinfazá 
în limba literară, dacă se mai află in vre unii dialectù din 
Daciea lui 'Traianii nu sciu, Semu, seti, sentu (diu care a Yesitü 
intàiü sintu apol síntü) nu-sü de feliulii lorii de la Iudicativü ci 
de la Conjunctivulü semo, seti, sento (clasicii s i mus, Si tis, sint). 

| Sintemi, sintet... s'au fücutü de la sîntă prin inriurirea 
altorü verbe ca tăcemiu, tdceti, tac, etc; adecă fiindü ca la 
multe verbe persóna întăiea de la inmulfiti se părea a fi a 
treia plus emu, a. doua a treia plus e/i, de aceea s'au formatii 
astü-feliü de forme si pentru înmulțitulii presentului de la 
Indicativü, fear sem, sett s'au pierduti. 


. Forma veche de la persóna a treia singuritü a fostii e, ze 
(din est prin pierderea consónelorü). Din acestea sa făcutii 
1, ï, îi ca gi alte formede acestea explicate în urmă, 

Forma feste. nu pâte fi de cît formată sub înriurirea lui 
iesti, orl din potrivă îești s'a pricinuită prin fiinţa personel teste, 
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Indicativulü presentü latinescü avea formele: stim, és, est, simus, 
estis, sunt. Din acestea au remasü romănesce urmütórele: su (pentru 
so din som (stim), ie, su (sunt). Ze a trebüitü să fie intr'o vreme 
pentru persóna a doua si a treia ca fn frantusesce es, -est cari se 
cetescü toti unüfeliü, e. La persóna întăiea înmulțită a fostii numai 
de cát somu; la a doaa inmultitü dacă estis arii fi fostii tratatü ca 
fuistis, ami fi avutü est corespundétoriü lui fost de la trecutului 
simplu a doua persóná înmulțită vechii si de la acesti est ca ră- 
dăcină ne-amü putea explică est? si este de la singuritü. În romi- 
nesce totii din aceea-zi grupă tis avemi si /, decl din estis putea 
fi şi ești, care de asemenea ne-arü explică formele de la slnguritü 


Formele semi, sefi, sinti s1ntü persone de la conjunctivü și ase- 
menea dovedi de amestecarea a persónelorü de la conjunctivü cu cele 
de la Indicativü nu s'au întâmplată numai aice, vomü vedea învă- 
tándü 'verbulă, multe. În privinţa loi sînt, pe cât sciu, Lambrior 
a doveditü pentru intáiea-;1 dată că-i din sentu, dar e n'a pututü 
trece de o dată în Z ci a trecuti ntšiü tn i si apol + precedatü 
de s s'a schimbată în £4. Nu putemü dice că e atrecutü tn £ si apol 
in @ pentra cá prefacerea lui e accentuatü în 2, când W urmeză m, 
feste din cele mai vechi, mai veche de cât trecerea luie în ea, apol 
forme ca sérá sau sara si nicio data scră, etc. dovedescü lámuritü ` 
că prefacerea lui e in ea ieste multi mai veche de cát a lui e în é 
după s. Pe de altă parte scimii că e în i leste si mai veche de cât 
e în ea, prin urmare trecerea fn z ieste mai veche de cat a lui e 
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in & după 8, si dia senio n'a pututü fi sento, séntu, ci sintu, síntü. 
Vre 0 lege pentru prefacerea lui e în é după s, aseménátóre cu a 
lui e in é după labiale în vénti, etc. nu ieste, căci acâstă lege aril 
fi fostă atunci contimporaná cu cea de la ventu véntu si s'arü dice 
în tote dialectele romănesci sénu, séngurü formele sint, singurii... 
aru fi mai rari Afară de acestea din sunt nu putea săieasă decât 
ce a si fesitü adecă sw; din sunto, fear nu putea fi sîntù. 


A ths ” EE ED 
Netreousulit n’avea ierami la persóna intait ci tera, in 


veaculii ali XVI-lea chiar agà gisimti: mici îerd și păscea 
in locii de mici, Teram" și păsceami. Forma cu mu {este 
intáiea pers6nă de la înmulțită şi a luată loculii celei de la 
simguritü, se vede că din pricina obiceiului de a vorbi la per- 
sóna întăiea inmulțitii inlocü de la întăiea singuritü. Teranulü 
dice: avemu, vindem... in locü de amu, véndi, ete. La Mol- 
doveni nu se deosebesce persóna a treia singurit de la a treia 
inmultitü se dice totii žer la amândouă; limba literară inse 
se intrebuinfazá formele ce amü arétatü în tabelü. 


Teramu, terat, tera... nu-sü din eram, eras, erat. eramus, eratis, 
erant, ci din nisce forme populare erabam, erabas, erabat, etc. Totü 
asa si în italienesce, celü puţinii în formele eravamo, eravate Jera 
celü de la persóna intáiea singuritü a îezitii forte regulatü, după- 
regalele fonetice, din erabam prin eravam, erauá-erd, tera; m nu 
putea să se păstreze. Forma tera de la a treia s'a fostii aseménatü 
de totu cu cea de la intíiea. /eras ca si laudat se explică din o 
formá populară erabis sau eravi, nu din erabas din care totii tera 
ară fi Yesitü. Din eràbat $i din erabant nu puteau să i6să forme 
deosebite si totii erava şi apoi feră. 


La conjunctivü avemii fie de la singuritü, persóna a treia 
şi aceea-gi formă de la inwulfitii, numai acestea sintü adevă: 
rate persóne de la conjunctivulii latinescü ; fiu, fit, fimi, fifi 
'sintă de la unii presenti alti Indicativului, care gi pănă a-di 
se intrebuinfazá la Macedoneni! hiu, him, ete. | 


Conjuncţiea să ieste din se şi in unele texturi vechi se află 
numai acésta, să are pănă acuma chiar gi infelesü de daca, de 
pildă: ast aduce, să fie; să fiu bolnavă, m'ași căuld; se 
infelege cà iu alte construcţii ieste numi semnii de conjunc- 
tivů, de pildă ; voresce să fie a casă, ete. Acestă să (scrisă 


O 





astü-felià spre deosebire de pronumele se) feste din latinesce 
se (dacă), clasicii Yeste si, frantusesce ieste sz, italienesce se. 


Formele fi, fiz, etc. ne daa fear o pildă cum formele Indicati- 
vului s'au amestecatü cu ale conjunctivului, după ce aceste din urmă 
şi-au pierduţi fntelesulü şi rolulü sintacticü latinescü. Pie teste din 
fiat şi fiant şi a venită prin formele fie și fiă. În limba română chiar 
în veaculü alti XVI-lea, si XVII-lea se afl4 construcţii cu se ori să în 
înțelesii de dacă, sstă-di neintrebuinfate, de pildă: să gresire fie... 
să fure ochiulii tău prosti... în loci dacă fi-art gregi şi dacă ți-arii 
fi ochiulă tău prosti, (adecă curată, buni), 


La Imperativü sintü formele fiz, fit? de la Indicativii pre- 
sentü; fie, sa fim gi să fiți de la conjunctivü. 


Infinitivulü are două forme, cea intrégá fire corespundétore 
cu cea latinéscá si cea scurtată cu re şi însoțită de a, pusi . 
înainte. 


Căderea silabei re nu s'a fácutü din pricini fonetice, căci atunci 
arii fi cádutü pretutindenea si nu numai la infinitive. De-şi se gá- 
sescii chiar şi a-dl infinitive lungi întrebuințate ca verbe, de pildă 
în fire-ași, etc. precum si în scrierile din veacurile trecute ; totu-si 
căderea silabei re feste torte veche. Din faptulü că se află infini- 
tivalu scurtată la toti Românii urmeză câ s'a intámplatü forte de 
multi scurtarea ; formele a vedea, a tăcea, Infinitive scurtate de la 
conjugarea à doua dovedescii că re a căduti înainte de prefacerea 
luf a între doué vocale limbale (e sau +) în e, deci de pe când se 
dicea încă lege, vedere, tácére, icră-și semnü de vechime. [nfinitivele 
fotregi au remasü de regulă cı substantive femeesci: mâncare, du- 
rere, putere, etc... şi numai în unele timpuri sau în nisce construcţii 
cristalisate sub o formă veche le mai vedemi întrebuințate ca verbe. 

n privinţa lui a celü ce se pune inaintea infinitivelorü scurte şi 
chiar a celorü întregi. —Lambrior spune că-i prepositiea ad. 


Gerundiulii fiindi, ieste din gerundiulü în ndo şi nu-i participi 
presenti cum îlii numescü uaii gramatici, pentru cá participiulü 
presentü aci fi schimbáforiü şi nici n'arü avea de unde să fie in nd, 
trebuea să fie în inte, de pildă cum ieste fierbinte din ferventem 
Greşescii cei ce dicü lucrândă, lucrdndt, lucrânde... căci asemenea 
forme nu se află în nici unii dialectü románescü de pe la noi celü 
puțină. La inceputulü limbei române, dacă forma gerundivului n'a 
pierit din latina populară, trebue să fi fostii asemenea forme, 
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A Treeutult 
l INDICATIVÜ CONJUNCTIVÜ| INFINITIVÜ | PARTICIPIU 
x Trecutulă simplu Son 
| 8. 1. fui / fostii, fóstá 
+ rl I foști, fóste 
LE 
În. 1. furámü(fumii) 
2. fwrüft(fost) 
3, fură ^ 
Treeutulü compusă 
S. 1. amit fostii să fi fost | a fi fosti, 
2. at fostii să fi fosti 
„3. a fosti Y 
În. 1. ami fosti " 
š 2. aţă fostu d 
9. au fosti, 





Prea trecutul simplu 


S. 1. fusesemü 

. fusesesi 

. fusese 

, fuseseramu 
(fusesemi) 

. fuseser aft 

(fuseset?) 
. fusesera(fusese) 
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Prea trecutul compusi 


lipsesce 


La trecutului, simplu au fostii in limba mai veche fumt, fost 
iu loci de furdmu, furăţi,... acestea s'au făcută de la:a treia 
persóná inmul(itü fură prin adăugirea finalelorii mú, H, după 
analogiea altorü vorbe. i 

Partieipiulü trecutü ieste totii forma fost de la persóna a 

- doua înmulțită a trecutului simplu, 
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Trecutulü compusii se formeză din participiulü trecuti ali 
verbuloi si din amu, aï, a, etc. forme de la presentulü ver- 
bului a avea intrebuinfatü ca ajutátoriü, despre care vomü 
vorbi mai josii. 

Trecutulü conjunctivii ieste acuma fără forme personale, 
adecă ‘se dice la tóte persónele: să fi fostu; în limba mai 
veche și acuma pe alocarea se dice: să fiù fostu, sa fu fosti, 
să fre fostu, să fimu fosti, sa fiți fostu, să fie fostú. Tim- 
puli agà feliü conjugatii fer’ compusii din presentul ludica- 
tivulai de la verbulü a fi gi din participiul trecută. 

Luámü a minte că participiulii trecutü aice ca şi la totii 
genulü activii şi reflexivü ieste neschimbátoriü şi se pune la 
forma bărbătescului ori neutrului singuritü. Dialectulu mace- 
doneanii, ba chiar şi unele texturi mai vechi de pe la noi 
dovedescü inse cá într'o vreme eră, participialii acordati cu 
substantivulü l2 care se raportă, de vreme ce la aceştia se află 
forma femeească în locii de cea bărbătâscă : amu vidută, eic... 

Trecutulü In&nitivuluf se compune din infinitivul presenti 
de la verbulü a fi şi din participiulü trecută, 

Pe lângă trecutulii simplu pusü în tabelă se mai află încă 
unulü: fuset, fusesi, fuse, fuseramu (fusemü), fuserăli (fuseti 
sau fusetü mai vechiü) fuseră sau fuse. Acesiü timpü n fustă 
din feliulü lui prea trecută și numai târdiu a ajunsü să fic 
cu infelesü de trecută. Praa trecutuiü fusesemu sa tăcutii in 
romănesce după analogie cu verbe ca a dice, atrage, a spune, 
cari au la trecutulü simplu spuse: etc, gi la prea trecuti 
spusesemu, etc... Huseserdmu, fuseseră se explică totii ca 
furamu, furdti, etc. 1 

Prea trecatulii compusii de la verbulü a fi gi din partici- 
piulii trecuti alii verbului de coujug;tü ; deci ari fi: ama 
fostu fosti, ai fostu fosti, etc. şi pentru cá sarii fi repetatii 
fosti, de aceea nu se intrebuinfazà de cát fórte rarü şi putemü 
dice chiar cá lipsesce. 


% 


Fut, etc. vinü regalatü din latinesce afară de fură, care nu pote 
fi din fuerunt nici din fuere, căcă nici accentulü nici à de la urmă 
nu s'arü putea explică; fură ieste după Lambrior fuerant furan- 
şi astü-feliü ne iese si accentuiü şi d. Foma fost {este diu fuistise 
fostis şi ieste cam greu de intelesü d» ce nu s'a păstrată ¿ ori š 
după ¢, adecă să îi fostii foști sau foste, Se vede că vocala de după 








- 
- 


ieritü încă din latina populară la acéstá persóná sau celü pu- 
(tinëndü samă că in italienesce se dice foste) lerau alăturea 





veaculü alii sese spre decelea se dicea numai fumi, fost şi totü astü- 
feliü si la Macedonenii de a di si ară fi ciudati să-și aducă aminte 
Românii de plus-quam-perfectü asa de tárdiu si să nu ïee tote trei 
persónele de la inmultitü atunci când au luat pe a treia fură, 

Trecutulü cu ajutoriulü presentuiui Indicativü de la a avea de şi 
nu se obisnuea în latina clasică, totii nu Yerà de totu străinii. In 
scrietorii cei mai buni se află habeo dictum în locü de dixi, de pildă. 
Asemenea deprinderi au ajunsii regulă în vorbirea poporului si se 
află în tote limbele romanice. Despre ajutátóre se va vorbi intr'unü 
 paragrafü a nume. 

Din fuissem, fuisses, etc. a legitü trecutulü simplu fusei, etc... 
fusesemi, s'a fabricatü în romănesce si n'are corespundétoriü în 
latinesce. | | 

Fosti, fosta, etc. se explică după Lambrior di'ntr'o analogie între 
persona a doua de la trecatulă simplu la inmultitü şi între parti- 
Icipialu trecuti. Asà se dicea lăudată (din laudastis) întocmai ca 
ăudati, diu laudato, etc. si prin fostii a pututii trece dela persona 
a doua de la înmulțitulii trecutului simplu la participiu şi astü-feliü 
să avemü fostă. 














Viitoriulu 
| INDICATIVÜ CONDITIONALU 
Viitoriuli I-it | x 
S. 1 voiŭ -fi sau fi-voit ` ast fi sau fire-agi 
2 vei fi „ fivet ai fü  fire-ai 
„ 3.0 „ fiwa art fi „ fire-arŭ 
jlo. 1 vomă fi „ fi vomů Jami fi „ fire-amù 
2 velt f, „ fi veli (dft fo „ fire-azt 
3 vorü fi , fi-vort ari fi , fre-arü 
Viitoriulti alii II-lea | ; 
S. voit fi fost —— | agt fi fostñ sau fire-ași fosti, 
vet fi fosti, at fi fosti » etc. 
. va f fosti e ari fi fosti , » 
In. vomă, fi fostii ami, fi fosti , — 
velă fi fosti, att fi fost , » 
vort fi fostii ari fi fostă , » 
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Viitoriulii întăi neconditionalü se compune din présentulà 
indicativului de la verbulü a voi sub formele: voi, vet, va, 
ete. gi din infinitivülit scurtatü gi se póte pune după trebuinfü 
ort fi orf 'ajutütoriulü, intáiü. În loeü de voii, ete. se mai dice 
gi ow, ci, a sau o, omu, éti, oru, făcute din acestea, darü în 
limba literară se punü rarü. Mai feste uni feliü de viitoriü 
compusă din presentulü indicativului de la verbulü  neaju- 
tátoriü a avea insofitü de conjunctivulii presenti: amu să 
fiu, at să fit, are sd fie, avemu să fimü, aveti să fiti, au 
să fie. Acéstá construcţie a viitoriului aduce cu cea din cele- 
lalte limbe romanice: parlerai=parler ai adecă a vorbi amu 
sau amu să vorbesci. 


Viitoriulü int&iü condiţionalii se compune din asi, ai, aru, 
amu, ati, aru de la verbuli a avea gi din infinitivalti scur- 
tatii fi; ieste înse si unii condifionalü ca infinitivulü întregii, 
mai multü intrebuinfatü la Munteni, la noi numai în ocări gi 
blăstăme, ba chiar și atunci toti poti fi încunjurate. 

Viitoriuli ali. doilea de la indicativi se formâză din vii- 
toriulü întăiii de la verbulü a f? ji din participiulü trecuti 
alii verbului ce conjugámü.  Viitoriulü alii doilea condifionalü 
se formâză din condifionalulü iatăiii de la verbulü a fi gi din 
participidlü trecutii alü verbului de conjugatii. 


Încercarea unora de a explică viitoriulü nostru din celü latinescü 
[este cu desăvârşire | 'zădarnică, din laudabo nu legea nici o dată 
láude-voit. Viitoriuli latinei clásice s'a pierdută şi în limbele ro- 
manice ş'a inlocuitü printr'uni timpii compusii din verbuli a avea 
la indicativü si din infinitivà ; asemenea construcţii cu infelesü de 
viitorii se găseau în latina populară si chiar în cea clasică: dicere 
habeo (este mai toţii cât si dicam, etc. În romănesce feste unii vii. 
torii deosebitü formatii cu verbulü a voi, Se înţelege fose că amù ` 

a ‘dice ori voit a dice cüprindü în sine intelesü de viitorii totii 
una de bine, Formele voté, etc. se vorü aplica la verbulü a voi, de 
asemenea şi formele ast. Ideea de conditionalü o cuprinde unele din 
formele -ajutatére ca agi, ari... cari sintü de la timpuri latinesci 
cu asemenea iufelesü. Cu formele ast, are, ari, aré,.. s'au întâm- 
plată fenomene forte ciudate cari dovedescü că s'a sguduitü reu de 
totü conjugarea latinéscá. Asà aj! ieste plus-quam-perfectulü con- 
junctivalul, are imperfectulü, ari o formă analogicá,.. vomü mal 
aminti despre acestea mai departe. 


— y 


8 81, Verbulü a avea, avere. 


Presentulă (nu ca ajutoriü). 








- INDICATIVÜ | CONJUNOTIVÜ | IMPERATIVU 


—,., 


EN ret INFINITIVE 
ami să amu, să aibi 

at să ai, să aibă | aibă 
are . să aibă atbá a avea, avere 
avem sá avemiü să avemit 

aveți să aveți aveţi GERUNDIÜ 

au să aibă aibă avéndü ori 


atbéndi 


presenti 


=) 
P 
Q2 DD — OS IND = 


Netrecutü 


Š, 1 aveam 
2 aveat 
9 avea 
În. 1 aveami 
2 aveajt 


3 aveau 


w  Wiitoriulü 


INDICATIVU s CONDITIONALÜ 


Viitorulü I-iü 














S. 1 voit avea sau avea voit ași avea şi avere-ast 
2 vet avea » avea vei at avea » avere-at 
* va avea » avea va — | arii avea „ avere-art 
|la. 1 vomit avea , avea vomů | ami aveo, avere-amii 
2 veţi Gue » avea veți ați avea „ avere-att 
3 boru avea » avea vorů art: avea , avere-art 
Viitoriulü ali II-lea 
ev e . . 
| S. 1 voiü J avuti ași fi asuti, şi fire-agt avutit 
2 vet fi avutiü at fi avută etc. s 


9 va fi avutis 
In. 1 vom fi avutii 

2 veţă fi avutit 

3 vorü fi avutit 


etc. 
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Treeutuli 
"TP M 
INDICATIVÜ CONJUNCTIVU _INFINITIVU PARTICIPIU 
Trecutulü simplu avutii, avută, 
C Ih avută; avuti, 
2 avust avute, avute. 
3 avi 
În. 1 avurámü(avwmi) 
2 avurati(avut) 
9 avură 
Trecutul compusii 
S. 1 amt avut să fi asuti | a fi avutts 
2 aí avutts etc, 
3 a avutü neschimbácios 


În. 1 amt avutü 
2 aft avută 
3 au avutü 


Prea trecutul simplu 


S. Qvusemi 
avusezi 
| dvuse 
În. avuserămii(avusem) 
avuserays (avusett 
avuset) 
avuseră sau avuse 





Prea trecutulü compusi 


S. 1 ami fosti avuti ¿ç fi fost avutt 
ai fosti avutů etc 


2 
3 a fosti avuti | neschimbšcios 

În. 1 amt fosti, avutü 

` 2 aft foatu avută | 
3 au fostii, avutü 
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. Formele ajutătore de la verbulü a avea. 


Amu, ai, a, amu, att, au se întrebuinţază pentru a forma 
trecutulii compusii la tóte verbele active gi reflexive. 

Aşi, ai, aru, amu, ati, aru se întrebuinţază pentru a formà 
condifionalulá, cum am vëdutü. 


$. 82, Explicarea formelorü verbului a avea. 


Forma amu teste tăcută din dvemu inse cu accentü pe a 
de la inceputü, din dvemu sa făcutii Guemu, àuému, amu. 
De loculü iei acâstă formă ieste pentru persóna întăiea de la 
inmulfitü la presentulü indicativului ajutătoriii gi de acolo a 
trecutü mai întăiii la persóna întăiea singuritü  ajutátóre gi 
apoi gi la ceealalti; mai înainte se dicea aib4 (din habeo, 
pop. abio, aibu). Forma ați ieste din veți cu accentü pe a 
de la începută şi se intrebuinfazá ca ajutătâre. Din avémi, 
aveți au ieşitii formele verbului transitivü a avea, Formele 
@ și au de la forma ajutátóre cât si au dela a treia persópná 
înmulțită sintü deosebite numai in limba literară şi iu unele 
dialecte, la Moldoveni inse a fostii singura formă au pentru 
singuritü și pentru înmulțită, astă-di se dice o pentru formele 
ajut&tóre: zelu o disu, tet o disu; dar au la a treia persóná 
iamulfitü ne luată ca neajutá'óre ; leí au minte, etc, La Munteni 
se dice une-locuri a atátü la singuritü cát şi la inmulfitü, În 
limba literară se face deosebire a numal la singuritü, iar au 
numai la înmulțită, 

La conjunctivul presentü se află forma aida (p. sing. şi 
p. înm.), cu adevératü moştenită de la conjunctivulü latinescü 
habeat şi habeant (pop. abia, abia); celelalte sintü de la in- 
dicativi; ba chiar formele: aibu, aibí... nici nu se tntrebu- 
inţază acuma la presentulü indicativului, de şi toti de acolo sintü. 

La imperativü nu-sü forme nouă ci totü cele de la indica- 
tivü gi conjunctivii gi au aceea-și explicare. | 

Imperfectulü se explică fórte bine din forma latinéscá ha- 


bebam, etc., numai trebue să admitemü pentru habebamus, 
habébatis.. o strămutare de accentü sub înriurirea formelorü 


— — 
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delasinguritü accentuate totii pe e celü di'ntre doi b, habebam, 
habebas, etc. La persóna I-a a fostii avea, forma aveamu 
feste I-a persóná de la inmulfitü, etc. 


Trecutulü simplu nu mai are ce-va necunoscuti pentru nol, 
formele avurămiu, avurati, scimü cum s'au formatü ; faţă cu 
limba latină vedemü în avu, avusi, avi... o strămutare de 
accentü sub înriurirea inmulfitului, acâstă strămutare sa în- 
tâmplată din latina populară. 


Prea-trecutulü simplu aeusem se explică din habuissem etc. 
forte ugorü gi avemü de luatü samă că acestă timpii fusese 
la conjunctivă în latinesce şi a ajunsi la indicativi numai în 
urma amestecului de forme între amândouă modurile. 


Forma at de la persóna a doua singuritü de la indicativulü pre- 
sontü se pote explica din ab?,. avi, ay, adecă din o formă la care 
nu Sarii fi întâmplati strămutarea lui 4 înainte de b, ori din avert 
(haberes), aucri, ari, at; în casulü din urmă abi arü fi datü aibi. 
Forma are ieste haberet cu accentului pe a de la începutii dvere, 
duere, auére, are, deci persona a treia de la imperfectulü conjunc- 
tivului a ajunsi la a treia a presentului dela Indicativü. Are (aps) 
din texturile vechi trebue de explicati din are prin prefacerea lui e ` 
finală precedată de r ta ¿Z ca şi în topâre, cară, etc; tear aru trebue 
să fie a treia persóná inmultitü fácutá de la are după analogiea 
altoră verbe cu e la parsóna a treia singaritü şi ca 4 la a treia 
inmultitü, precum: geme-gemü, dice, dict, etc... Ast ieste din o 
formá avesi corespundétóre cu italienesculü avessi (pers, I siag.) 
din Wees; a ioșitii Quest, au£st, agi. 

Diu habet cát si din Aabent a trebuitü să 1634 romănesce abe, 
apoi ave, aue, auc, a; deci toti a pentra singuritü si tamultitü. 
Dar din abet, abent prin altă prefacere se putea să Yési si au i6ră- 
şi pentru singuritü si pentru tnmultitá după Lambrior avt, aont, 
aw. Se pote tase să se fi întâmplatii lucralü multi mat simplu, adecă 
să se fi fácutü o formă cu w pentru a treia famultitü după analo- 
giea altorü verbe, Ash intr'o vreme se va fi disü ave pentru amán- 
două numerele la pers. a IlI-a, mai apoi fase după cum în loculü 
formelorü tace(nt), scde(nt) s'au iatrebuintatü taeo, siedo, totii astü- 
felii şi pentru ave, avo. Deci din ave art fi fesitti aué, a ; Tear 
diu avo, auo, au. Obiceiulii de la Mantenf s'arü putea explică ca şi 
celü ce-lü au la alte vorbe, eå dicü aude p. audi, dice p. dicit, etc. 
La Moldoveni vine mai greu, căci de ce dicii lel au gi la singuritü ? 
Se vede că acâstă greutate a fácutü pe Lambrior să presapufe că 
habet a fostü tractatü în două feliuri, alecá a datü a trecándü prin 
ave gi au trecândă prin aut. Mai uzoră s'arü putea primi cá dia 
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aué s'a scosü ori a prin căderea lui wé ori aw prin prefacerea lui 
uë în o apoi în v la singuritü si la înmulțită. 

Explicarea formelorü ami, are. ași, afi, a, au se datoresce, pe 
cât scimü din scriptele remase, lui Lambrior. Numai cercetarea cur- 
surilorii de la scóla des hautes études ari putea limpedi ce se da- 
toresce lui Lambrior si ce lui Gaston Paris, Darmstetter şi altorü 
romanisti. 

Forma aibendii de la Gerundivü ne trimete la o formă abiando, 
ear avendi, la avando ; în Foneticá amit arétatü de ce nu putemii 
crede că sa pástratü deosebirea de conjugare si la acesti nume 

verbalü. 

Forma avută, vine din o formă populară avuto (habutus) p. cla- 
siculü habitus, asemenea formă ieste în italienesce şi acuma, în fran- 
tusesce de asemenea a fostii avut gi din acesta s'a făcut eu. 


$. 83. Ajutătoriulă a voi, voire. 


De la acesta se intrebuinfazi acuma urmátoriulü presenti 
ali indicativuluf: voii, vei, va, vomă, veți, vorů, In poporü 
se dice ov, éi, a sau o, omi, ĉj, ort. La tâte acestea v de 
la inceputü s'a prefácutü in u, apoi cu o s'a contopitü, Year 
inainte de e s'a pierdutü după ce l'a prefácutü mai întăiă in 
é sau é. 

În romănesce mai vechiü mal aflámü: voli& p. vois, veri 
p. ver, vamu p. vom. Explicarea mai pe largü a acestori 
forme se va face la coujugarea verbului a voi. 


8. 84, Istoriea intrebuintarei ajutătorelorii în románesce. 


Amü arétatü cum se cuprindeau încă în latina popalará construcţii 
din cari cu încetulă s'a desvoltatü în limbele romanice modului de 
a face timpurile compuse întrebuințate acuma. Ce ferà alta uşă numita 
conjugare prin circumscriere, ori timpurile pasive ca laudatus sum? 
Afară de acestea chiar în limba latină timpuri asa numite simple 
erau în adevérü compuse. Cercetările filologilorii latini au arétatü 
că laudabo de pildă trebue privitü ca lauda-fuo şi laudabam ca 
lauda-fuam, tacui ca tac-fui, etc. Dar futrebuintarea ajutátórelorü 
romanice n'are legáturá cu cea care a datü nascere formelorü de 
mai susü, căci trecuseră sute de ani între sfârşitului unui fenomenü 
şi inceputulii celuialaltü. 


După cercetările făcute tn tóte limbile romanice se scie că verbulü 
a avea s'a intrebuintatü pentru a face timpurile compuse de la ver- 
bele transitive, fear a fi la cele neutre, 

Asa în tranfusesce sîntii cáte-va verbe neutre, de pildă: venir, 
aller, mourir, etc. cari au trecutului compusi formatii ca presentulü 
indicatţivului de ta verbuli a fi: je suis allé, tu es alle, etc. la 
prea-trecutulü compasi : 7'éfais allé, etc.; la alti timpi: 7e fus allé, 
etc... Din potrivă oni verbü trausitivü ca manger are trecutulü 
compusi cu verbulü a avea: j'ai mangé,. prea-trecutali cu im- 
perfectulü : j'avais mangé, etc. În frantusesce vechiü deosebirea a 
fosti forte limpede între cele două grupe de verbe, astă-di inse statu 
unele verbe cari se construescü şi cu avoir si cu ctre inse ca în- 
telesü deosebiti, altele de-3 neutre se intrebuinfazá cu avoir! 

In románesce inse degeaba amü mai căută ta limba de a-divre o 
deosebire între verbe în privinţa ajatátórelorü, căci timpurile com- 
puse se faci de o potrivă ia tote verbele; dar dovadă cá şi la noi 
a fostii aceea-şi deosebire ca si în frantusesce aducemü mai întăi 
faptulü că la unele timpuri se pune verbală a fi şi la altele a avea. 
Asa trecutulii compusii se face la tóte verbele cu ajutátorialü a avea; 
prea-trecutulü fase la tóte cu a fi: ama vorbiti, ami, veniti, etc... 
ami fostii vorbiti. pe cutare, ami, fosti, veniti, Cum ami védutü se 
întrebuinţază a fi ca ajutátoriü la- viitoriulü alü doilea, la condi- 
tionalulă aiü doilea, la trecutul infinitivolut la conjunetivulü trecuti... 
cu unii cuvintii verbalü a avea a remasü numai în două iocuri la 
trecutuli compusă şi la conditionalulü întăiă. Altă dovadă este că 
în textarile “vechi tipărite ori scrisa de mână gásimü remagifi de 
timpuri formate si cu alte forme de la a fi, de pildă: Dumnezeu 
ăeră plouatü pe pământi, tera fácutü pe cine-va sau ce-va, etc... 
Deci ună preatrecutü cu netrecatuli verbului a fi. Pe urmă formele 
de asta-di: nemâncatii si nebeuti, de trei dile, ete. încă arată re- 
măşiţi de tntrebuintarea ajutătoriului a fi chiar la verbe transitive. 

Din faptuli că în limbi romanice si prin urmare si în latina po- 
pulară se totrebuinta verbulü a fi pentru verbele neutre şi a avea 
cele transitive urmâză că asa a trebuitii să Ge şi în limba română, 
ear din exemplele aduse din texturi vechi pe cát si din starea de 
acuma a lucrurilorü, că ieră cát pe ce sí reminemu numaí cu a 

ca ajutátoriü, de vreme ce acasta s'a întinsii la verbele active 
la atâtea timpuri lásándü numai donë pen:ru a avea. Parte dia tim- 
purile compuse cu a fi s'au şi pierduti. În limba română veche tre- 
bue să fi fostii şi avea disk în lozü de ami fosti, dist, voii, avea 
dist în locü de voit fi dist, ași avea cerutü p. ași fi cerut, etc. 


$. 85. Conjugările. 


Verburile romănesci se impartü după finalele ce au la tim- 
puri... în patru grupe, de obiceiü se dă ca semnü ali grup.i 
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finala infinitivului presenti, Cele sfirgite în d la infinitivulü 
scurtati şi în are la celü întregii, se chiamă că mergi pe con- 
jugarea întăiea, precum: a ludà, lăudare. Cele in ed sau 
ere (acestii din urmă cu e de dinaintea lul r accentuată), 
precum : a tdcea, tăcere se chiamă că sintü de la conj: garea 
a doua, Cele în e sau ere (cu e de dinaintea lui + neaccen- 
tuatü), precum ; à geme, gemere Cele in-? sau tre precum 
și cele in 7 sau fre sintü pe conjugarea a patra; a muri, 
murire, a omori, omorire, etc. 


Verburile cari se îndepărteză de la chipulii cum își formézá 
timpurile și persónele cele mai multe din grupa lori se nu- 
mescii neregulate, deşi de multe ori neregularitáfile sintü moste- 
nire neschimbată din formele latinescí, prefăcute după legile 
fonetice ale limbei române. Alte verbe se numescü neregulate 
pentru că au rădăcini deosebite pentru timpuri, cum. Teste de 
pildă verbulü a fi care are la trecutulü simplu fu la presenti 
Sintu ori teşti, la conjunctivii fim, etc. 


Din aceste patru conjugări întăiea și a patra sintii vi şi 


se imbogüfescü necontenitii, verbele ce se primescü în limbă 


acuma ori ce se faci dela substantive ori adiective se conjugă 
după acestea. Din potrivă a doua şi a treia stntü mórte, căci 


„verbe nouă nu se mai formézi pe acestea, numérulü vebelorü 


lori a mersi totii impufinindu-se. 


$. 86. Conjugarea intáiea. 


Pe acâstă conjugare mergii verburi cari se conjugă după 
două modele după a cântă si dupá a tăid de pildă. Cele de 
la timpulii ali doilea au fostii privite de unii ca mergând pe 
a doua, dar au ficutü greșală de vreme ce trebue să ținemi 
samă şi de forma veche a infinitivului şi mai alesii de formele 
celoralalte timpuri gi moduri... 


În tablouri nu vomit mei pune timpurile compuse de vreme 
ce se facii întocmai ca şi la verbulii a avea, după regulele 
date în observările ce ami făcutii acolà, 
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Presentulti 





INDICATIVULÜ — |CONJUNCTIVÜ| IMPERATIVU | INFINITIVU 
Presentulü 


l. eintü să cânt T cántà, cán- 
2. cdntt să cdnti cántá tare 
3. cántá să cânte cânte 

v v v v v v v G d 
În. 1. eántámáü să cántámü | să cântămi, bees 
2. cântați să cántalt cântați 
3. cântă să cânte cânte 














Netrecutulü - 


S. 1. edntamiü | 
2. cántat | 
3. cântă | 
n. 1. edntamü 
2. cántajt 
3. cântau 





Tpecutulă 





INDICATIVU CONJUNCTIVU | INFINITIVU _PARTICIPIU 


Trecutulă simplu 


|. cântă; cántatü, a, % 
2. cdntagt cántatt, e, e 
3. cdnta 

1. cântarămi sau cóntámdü(vechiü) 

2. cántaráfi ,, cántatü , 

3. cântară T 





Prea treoutulü simplu 


SS. 1. cântasemii 

4. 2. edntast 
3. cântase 

În. 1. cântaserămă sau cántasemü 
2. cántaserájt — , cântaseți,ţi 
8. cántaserá n cântase 
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Ín latina clasicá se dicea cantas la persóna a doua de la singu- 
ritulü presentului Indicativü, noi avemü cânți care presupune unii 
canti(s), totii astü-leliü ieste si în limba italiană canti prin urmare 
trebue de presupusi şi în latina populară cantis, totii astü-feliü şi 
la netrecutü cdnfat ca si italienesculü cantavi presupună ună tipü 
cantabis pentru cantabas. 

Forma cântă la persona a treia lnmaltitü se explică ugorü din 
cantant; forma cântă de la a treia singuritü ieste grea de. toti, 
din cantat trebuea să ïésă cânte, după legea lui a finală neaccentuatü 
neurmatü de m sau n. Cântămi se explică din cantamo. 

La tnmulţitii la cele doué persóne di'ntăiu arii fi trebuitü să se 
dică cântămi. edntati, ear á se explică priu inriurirea formelorü 
cu ăn. (Vedi în Fonetică), 

La conjunctivü avemü cânte şi cânte remase din conjunctivulü la- 
tinescü cantet şi cantent, celelalte persóne sîntă de la presentulü 
indicativului. 

» Canta de la persóna a doua singurită a imperativului ieste din 
canta, adevératü imperativü latinescü. Cântaţi ieste de la indicativü, 
forma cantate n'a remasü in romănesce. 

Cântândi, ieste cantando cu a înainte de nd, de unde tn romă- 
nesce á, după legi cunoscate. 

Despre cântămi, de la pers. [-a a netrecutului avemü de dist toti 
acelea ce amü spusü la ferami si aveami. Despre explicarea formei 
cántami din punctulü de vedere foneticü s'a vorbiti la legea lui a 
accentuatü urmatü de m, 


La trecutulü simplu pe lângă formele câniăi gi cdntasi 
sintü și formele mai vechi cântaj şi cântași, întrebuințate la 
Macedoneni şi chiar la Munteni şi in texturile vechi. Formele 
cântă, cântăși nu se explică prin vre-o preiacere fonetică a 
lui a accentuatii în @, ci prin analogie cu alte trecute la 
cari persóna intáiea pare formată din a treia singuritü plus? 
şi a doua din a treia plus și, precum la verbele cu trecutul 
in ut, uşi, ui, i$, 182; ba chiar în sei, sest, se, 

Formele cântar anti, cântarăţi precum şi cântămu, cântat 
se explică ca si avurămi, etc... De asemenea gi celelalte nu 
ne arată nemicá nou. 


Finala gç de la a doua persona singurită a trecutului simplu s'a 
fácutü din sti, laudasti, láudasti si apoi laudasi ca şi ușă din osttam, 
vegmíntü din vegtiminti, etc, În cele mai vechi texturi gásimü și, 
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§. 87. A apropia, apropiare. 


Acestü tipi se conjugă in moduli urmátoriü : 





















Presentulă 
INDICATIVULÜ — |CONJUNOTIVU | IMPERATIVÜ | INFINITIVÜ. 
Presentulü | 
S, I. apropii să apropii apropiare 
2. apropit să apropit | apropie S. upropiere 
3. apropie să apropie | apropie ` a 
În. 1. apropiemis să apropiemii| să apropiemiü aie ien 
2. apropieţi să apropieti apropieți —" 
3. apropie să apropie | să apropie 
Netreecutulü 
S. 1: apropiamiü 
2. apropiat 
3. apropia 
În. 1. apropiami I 
2. apropiați 
3. apropiau 
Treeutula 
t INDICATIVU PARTICIPIU 
Trecutulü simplu 
5.1. apropiet Sau apropiai . | apropiată 
2. apropieși 5 apropiași apropiată 
3. apropie NE . apropié | apropiatiü 
2. apropieráfí »„ Kt "2 
3. apropierá > apropiară 


Prea treeutulü simplu 


S. J. apropiesemü sau apropiasemit 
9. apropiesegt etc. 

3. apropiese 

1. apropieserámii 

2. apropieserágt 

9. apropieserá 


In. 
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Într'o vreme s'a disü cu a după i pretutindenea. Acestea stntii 
formele maï vechi, apoi unii din aceşti a au trecuti 1n & de pildă 
inainte de- m la presentulii indicativului la persona I-a fomultiti, 
sa disü apropiămi, asemenea la pers6na a treia Inmultitü apropiă 
din apropiant, la trecutulu simplu la persona a troia s'a disü apropio 
ca gi cantó şi apoi o finali și neaccentuatii a trecutü în a, apropiă 
cu à accentuatü. Toti aceşti ä s'au prefácutü în e după 4 $i, sa a- 
junsü la apropiémü, apropie, apropie. Totü ast-feliü apropie, ‘de la 
a treia singuritü de la presentulü indicativului ieste a, la pers. I-a 
de la pres. are iu pe când cele ce mergü dupá celálaltü Am orl à 
ori u, adecá in adevérü ori u întregi ori consóne. 


Acoló unde a accentuatü se află între dof è ori între + si. e, G a 
trecută în e, de pildă apropiaţi (pres. ind.) apropie[í; apropiare, 
apropiere ; apropiate, apropiete ; apropiați, apropiejt; etc... Aceste 
forme au fácutü să se inlocuésc& prin forme cu e gi din acele la 
cari ny trebuea să fie a prefácutü în e. Asà în apropierá nu-i pen- 
tru ce să se fi prefácutü a în e, de asemenea în apropietii p. apro- 
piatu; pe de alta parte în alte dialecte au avutü mare forturire 
formele cu a, asà cá s'au produsü de acestea pentru cele cu e ce- 
rutü de regulele fonetice. [ét& de ce se dice in limba literară si 
tăiați san apropiați ori táia? (netrecutü), etc... 

La gerundiu apropiindi,, se explică din apropiándü, aice d a tre- 
cutii în ? pentru că avea + înainte şi la alte verbe de acesti feliü 
‘cei doi î s'au contrasü în unulü singurii. dacă 6 celü di'ntáiü nu avea 
consóná înainte, de pildă talidndu, taiindu, táindiü, etc. | 

Formele ca apropiei, aproptesi, apropie, se explică din apropiat, 
apropiast, etc. si nu din apropiát, aproprast ; căci acestă inriurire 
a personel a treia s'a fácutü la conjugarea Intálea după ea 
lui a în e. 

În fonetică s'a vorbitü pe largi despre verbele tn jare, sare, dare 
din fiare, siare, diare si despre formele lori, să se vadă acolà. 


Cum vedemü nu încape îudoială că verbele de feliulü lat a aprepia 
și a taia sintü de pe conjugarea întăiea, formele ce-va mai vechi 
sintü întocmai ale acestei conjugări şi nici de felii de ala altora. 


Multe verbe de la acâstă conjugare au la unele persóne de 
la presentul indicativü gi conjunctivii, la participiu gi la infi- 
nitivii unii adausü ez, o crescere, sau amplificare. Acéstă cres- 
cere se pune între finale gi ceealaltă parte a verbului; nu se 
pune la pers, I-a gi a [l-a de la inmulfitü la pres. ind. conj. 
gi imperativü..Iótá şi unii modelü: 








a lucră, lucrare. 





INDICATIVU CONJUNCTIVU| IMPERATIVU 
Pres ppi |  INFINITIVU 
S. 1 lucrezü să lucrezi, p 
2 lucrezi să lucrezi lucreză "i 
3 lucrézá să lucreze lucreze a lucră, lu- 
În. 1 lucrămă, să lucrămi, | să lucrămi, | Crore f 
2 lucraţi să lucratt lucraţi GERUNDIU 


3 lucreză | să lucreze lucreze lucrândă 





Cum se explică acestü ez ? Lambrior a propusü explicarea 
urmátóre,—Ín limba romàná au intratü multe verburi gre- 
cesci in ezo p. izo, de pildà : botez p. baptizo; de la acestea 
s'a luată obiceiulü de a adăugi asemenea silabă; Deosebirea 
ieste numai că la botez se intrebuintazi ez pretutindene, fear 
la cele de cari amü vorbitii numai la câte-va persóne de la 
presenti. 


§. 88. Conjugarea a doua. 
Pentru aceasta ne ajunge unii siagurü tipi: a părea, părere - 


Presentulu 





INDICATIVU | CONJUNCTIVU | IMPERATIVU | _ 


"E 


— | INFINITIVÜ 
S. 1 parti — | sa paru s Wa T 
2 pari să pari | part ` 4 
3 pare să pară pară a părea, på- 
În. 1 păremă, să paremu să paremu rere. 
2 párejt să parelt să pareti 
3 parts să pară pară GERUNDIU 
paréndu 
Netrecutü 
S. 1 păreami, 
2 pareat | 
9 párea il 


În. 1 páreami | 
2 páreaft | 
3 páreau | 


ni o CON S E, 
- 
. 
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Treeutala 
| |. INDICATIVU PARTICIPIU 
| Treeutulü simplu I 
S. 1 parut | păruti, à, ù 
2 păruși păruți, e, e 


In. 1 paruramu sau párumiü (v) 
2 părurăți » npünutu (v) 
9 părură 





S. 1 părusemii 
2 parusest 
9 păruse 
In. 1 păruserămii p. părusemi 
2 păruserăți p. păruseji san paruset 
3 păruseră p. păruse 





Afară de acestü tipü cu ŭ mai ieste unulü cu ?w la persóna 

intáiea sing. de la pres. indicat, Agà în locü de sedz (pers. I-a) 
se dice si sedu p. sediu, in locii de paru si pavé p. parti; 

in locii de pote si pociu p. potio; la unele verburi cum de 
pildă la a făcea, forma cu consonă fără +w se intrebuinfazá 
singură, de pildă nu se dice taci ci numai tacu, totii astü- 
felii pentru a plăcea. Formele cu zu sintü forte regulate gi 
corespundă cu finala latinéscá eo, care, cum scimü, se află la 
tóte verbele de la conjugarea a doua. Formele fără su sintü 
alăturea cu cele in u fórte din vechi timpuri, pe cât se pare 
de pe limba italiană care are de asemenea aceste forme pă- 
_rechi, deci sintü încă din latina populară. 

Persóna a doua singuritii a fostii în is în loci de es încă 
din latina populară, celti puţinii agà ari urmă din italienesce 
gi din románesce. Persóna a treia inmulfitü arii fi trebuiti să 
fie in e, tacent, tace şi nu tacu; dar din cele mai vechi tex- 
teri aflămi forme cu % Că forma muntenéscá iei tace are a 
face cu vre-o formă veche tace pentru a treia inmulfitü, greu 
Sarii putea dice, de vreme ce asemenea întrebuințare a per- 
sónel a treia singuritü pentru inmulfitü facü iei la întăiea 
(laudii, laudă), la a treia gi la a patra. 
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La infinitivulü scurtatü arii fi greşală a intrebuinfa forma 


a tăce in locü de a tăcea; a tăcè ieste unii moldovenismit 
ca gi ste pentru stea, | 


La conjunctivulü presentü cele douë persóne adevërate de la con- 
junctivulü latini sfotů in a, nu în e ca la intaieai 

La Gerundia Z nu sa fácutü din e ci din a, căci din tacendo, 
placendo, nu putea să iésă tăcendă, plácéndü, e ne fiindü în stare a 
se preface in é, in asemenea conditie, cum ami véduti la fonetică. 
De asemenea ședindi, nu pote fi din sedendo, căci e nu sari fi få- 
cutii din te şi nici d în d, etc. ci din sediando corespundétoriü cu 
sedio. Deci la avést& conjugare a fostii uni gerundiü în ando pre- 
cedatü de consone si altulü în iando. 


În privinţa trecutului n'avemü de cât de spusü cele ce ami 
mai arétatü la verbulü a avea. 


$. 89. Conjugarea a treia. 


La acâstă conjugare vomü luă ca tipü verbulü a geme, 
gemere; gia dice, dicere. Pentru presentü nu-i nevoie de 
conjugată pe amândouă, căci nu se deosebescii, iear pentru 
trecutü au forme deosebite. 


a geme, gemere. 





a... _ Oi eee 
INDICATIVÜ CONJUNCTIVU| IMPERATIVU 
Presentü -INFINITIVU 

Š, 1 gemi să gemi present 

2 gemi să gemi gemu a geme, gemere 

9 geme să gemă gemă GERUNDIU 
În. 1 gememii să gememü | să gememu 

2 gemeți să gemett gemett geméndi 

3 gemi să gemă gemă 





N etrecuti 


S. 1 gemeami, 
2 gemeat 
"3 gemea 

În. 1 gemeamil 
2 gemeaţi 
3 a ee al ce Li a 0 0 


pne 
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— e, I, meu 


^Fiind că trecutulü gemui, etc. se conjugă întocmai ca părut 
nu-lü mai agedümü aice in tablou, de asemenea de la a dice 
nu voiii dà de cât trecutulü. 


Trecutulü 









INDICATIVU PARTICIPIU 










M ond] 





Treeutulá simplu 
S. 1 dise iear forma Moale dist dist, à, ü 
2 disest 3 disest dist, e, € 
3 dise A dise Í 
In. 1 diserámü h disemiü 
2 diserá!t » disetu 
3 disera > diserá 












Prea trecutulü simplu 
S. 1 disesemi 


2 disesest 
3 disese 
Ín. 1 diseseramt mai vechiü disesemt 3 
2 diseseráfi » disesetii s. disesett 
3 diseserá a disese 






În privința presentului sintü la unele verbe forme duple, 
una cu iu gi alta cu u. De pildă a crede, credere are credù 
gi credi ; a pierde, pierdere, pierdu şi pierdu ; a respunde, 
respundu şi respundi; a trimete, trimétu şi trimétu, ete, Pe 
lângă aceste forme atât la conjugarea acesta cât și la a doua 
sintü forme cu id la conjunctivă: piérdd, crézd, respunză, 

 £rimétd, etc. În limba literară se întrebuinţază toti una de 
bine amândouă formele, dar Muntenii (inü mai multi la cele 
cu iu, id gi Moldovenii la celelalte, Din latinesce arü fi tre- 
buitü ca cele mai multe de la a treia să aibă persóna tntàiea 
singuritá de la presentulü indicativulü în consén& ori tn 4 
fără să fi avutü vre o dată- înainte gi unele in adevérü agà 
şi sintü, precum : gemi, E treci, etc. cari nici o dată n'au 
avută gemiŭ, diciu, trecii...; la a doua arii fi trebuitü să aibă 
tóte su, adecă să nu fie de locü forme ca sedi, poti, etc. pe 
lângă seq; pociu, etc. gi încă gi mal puţini forme ca tacú, 


în locü de ¢aciw... Dar amestecătura s'a fücutü, cum ami mal 
spusă, chiar din latina populară gi in romănesce sa müritü 
numai. 

În privinţa netrecutului atât de la acâstă conjugare cât si 
de la a treia feste de disü totii ce s'a zisü la a apropid.., 
a avea, etc. 

În privinţa trecutului vedemi aice două tipuri unele au 
trecutulă in 2%, altele în sez. x 


aye 


Înainte de tóte trebue să spunemü cá trecutulü în seë nu-i mos- 
tenitü din latineste, în limba română veche se întrebuință forma în 
gi, set, se, etc. În adevérü după legile fonetice din dixi, dixisti, 
dixit, diximus, dixitis, dixerant (plus-quam-perfeat), a trebuiti să 
i6să dist, disést, dise, disemü, disetü, diseră. | 

Formele vechi dist, giseși, au fostii înlocuite prin diset, 
diseși sub inriurirea trecutelorü in wi, uși, u; Vi, își, i la 
cari persóna întăiea singuritü se pare a fi persóna a treia 
plus 7, a doua a treia plus sč; deci din gise trebuea să se 
facă diset, ghseși şi agà s'a schimbati la a doua accentuli, 
fear la intáiea sa pierduti forma moștenită în sz. 

[tă (după Cipariu, etc.) lista verbelorü cari au treentulü 
simplu in sei, sest, etc. 

a dice, a duce, a arde, a ride, a tunde, a respunde, a 
destinde (in rom. vechiü) a aprinde, a cuprinde, a pătrunde, 
a întinde, u ascunde, a deschide, a închide, a purcede, a 
ucide, a rade, a róde; a adauge, a atinge, a ajunge, a în- 
vinge, a curge, a scurge, a împinge, a învinge, a împunge, 
a străpunge, a linge, a merge, a plinge, a șterge, a stinge, 
a trage, a ninge; a scoate, a sumele, a irimele, a pune, a 
spune, a apune, @ repune, a prepune; a cóce, a fierbe, a 
frige, a înfinge, a rumpe, a culege. a alege, direge, a fránge, 
a resfrânge, a înfrânge, a suge, a mulge, a smulge, a strînge, 
a Slórce, a tórce, a întorce, a scrie, a înțelege, 

Tóte acestea au trecutulii simplu in se? şi mai de multi 
l'au avutü în si... ! 

La verbulü luatü ca tipü la a (ice trecutulü participiului 
a fostii în su agà facü cele mai multe, sintü inse unele cari 
ili au în ¿š altele gi in tu gi în su. Si la trecutulü simplu 
gi la participiu atât la cele in su, sez, cât gi la cele in tu, 
sei, se află câte-va cu p înnainte de s orf de t. Agà a cóce 
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copsei gi copti ; a frige, fripsei, fripiu; a suge, supsei, 
supt ; a înfinge, infipset, infiptu ;— a rumpe, rupsei, ruptit ș... 
Altele au şi acuma orf celü puţinii au avutü mai de de multi 
două forme pentru participiü, adese ori una din forme şi maï 
desü cea în tu nu se mai intrebuinfazá de cât ca substantivü 
ori adiectivii. Asà verbulü a unge a avută participiului untu 
gi unsă; a torce, torsu şi toriu; a direge, direst gi direptá ; 
a in[elege, intelesti şi ínteleptü ; a culege, culest gi culeptii; 
a strînge, strinsu şi strimpti; a scrie scrisu gi seriptü ; 
a sparge are si acuma spars şi spart, a frânge, frântù 
şi frânsu... Cuvintele unti, toriu, drepti, înțelept, strimpti, . 
nu se mai intrebuintazi astă-di ca participiü—aleptu, culeptu, 
scriptů... s'au pierdutii de toti. 








La forme ca unit, frántu trebue să presupunemü forme cu p fna- 
inte de # umptu, frámptü, adecă întocmai ca strimpti pe lângă 
strâmtii... Formele frdmtu, wmti.. dovedescü că a fostü p şi totü 
asa urmézá din latinesce unctum si franctum (acésta din urmă formă 
sub înriurirea temei presentului). La unele din aceste participii s'a 
mostenitü din latinesce grapa pt, de pildă scripti, rupti... la altele 
s'a făcută din ct sub înriuriri cari au înlocuitii pe c prin qu, de 
pildă coptă, din coctus sub înriurirea lui coguo Sub înrinrirea par- 
ticipiului în pt s'au fácutü formele cu ps de la trecutulü simplu şi 
din potrivă la altele trecutulü simplu în si a lucratü de s'au for- 
matü, participii în si, de pildă dlisu sub inriurirea lui giset p. diptu 
(dictum). 

Afară de trecutulü în și, a mai fostă la unele verbe uni trecuti 
în 2 curati, despre acestea vomü vorbi mai tár(iü. 


8. 90. Conjugarea a patra. 


| La acestă conjugare trebue să luămii două tipuri unulü cu 
infinitivuli scurti in 2, altulü cu infinitivulii scurtü în ¿ de 
pildă a aud: şi a omori. | 

| Aceste din urmă de şi samén& in parte cu verbele de la 
conjugarea întăia, dar amplificarea cu escu gi nu cu ez (la 
cele amplificate) precum si alte pricini au fácutü pe Grama- 
tici să le puie aice. 


] | 10* 
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SII SIS INI B 


a audi, audire. 











Presentulu 
oS een c 
— .INDICATIVÜ — (CONJUNCTIVU| IMPERATIVU | 
Presentü INFINITIVU 
S. 1 audă sau audi |să audi s audit presentu 
2 audi să audi omórá a audi, audire 
, 3 aude | să audă s audă omoră, | GERUNDIU 
In. 1 audimi, să augimi să omorimis e 
2 auditt să auditi omoritt audindi 
3 audi să audă s audá| omóre 
Netrecutü 
S. 1 audeamu 
2 audeat 
3 audea 
În. 1 audeam 
2 audeat 
9 audeau r 
Treeutulu 
INDICATIVU PARTICIPIU 
Trecutulă siwplu | 
S. 1 audit auditi, à, ú 
2 audist audit, e, e 
3 audă 
În. 1 audirămiă sau din vechii audimá 
2 audiratt »  auditü 
9 audira 


I 





Prea trecutulü simplu 


1 augisemü 

2 audisegt 

3 audise | 
1 audiseramé sau audisemit | 
2 audiserá]i ,, audisefi sau audisetu 

3 audise 


—————————————— M ——————— [ES numm EE m uem 














! A | 
În privinţa pers6nei di'ntàiü de la pres. Ind. trebue să spu- 
nemü că formele ca aud (audio), mori (pop. morio), ete. 
fons singure adevératü moștenite din latinesce, fear celelalte 


a a treia. 

La netrecutü a fosti mai întăiii: audieami, apoi prin ab- 

sorbirea luf ? audeamu și popularü audam" prin prefacerea 
lui e in é şi căderea lui inainte de a. La alte verbe de pe 
acésté conjugare fără s, 7, d, sa ajunsi totii la forma ea sau 
ia, de pildi murieamü, mureamu sau muriamu ca şi iu alte 
locuri unde a fostii grapa Zea. Noi amü crede cà pentru a- 
cestea n'arü fi reu de serisü murieami, etc. ca gi pieatră, 
fieara ori píétrd, fiérd. 
Formele populare audi, ausi, etc. nu-si de primitü în 
limba literară si nu trevue să erédà cine-va, luându-se de pe 
-dinsele, că verbele în fi, și, di (in moldovenesce) sintü după 
tipului ali doilea. 





A omori, omorire. 


Presemntulu 





INDICATIVULÜ ^ |CONJUNOTIVU | IMPERATIVÜ | INFINITIVÜ 

















Presentulü 
| S, l. omori, să omori, a omori, omo- 
v wv v v A ' 
2. omori să omori audi rire 
3. omórá să 4 ori 1 
, 3. omórü ` să omóre — | audă ori auda (Gerundin) 
In. 1. omorâmii să omorimu | să audimit indi 
2. omorátt să omo ile audiit omorindi 
3. omórá să omóre audă ori audá 
Netrecutulü 
| S. 1. omoramiü 
2. omorai 
. 3. omora 
| In. 1. omorami, 
2 omorati 
9. omorau 








Treeutulü 





INDICATIVU PARTICIPIU 


Trecutul simplu 


l. omoriă omori 
2. omorîsi omor 
3. omori 
În. 1. omorirămi, 
2. omoriratt 
3, omoriră 





a ii a s ee 





Prea trecutulü simplu 


1. omorísemi 

2. omoriseți 

3. omorise 

În. 1. omoriserămii sau omorísemi 
2. omoriserăți — , omoriselt 

9. omorisera i | 





La netrecutü s'arü putea dice omoreamu luându-ne după 
celelalte verbe, totu-si forma omoramu, Yeste mal potrivită dacă 
primimü pentru ibfinitivü terminarea 7, ire. 

Faptü insemnatü ieste că aceste verbe nu-sii de origină 
latin6scă, cele lutinesci in ri, rire, au remasü cu 2 nepre- 
făcutii, de pildă: a muri, u pieri, a suferi, etc. 

La imperativii avemü la persóna a doua singuritü o formă 
deosebită de cea obișnuită la conjugarea a patra, agà verbulü 
a muri face mori; a pieri, pieri sau piei;....pe când cele 
in ¿ sau fre facü cu finala d: omórd,.. Toti astü-feliü ieste 
deosebire gi la persóna a treia singuritü de la presentulü in- 
dicativului și a conjunctivului. A omori face íel¿ omori, și 
să omore; pe când a muri face: tel mure şi să mora, Cu 
dreptü cuvintü putemü dice deci că aceste verbe arii putea fi 
numérate mai de grabă la conjugarea intüiea, cu care se asa- 
mână agà de bine, numai a ieste înlocuitii prin 2.  Pricina 
care a făcutii pe gramatici să alătureze verbele in 7 sau tre 
cu cele de la a patra ieste că pe lângă forma acesta se în- 
trebuinţază gi cu + sau tre, de pildă se póte dice a omori, 
a pari, etc, şi atunci afară de inünitivulü în zre, mai au si 


` 
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trecutulü simplu in 72 gi preatrecutulü in ?semi gi participiulü 
in stu, De pe finalele de la indicativuli presentü gi de pe 
celelalte citate mai susü urmézš inse neindoelnicü cá celü pu- 
tinü acei Români cari au primitü aceste cuvinte sub forma cu 
i le-au numératü la intáiea, ba chiar şi toti ceialalți Români 
dacă intrebuinfazà la imperativü omoră şi nu omori, etc... 

Multe verbe de la conjugarea a patra intrebuinfazá silaba 
escii la acele locuri unde ami spusü cá se pune ez la conju- 
garea întăiea. [tă uni tipi si anume a vest. 


a vesti, vestire. 





____INDICATIVU — | CONJUNCTIVU |  IMPERATIVU — 
Presentü 
S. 1 vestescis să, vestescü 
2 vestesct să vestesct vestesce 
9 vestesce să vestésca vestéscá 
În. 1 vestimit să vestimii, să vestimiü 
2 vestiți să vestiți vestiți 
3 vestescü | să vestescă vestescă 





Cum vedemü la imperativü la persóna a doua singuritü se 
pune finala e şi nu Z cala alte verbe de pe acést& conjugare. 
Sintü unele în escu și anume din acele ce au î sau ¿re la 
infinitivii. Agi wrescu,,. Acestea se conjugă cu é peste totii 
afară de acoló unde arii fi trebuiti să fie Z, căci acolo se 
perde é gi remâne «a: urasca p. urească,.. 

Deşi în alte privinți amii aflatü verbele în ¿ potrivindu:se 
cu cele de la întăiea în privința silabei amplificătâre le vedemü 
ţinîndu-se de a patra. Prin urmare putemü încheiă că aceste 
verbe au o conjugare amestecată si că arii fi fostii mai bine 
să li se facă o conjugare de pildă a V-a pentra dinsele. 

Verbele cu escu sintü mai numeróse de cat eele fără esca, 
la conjugarea a patra; toti astii-feliii ieste gi cu cele in 
ezw aseménate cu cele fără ez, la întălea. Aceste în escu sintü 
formate după tipulü verbelorü latinesci crescute cu asemenea 
silabă la presentü. În latinesce inse silaba se pune la tóte 
" persónele de pildă obdormisco, obsenesco, etc... la not cum 


amu védutü nu se lipesce la persóna întăiea şi a doua inmulfitü. 


A — — IS IR, PSD YS 


Verbele cari facü la presentü fără esc sintü aga de puţine 
in cát se potü numără. Pumnulu și Cipariu în gramaticele 
lorü au datü liste, celü di'ntáiü dà in lista sa urmátórele cari 
și la nof facü totü-deauna fără escu: a acoperi, a audi, a 
dormi, a fug a test, a muri, a puli, a pieri, a suferi, a 
Sul, G sări, a veni, a svárli.. Multe din cele ce le dă ielü 
că făcândii fără escu faci şi fără şi cu acestü adausü; de 
pildă: a ascuj, face ascute sau ascuti, dar a imparti și a 
despărți face de asemenea și împărțescu, despartescu şi îm- 
pariu, desparti ; a sorbi de asemenea sorbi şi sorbesci. 
Cele în di precum a forâs, a mordt, după Pumnuli, fact fără 
escu, la noi inse facü în amóndoué feliurile: mordu şi mora- 
iescu,... Nu ieste altii chipü de a sci bine care verbe faci şi 
cari nu cu escu, de cât deprinderea. 

La Italieni se află verbe in zsco cari se potriveseü  fórte 
bine cu ale nóstre şi nu primescü adausuli la acelea-sí per- 
sóne la cari nu-lü primescü si la nol. 


$. 91. Cite-va observári asupra conjugárilori. 


Urmándü regulele de ortografie date de Academie, amt scrisü la 
conjugarea a doua şi la a treia gerandiuli cu é: gemendă, tacéndu, 
etc... inse nu trebue să crédá cine-va că prin aceasta ami primiti 
părerea că â s'a făcutii din e. Despre acesti lucru amt vorbiti în 
Fonetică şi amü arétatü că din tacendo, torcendo, sugendo,.. nu putea 
să se facă tücéndà, etc... ci tacindu, torcindii, sugindi... Sa întâm- 
plati o schimbare de conjugare si gerandiulü de la conjugarea a 
doua gi a treia au fostii in ando ca si la întăiea; si din tacando, 
torcando, sugando, se explică formele de asta-di Totu astü-feliü de 
forme în ando trebue să presupunemü şi pentru a geme, a teme, 
etc. cari ari fi putatü ajunge la ândă şi prin gemendo, temendo... 
pentru că schimbarea de conjugare dovedită prin verbele citate mai 
sus s'a întâmplati la începutului limbei române si prin urmare a 
trebuitü să se întindă şi la gemendo, temendo... si prin urmare pe 
vremea prefacerei lui e în é nu puteau fi iu limbă de cât gerundii 
în ando. 

La verbele de la tote conjugările cu persona întăiea de la pre- 
sentü în to (adecá ln tóte cele de la a patra, la multe de la doua 
si la unii numără destulă de însemnatii de la întăiea si a treia) 
gerundiulü a trebuitü si fie în iando. Aga la aprop!are a fosti 
apropiando căci numai din acâstă formă pote fi apropiindă trecéndü 
prin apropiândi si totii o dată asd cere şi conjugarea întăiea. 
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La segdindá, respundindă, trimefindü, védindu... nu putemü să 
presupunemi cá sari fi fácutü cum-va din sedendo, respondendo, 
tremetendo, vedendo... căci acesti e ieră închisă şi n'arü fi trecutü 
in ze pentru a putea să prefacá pe d, t în d si ¢ Din nisce forme 
gediendo, respondiendo, tremetiendo, vediendo, etc. s'ar putea explicà 
formele de astă-di; dar analogiea cu formele in to de la întăiea si 
nisce fenomene dialectale ne silescü a presupune si pentru acestea 
unii gerundin in iando: sediundo, respondiando, tremetiando, we- 
diando, etc... din cari a lesitü : sediándü, etc... apoi sediindu. sedindu. 

Totu astü.feliü si la conjugarea a patra trebue să presupunemü 
formele : moriando, audiando, fugiando, ets, din cari fest usorü 
formele de astă-di. Despre acestă chestie a scrisü unu articolü în 
Convorbiri literare D-lü Tiktin. 


La imperativü la conjugarea întăiea ieste la persóna a doua 
finala d, cele cu persóna I-iea de la presentü in consóne ori 
in u întregii cu silaba ez ori fără de acesta; cele in z% inse 
au të la imperativü : apropie, taie, etc. Aceste din urmă au 
avutü in vremea veche totii d, dar d s'a prefácutü in e după 
aceea-și lege ca gi celü din bucurid, ña, ete. 

La conjugarea a doua facü persóna a doua a imperativului 
în Z: sedi, taci, vedi, etc... Numai două fact în e, a tinea si 
a împlea ; tine, imple. După latinesce arii fi trebuitü să facă 
tóte în e. — 

La conjugarea a treia facü in e, de pildă: geme, plânge, 
ride, etc. câte-va inse facü în $ orf au amândouă formele, 
a merge face numai mergi, a trece numai treci ; a crede face 
şi crede şi credi; a plânge, plângi gi plânge, ete. 

La a patra unele facü în altele în e. De pildă: a past 
face pășesce ca şi tóte celelalte in esci; a audi, audi; a resi, 
deși, în e facii: a ascuți, ascute ; acoperi, copere ; asuferi 
sufere; a svår, svárle; a imbrobodi, îmbrobode ; a sorbi, 
sórbe, gi sorbi, etc. 

Cum vedemü formele acestei persóne sintü forte feliurite gi 
la formarea lorü au jucat mare rolü analogiile. Chiar şi după 
dialecte sintü deosebiri însemnate. 

Pentru imperativulü negativü ieste astă-zi o formă de-o po: 
trivă cu infinitivulü scurtati: nu laudd, mu tácea, nu geme, 
nu suferi. În vechime ieră intrebuinfatü şi aice infinitivulü 
întregii : nu lăudare, nu tăcere, etc. 

La persóna a doua de la înmulţitii se întrebuinţază persóna 
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corespundătâre de la presentulü indicativului si pentru impe- 
rativulü negativü ; în vechime se dicea inse ; nu laudareti, mu 
tacerett, etc. adecă se intrebuintà o formă care s'a fácutü de 
la cea de la singuritii prin adáugirea silabef {ca semnü de 
persóná gi de numéri. 

Nu trebue de alăturatii acéstă formă de cele latinesc non 
laudaveris şi non laudaveritis, cum face D-li Cipariü in Gra- 
matica D-sale, pentru cà din (audaveris arü fi Yesitü lduduri 
şi afară de acestea limba italiană ne arată că-i vorba de in- 
finitivi non parlar sau non parlare. La Italieni nu ieste 
forma de la înmulţitii, care s'a formată la noi, cum amit spusă. 


8. 92. Verbe neregulate. 


Aga numitele verbe neregulate se chiamă de multe ori 
astii-feliti pe nedreptulü căci tocmai iele au păstrată forme 
vechi pierdute de altele nuínite regulate gi adese ori numai 
neasemănarea formei de astă-di cu a celorü mai multe de pe 
aceea-§1 conjugare, neasemănare pricinuită din cause fonetice 
a fácutü să se dea unui verbü numele de neregulată. Aiti 
feliii de verbe neregulate sintii acele la cari nu se formâză 
tóte formele de la aceea-și rădăcină. Unele din acestea chiar 
sintü în adevérü compuse din câte două trei verbe regulate, 
ori deosebirea rádácinilorü {este pricinuită numàl dia pricini 
fonetice. 

Vomii trece pe scurti asupra verbelorii neregulate dândii 
ică colea explicările cuvenite. 


§. 93, Conjugarea l-iea. 
a da si a sta. 


Verbulü a da, dare la presentulü indicativului dacă ne-amü 
luà de pe latina clasicá arü trebui sà ne agteptámü din do, 
das, dat, damus, datis, dant: dá, da, da, damu, dati, da; 
formele dám, dați le şi avemü, dar pentru singuritü avemi : 
dau, dai, dă, dau ieste şi -pentru intšiea singuritü gi pentru 


w 
i VB. 


a treia înmulțită dau. Lambrior a arétatü că dau se explică diu 
dao, daunt; dă de laa treia singuritü din daut, do, dă, Year 
dat prin adăugirea finalei 7 lângă rădăcina verbului. Totti asa 
ieste şi cu stau, stai, stă, sStămu, stati, stau asemănate cu 
Sto, stas, stat, stamus, stats, stant, 

La conjunctivalii presentii se dice la persóna a treia sin- 
guritü cât şi la a treia inmulfitü formele dea şi dee, stea şi 
stee, Formele de şi ste arii fi din det gi stet, Year dee şi stee 
au adausü unii e de prisosü ca semnü de persónà prefuindu- 
se ste ca de o potrivă cu laud, adecă ca rădăcină. Se dice gi 
side, dade în cari vedemü e lipitii lângă formele de la pre- 
sentulü indicativului. Formele stea şi dea s'arü putea explică 
ca pricinuite sub inriurirea formei Zea de la a lud care cum 
vomü vedea vine reguiatü din lévet, liéud, hea, iea... 

Formele dă şi stă la imperativü nu potü fi din da, sta 
latinesci, cum nu poti fi nicl laudă, sboră.,. din lauda, vola... 
Părerea în privinţa acestorü forme amü arétat'o în urmă. 

La netrecutü se dice damit, dai, etc. regulată din dabamus, 
ete. de asemenea şi la a sta; dar mai ieste gi altă formă 
făcută de la rădăcina trecutului simplu: dădeami, dădeai,... 
sau dedeamu, dedeai... totii astü felii gi cu a sta. 

La trecutulii simplu aflămi câte mai multe forme, agi a da 
are: düdui, dedet gi detei: a sta: stătui şi stetei. Acestea 
se conjugă regulatü ca trecutele in wi gi et de la alte verbe. 


In románesce mai vechiü terau formele: dedi, dedési, déde, 
dedemu, dédetu, dederă ; steti, stetést, stete, stetemii, stétetů, 
stétera... Formele citate în urmă sintü adevăratele forme mo- 
gtenite din latinesce, din dedi, dedisti,.,. steti, stetisti, etc. Ceea 
ce ne pare ciudatii ieste ‘de ce din steti, dedi nu s'a fácutü 
steti, dedi, căci “i de dapă £ ieră lungii... Formele acestea deşi 
nu sau întâlnitii pe cât se pare în nici uni textů trebue să 
fi fostii o dată, si formele ded? (sau dedi), stet să se fi for- 
matii prin vre-o analogie,— Trecutulü în uw? s'a formatii în ro- 
mănesce gi a înlocuită ca gi In alte locuri trecutulü in ?, esi, 
€.. Forma deteí, cu t în locü de d trebue să fie pricinuită 
de participiulü trecutii. 

Prea trecutulii simplu are gi ieli lu a da trei forme: dă- 
dusemii, dedesemii, rum, fear a sta două: stătusemii, 


stetesemu,... k 
11 
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Se înţelege cá deși formele in: sintü neregulatü moştenite 
din latinesco, verbele acestea au fostii numărate la neregulate, 
pentru cuvintuli că verbele de la conjugarea I-a au trecutulü 
simplu în a; sau ăi. Chiar gi trecutulü in wi, nou formati, 
toti nu-i la loculü lui la acéstá conjugare, 
k. 


a lua, luare 


Acestü verbü vine din latinesculü levo, levare, La unele 
forme grupa lev, si anume când avea pe e accentuată a ajunsü 
sub forma lieu gi apoi de Jie- sau încă ze; la altele, adecă 
acoló unde e nu ieră accentuatü grupa lev a ajunsi la lu tre- 
céndü prin leu. Agà dară, aceste doué rădăcini deosebite si 
aga de neaseménitére mai alesii după căderea lui l din le 
înainte de z din ze (p. e deschisü şi accentuată) au fácutü pe 
gramatici a pune verbulü între cele mai neregulate. 

La presentulü indicativului face: teu, iet, tea, ludmu, luați, 
teu. Forma tea se explică fórte bine din levat prin lieva, 
liéu sau liéué, liea, tea, sub inriurirea acesteia s'a formatii 
teau, teat in loci de ieu, iei... La conjunctivü avemü: să eu, 
să iei, să tea (sau tee, iée), să luămu, să luaţi, să tea (să 
¿ee sau să tée). 

La imperativi la persóna a doua de la ainguritü se dice 
dea... care se pote explică din leva. Celelalte persóae sintü 
cum se scie de la indicativü şi de la conjunctivü. Infinitivuli 
a luă, luare şi gerundiulü, ludndi nu ne tnfitogazi neregu- 
larităţi ; de asemenea gi celelalte forme afară de cele citate 
se formézá regulată de la rădăcină lu... 


Notă. La a luă se află si formele dud, luundit pentru luă, luândi... 
inse ieste mal de creduti că ă sau á au fosti înlocuiţi prin o siw 
în aceste condiţii de cât că s'au pástratü formele vechi. 


Verbuli a la, lare. 


Acesta vine din latinesculü lavare şi se numără la cele 
neregulate pentru că are trecutulü simplu în už, preatrecutulü 
simpla în usem, participiulü în ut, în locü dea le avea ca 
celelalte verbe de la conjugarea iutăiea. Pe lângă formele ne- 
regulate se mai află încă gi cele regulate, de pildă lati în 
loci de lăutu, lard în locü de lăură, etc. La acestü verbi 


pe 


trebue să fie amestecate două verbe latine, adecă si lavo, ére 
pe lângă lavo, lavare, Forma lare se póte explică şi din 
lavére, lauére, lare... apoi din lautum (conj. III) avemü ldu- 
tum, Year din /aeatum, (lauatii, latii, caşi cavallo-cali), Tre- 
cutulü simplu arii fi trebuitü să fie lat şi de la lavavi gi de 
lavi gi lăui trebue să fi fosti pricinuitü prin înriurirea par- 
ticipialui. 
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Verbuli a mâncă. 


Verbulii a mâncă are în părţile pe unde se vorbesce mol- 
dovenesce formele mănânci, mănânci, mdndnca (pers. III 
sing. gi III inm. ind. pres.), la conjunctivii-să mânâncu, să 
mănânci, să mdndnce (pers. III siog. si a IIL înm.), de ase- 
menea la imperativii: mănâncă, mânânce... La pers. I-a si 
a Il-a înmulțită la ind. conj. şi imperstivü se află mdncami, 
mâncaţi... La Munteni inse se întrebuinţază numai rădăcina 
mánc, mánánc (este necunoscută şi dicü ; mânci, mâncă, mâncă, 
mance, etc. 


Conjugarea a Il-a. 


Aice ieste neregulatü înainte de tóte unii verbi care, deși 
pe acâstă conjugare are trecutulii simpla în sei, sest, etc... 
Verbulü acesta ie a mánea şi compusulü lui a remánea, Avemü : 
masei, maseși, mase, etc. La participiulii trecutü mast, etc. 

Verbulü a avea despre care amü vorbitü pe largü la în- 
ceputü incă face parte din conjugarea a doua gi ieste nere- 
galati, 

La acâstă conjugare a veniti de la a treia verbulii a bea, bere. 

Le presentuli indicativului are beu, be, bea, bem, bel, 
beau. Din bibo, bibis, etc. au fostii în románesce, la începu- 
tulü limbei: bevo, bevi, beve, bevemo, beveti, bevo. Pretutin- 
dene v s'a fácutü in u gi apoi la bevo s'a confundatü cu o în 
u din forma beu, in bevi, u a cădutii şi s'a fücutü bei, fn 
béve, bóvemo, beveti s'a intámplatü prefacerea lof e neaccen- 
tuatü în é după u gi apoi căderea grnpei după prefacerea lat 
e accentuată în ea, aga că dio beve <- facută beuud, bea; 
din bévemo, beauémi, beami ; din beveti, beaucit, beatá Sub 
inriurirea persónef a doua de la inmuigitü. beati-beeti, beti s'au 


ICM 


fácutü gi bem, Aceea-si prefacere a pututü fi pricinuită de 
beu (din bevo) de la persóna a treia înmulţitii. 

Netrecutulii beam, beat, bea, beamii, beati, beau se explică 
din beveva(m), etc. şi a trebuitü să fie mai ai nţăiii cu câte 
doi e, beeam, etc... béui, beusemii, béutit,.. se stringii în jurul 
formei vechi bevuto sub înriurirea căreia se va fi inlocuiti tre- 
cutulă vechii latinescü prin o formă în ui, De-şi tocmai prin 
acésta arii fi neregulată, inse neregularitafile se admită la alte 
persóne moștenite din latinesce. 

Formele de la conjunctivii să bea şi să bee sau beae se 
explică ca gi formele corespundétére de la a lua, a dà, a stă, 
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Verbulii a vrea (sau vra) wrere. 


Şi acesta ieste de la conjugarea a treia trecuti la a doua, tre- 
bue să presupunemü forma velere, vérere, vreere, vréere, vrere. 
La indicativulü presentü icste: vreu, vrei, vrea, vremu, 
vreti, vreu sau vreau, vreai, vrea, vremu, vreți, vreau ori 
vrau, vrai, ura, vramu, vrati, vrau. Adecă feliurite forme 
in cari analogiile şi schimbările fonetice au jucatii mare rolă. 
Din forma verere adecă fárá strămutarea lui r a remasü 
veri pentru persóna a doua singuritü de la forma ajutátóre 
“si în compuneri ca veri-cine, etc... dar ca ajutátóre acuma nu 
mai dice veri ci ve; prin pierderea lui 7. 
^ La netrecutü avemü: vream sau vramii, vreai sau vrai, 
` vrea, vra, vreamu sau vramu, vreati sau vrati, vreau sau 
vrau. Forma veche va fi fostü verea, vereaí, ete. apoi vreea, 
vreeaí, apoi vrea, vreat, etc. 

La conjunctivü persóna a treia ieste să vrea, să vreae ori 
să vree, în tocmai ca la a bea. 

La trecutulii simplu are vru, vrusi, oru, etc. făcută după 
modelulü altorü trecute de la rădăcina vr, Preatrecutulii simplu 
vrusem)u,.. Participiulü trecuti vrutů. | 

Pe lângă acestü verbü msi sintü încă două regulate: a vro? 
şi vo, amândouă pe conjugarea a IV-a. La presentü inse la 
persóna a doua, fără amplificare nau vroi, vot ci vrei, vei 
de la celălaltii, de asemenea şi la celelalte persóne afară de 
persóna I-a şi a Il-a de la înmulțită se punü forme neregu- ` 
late, vrea, va; vreau... La a treia persóná mai ieste voru 
din volunt. 
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Conjugarea a treia. 





Verbulü a bea puteami sá-lü fi pusü aice căci de feliulü 
lui ieste pe conjugarea a treia, a nume din bebere (pop.) s'a 
fácutü bevere, beuere, beuére, bere, 

Unii punü aice şi acele trecute cari facü in set sesi, sub 
cuvintü că sintü mai puținii numeróse de cât cele în w?, dar 
noi nu vedemü nici o nevoie gi le-amü pusü la conjugarea 
regulată, unde amü si fácutü observările cuvenite. — 

Neregularitate se observézá la imperativele : di du, fă cari 
nu facü dict, duci, faci... dar aceste imperative ierau nere- 
gulate şi in latinesce şi sau mostenitü la noi, din dic, duc, 
fac... chiar a trebuitü să iési di, du, fa... înlocuirea lui fa 
prin fă s'a explicatii în fonetică, după Lambrior. Mai ieră in 
romănesce si altii verbü acuma pierdutü care făcea vă, a nume 
verbulü vadere; a aduce, compusi cu a aduce face de ase- 
menea adù sau adi, 


Verbuli a face. 


Acuma se intrebuinfazá forme regulate de la acestü verbü 
Ja trecutulü simplu, prea trecutü gi participiü, dar în texturi 
mai vechi gásimü forme moştenite din latinesce. 

Pentru trecutulü simplu: fect, feceși, féce, fécemu, fécetü, 
fécera— corespundétóre trecutului latinescii : feci, fecisti, fecit, 
fecimus, fecistis, fecerant (plus quam perf.) 

La prea trecutulü simplu s'a disü: fecesemu, feceseși, etc, 

La participiulü trecutü faptu. Acestă formă din urmă a 
remasü ca substantivii, (ear ca participiu se intrebuinfazá fácutü. 

Formele facut gi facutu trebue să fi párutü când s'au în- 
trebuinjatü pentru întăiea-şi dată totii aga de ciudate ca merguz, 
mergulu întrebuințate de copii pentru merset, mersi. La ver- 
- bulü a înțelege gásimü în texturi vechi înţelegu: gi infeleguti, 
dar le-au doveditii formele moştenite din latinesce. 


8. 94. Conjugarea a IV-a. 
Verbulá a fi. 


. Aice ieste verbulü a fi care în formele ce i-au mai remasü 
ieste regulatü, atâta numai că-i lipsescü mulțime de timpuri, 
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cum amii védatii la conjugarea acestui verbü. La Macedoneni 
se află gi hiv, hii, etc. intrebuinfatü la presentulü indicativului. 
Timpurile ce-i lipsescü lui a ñ se facă de la alte rădăcini; 
trecutulü ieste de la rădăcina fu. Asà cá urmárindü tâte 
formele trebue să cunóscemü trei rădăcini pentru acestă verbü. 
Înse rădăcina veche es s'a prefácutü chiar din latinesce în es 
(ieste, testi), er (ieramii), şi s (su).. Analogiile au jucată mare 
rolü și la acesta, vomü cità afară de cele arătate la conjugare 
si forma escu, de la Macedoneni cu infelesü de sint, făcută 
sub inriurirea formei testi. 


Verbuli a veni. 


Acuma se conjugă regulatii. Din pricini fonetice la unele 
locuri (unde a fostii e accentuatii) rădăcina ven a trecutii prin 
vien în vin; acoló inse unde e eră, neaccentuatü e sa pă- 
stratii în limba literară şi în unele dialecte. Iétá deci presentuli 
indicativului: vinu, vi, vine, venimu, veniți, vint. ; in locü de 
vinu, la persóna întăiea se dicea vieniw din care a ieşitii viză, 

La trecutulü simplu avemü acuma venti, venisi, veni, etc... 
În texturile vechi şi la Macedoneni aflămii şi trecutulii celii 
moştenită din latinesce : veni, venési, vene, venemu, venetu, 
veneră ori vină, vineși, vine, vinemi, vineti, vinerá, Se în- 
felege că a fostii. gi un prea trecută venesemu, veneseși... în 
locii de venisem etc. de astă-di. Celü di ntăiii se făcuse din 
venissem... populară venessem ; celü de al doilea inse sa fä- 
cutii prin analogie cu verbele de la conjugarea a IV-a. 

Participiulii trecuti a fostii vent gi apoi vinti, care acuma 
Sa inlocuitü prin veniti. Celü di'ntáiü tera din ventum latinii. 

La imperativü are forma vind! vină! ori vino! 


Verbuli a sci, scire. 


La persóna a treia singuritü se dicea mai de demulti gi 
unii dic gi acuma sci, formă moștenită din scit; acuma se 
dice inse maf multi scie, vocala e s'a adăugită sub inriurirea — 
celorălalte verbe de la acéstá conjugare, cari tóte au e la 
persóna acésta. 
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La trecutulü simplu nu are formá potrivitá cu a celoralalte 
verbe de la acâstă conjugare, adecá n'are scii, scisi, etc., ci 
Sciuă, sciusi, scit,... Acéstă formă s'arü putea explică din la- 
tinesce scivi prin vocalisarea lui u; dacă v n'arü fi cădutii 
în aceste locuri fórte de multü. 


8 95, Verbe defective. 


Sintü unele forme verbale cari au remasü singure dintr'unü 
verbü vechiü gi mai pe urmă nu s'au unitü cu alte asemenea 
remăşiți pentru a alcătui unii verbi. 

Aga sintü formele invist, inviset de la unii verbü vechiii 
@ vie, viere, din vivere de la conjugarea a treia. 

D-lü Cipariu pune aice pe dlemu în intelesii de să mergemii, 
vă in infelesü de mergi, etc, 


§. 96. Genulü reflexivii. 


Se numescii reflexive verbele ce se conjugă cu pronumele 
scurte de la acusativü ori de la dativü. De pildă mé meri, 
a se mierd: îmi vine, a-mi veni, etc. Sintü verbe cari au 
numai genulü reflexivii, de pildă chiar a se mierda, nici o dată 
nu vomü putea dice teu mierù altele de gi au şi genulü activi 
şi celü reflexivü, înțelesurile sintü inse deosebite, de pildă: 
plecu şi mé pleci; a teme si a se teme; a uità gi a se uitá,.. 
Verbele ce au numai genulü reflexivii se numescü esentialu 
reflexive si celelalte întâmplătorui reflexive. Nu ieste nevoie 
să dămi tabele pentru acestă feliii de conjugare, numai trebue 
să spunemü cum se intrebuinfazi pronumele. La timpurile sim- 
ple se punii chiar înaintea verbului; mé temu, să mé temi, 
a se teme,... la cele compuse se pune înainte de verbulü aju- 
tătoriii, de pildă: m'am temutu, më vor teme,... Se potü 
intrebuinţă inse gi construcţiile urmütóre: temu-mă, temutu 
m amu, teme mé voit, teme m’asi,... La preatrecutulü compusii 
se póte dice: mami fosti, mieratu ort fostu m’amu mieratu, 
Pumnulü pune și meratu m'amiu fosti. Noi tase întrebuin- 
fámü constructiea di 'ntăiii, nu ne pare agà de ciudată a doua; 
iear a treia ne ieste necunoscată. ani 


` 


Genulü reflexivü de multe ori are infelesü pasivi, aga: 
serba se taie și în focii se aruncă... durerile nu se invingu prin 
răbdare, etc. Acestă infelesü ilü putemü da mai ugorü per- 
s6nei a treia şi chiar arti fi gregalá a li-lu da. 

În romănesce vechii se întrebuințau reflexivele la timpurile 
compuse cu ajutătoriuli a fi; aga trebue să se fi disü: mé 
su temutu în locü de mé ami temutu. La reflexivele cu acu- 
sativü n'a pututü afiă, Lambrior în cercetările sale vre o urmă 
de trecutü compusii cu a fi; a găsit inse la cele eu dative, 
în Miron Costin; Cum Căzacii își sintu invétati, in locü de 
cum Căzac s'au învețati, orl cum Cdzacit își-au tnvéfatu. 
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$. 97. Genulii pasiviü. 


Acestü genü se face in románesce ca gi in celalte limbi ro- 
manice prin ajutoriulü verbului a f; şi anume pentru a forma 
unii timpi óre care se iea timpulü cerută ali verbului a fi 
gi i se adauge participiulü trecutü ali verbului de conjugatü. 
Participiuli se pune in acela-si genii si numérü cu subiectulü. 
De pildă: amu fosta, chiematit, att fosti, chiemati.., sintü per- 
s6ne de la trecutulü compusii; voii fi chiemată ieste viito- 
riulü, etc. Nici aice nu-i nevoie de tabele. 


.Genulü pasivii avea in latinesce forme speciale, numat .!a trecuti 
së făcea prin compunere. În tóte limbele romanice s'a intrebuintatü 
verbulă a fi pentru a forma acestii genu, după molelulü cum se 
intrebuinfazá si.cu adiectivele, 


8. 98. Verbe unipersonaie. 


Sintü unele verbe cari n'au de cát persóna a treia singu- 
ritü, de pildă : tună, plouă, ninge, se cuvine...; altele deşi poti 
să se conjuge si la celelalte persóne, dar la a treia se poti 
luă cu altii infelesü, de pildă: se șede, se dice, se cade... 
Aceste din urmă nici n'au genulü reflexivü, ci numai la per- 
s6na a treia se intrebuinfazá sub formele arătate, verbuli a 
vedea, a cădea... nici nu-sü transitive pentru ca să pót& avea 
genulü reflexivü. - 
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Cum vedemü unele di'ntre unipersonale sintü reflexive, al- 
tele mai au şi altá conjugare întreagă. 

Verbulü mé dore se intrebuinfazá numai la persóna a treia 
singuritü şi la a treia înmulţitii: mé dore capului, mé dori, 
mánile; mau durutt ochi, ma duruti piciorul; etc. 

Asemenea verbe ierau si în latinesce, în romănesce inse 
Sau fácutü si din nou. 

A sci cu deamáruntulü care verbe potü fi luate ca reflexive 
gi cu ce deosebire de infelesü, care au numai forma reflexivă, 
asemenea a putea sci ce unipersonale se intrebuinfazá şi adevé- 
ratele lorü înțelesuri ieste greu; de aceea străinii facü multe 
greşeli luându-se după limba lori. De pildă unŭ Frantusit 
va fi aplecatü a dice teu më tacu in locü de teu tac, etc. 


e 


8$. 99. Adverbulü. 


Adverbele sintü cuvinte cari schimbă infelesulü verbelorii, 
adiectivelorii sau altorii adverbe calificându-le ori hotărându-le 
în altii chipü. Se chiamă locuţiuni adverbiale nisce construcţii 
cari indeplinescü acela-si rolü ca şi adverbele. De pildă måne 
ieste adverbü, pe casă o locuțiune adverbialá. 

Adverbele sintü de mai multe feliuri: 

1. De modu, Acestea respundü la întrebarea cum ? ce felit ? 
Între dinsele se află tâte adiectivele calificative luate sub forma 
ce o au la singuritulü bărbătescii gi neutru: frumosi, uriti, 
dulce, verde, etc. | 

Adieetivulü bun are pentru adverbü forma bine (lat. bene- 
biene, biine, bine), cele in esci au finala esce, de pildă: bär- 
batesce, omenesce, etc. 

Adverbele de cari amü vorbitü pănă aice se potü si com- 
pară ca adiectivele: mai bine, forte bine, etc. 

Totü ca adverbe de modü se întrebuințază gi gerundiele, 
de pildă: cântând, dormindi, etc. x 

Mal sintü şi adverbe formate cu finala «$$: crucigü, chio- 
risu, horțiși, poncigü, fátigi,.. 

Apoi vomü maï ingirà urmátórele: așa (ași în vechime gi 
asia), ași-și, așijderea, lesne, almintre, (amintirea), mereu, 
câteneli, abia, cami, incaltea, etc. 
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2. De locu. Acestea respundü la întrebările: unde ? de 
unde? în cotro ? etc... în privinţa locului 

Vomü ingirà câte-va: aice (aci, ici); cold, colea; "acolo, 
acolea; uprope, departe; înainte, înapoi ; indérépti, afară, 
în lăuntru, alături, pretutindenea, susu, jos ; aiurea, nicăieri, 
în cotro, alocurea, etc. 

3. De timpi. Acestea respundü la întrebarea: când? etc., 
acum, amu, (acmu in texturi vechi), acu, acu-si, amu-si, 
atunci, atuncia, a-di,. astă-dă, teri, mâne, poimâne, asară, 
pururea, totü deauna, dinióre, dăună-di, când-va, curéndi, 
îndată, etc. 

4. De cantitate, cari respundü la întrebarea: cát? atât, 
atáta, cát-va, încă, mai, numai, etc... 

Adverbele mai poti fi privite şi din altii punctü de vedere 
şi a fi impárfite in afirmátóre, negătore şi de îndoială : asd, 
da, deu; nu, ba, nici de cum; pote, dora, etc... 


$. 100. Prepositii. 


Aceste cuvinte se punü înaintea substantivelorü şi formézá 
cu dinsele locuţiuni adverbiale, se mai potü pune gi înaintea 
pronumelor gi adverbelorü. 

Unele di'ntr'insele sintü simple, altele compuse. Unele se 
află numai unite ca verbe ori cu alte cuvinte, moştenite; al- 
tele se află şi despărțite. 

Prepositiile se construescü mai tóte cu casulü regimü, numai 
unele luate ca substantive se íntrebuinjazá cu genetivulü : 
înaintea lui Pilati, înainte de Pilati, In construcţiile urmá- 
toare : dă îndăreptu lui Gheorghe, in locü să avemii o pre- 
poziţie cu dativü, avemü mai de grabă unii adyerbü gi lui 
Gheorghe ieste complinire la dă. 


i 


.$.101. Conjunctii. 


Acestea légá între sine: parti de vorbă asemenea ori părţi 
de acela-si feliü din proposiţii sau şi proposiţii intre dinsele. 
Unele di'ntriusele se chiamă causale si respundü la între- 


barea pentru ce ?: ca, căci, pentru că, drepti ce, fiind-că, 
etc. Altele arată comparare: ca, casi, precum, etc. Altele 
arată conditie: de, dacă, desi, măcar că, etc, Mai sintü şi 
de cele ce arată urmare: deci, așa dară; îndreptare: ci, 
inse, totu-și, térd-st, etc., disjunctive sau desumióre: au (în 
limba beserecâscă), sau, ori, etc.; de scopu: ca, pentru ca, 
etc; împreunătore : și, etc. 
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Š 102. Interjectiile. 


Arată simfirile nóstre şi adesea se numără între interjecţii 
maltime de cuvinte sau de legături de cuvinte, de pildă vo- 
cative, imperative, blăsteme, ocări, etc. Sintü inse şi cuvinte 
cari se intrebuinfazà numai ca interjecţii: vas, of, ah, etc. 


8. 103. Observári asupra cuvintelor neschimbátoare. 


Adverbele s'au mostenitü în parte din latinesce, -multe inse s'au 
făcută chiar în l&untrulü limbei române. În latinesce chiar cercetá- 
rile specialistilorü au doveditü cá multe forme casuale au remasü 
ca adverbe, cum sintü de pildă locativele, căci domi, humi, etc. desi 
au fostii într'o vreme ila casulü locativü, dar mat pe urmă pierdéndu- 
se acestü casü formele citate au ajunsü ca adverbe. De asemenea 
foris, mane, quotidie... sintü tóte locative remase ca adverbe. S'au 
formati adverbe de Ja acusativele substantivelorü partim, foras, 
circum,: etc. Alte adverbe s'au formatii dintr'unü substantivü înso- 
titü de prepositie: obviam, invicem, admodum, etc. Apoi prin finale 
s'au formată adverbe de la adiective, de la substantive si de la nume 
verbale: funditus, breviter, separatim, etc... De la teme pronuminale | 
se află de asemenea fórte multe verbe. (Pentru mai multe lămuriri 
se pote ceti în Gramatica latinéscá a d-lui Virgolici, la adverbi). 

Putemü dice deci cà adverbulii teste uni. cuvintü care ga făcută 
neschimbăciosi, prin faptulü că teste subordinati-unut verbi, unul 
adiectivü ort altui adverbi. De pildă când dicemü : a veniti sara 
la not, aice cuvintulii sara ieste luatü ca adverbü, prin faptulü cá 
este subordinatü verbului a veni, determinándu-lü în privinţa tim- 
pului când s'a fácutü lucrarea verbului. | 

Prepositiea teste unis adverbü care a cápétatü putere transitivá 
asupra unui substantivü ort pronume. Téte prepositiile au fostii la 
Inceputü adverbe si numai prin faptulü că s'au pusü lângă unii casă 
óre-care au dobândiţii ineetü înceţii uni feliü de putere transitivá, 





ceréndü totdeauna după sine acelü casti. Prepositiile aufostü adverbe 
de locü si adverbulü s'a făcută prepositie când s'a intrebuintatü cu 
unŭ casü care hotăreşte loculi. În latinesce sîntii cavinte cari şi-au 
pierduti intrebuintarea de adverbe remánéndü numai ca preposifil. 
Asa de pildă ad, apud, cis, ob... desi vechi casuri şi adverbe au 
remasü numai ca prepositil pe când contra, adversus, ante, subter... 
se intrebuintazá şi ca adevărate adverbe si ca prepositii. (Pentru 
amărunte asupra acestei chestii să se citéscá Gramatica citată). 

Conjunctitle au fosti, de asemenca adverbe cari ne mat fiind su- 
bordinate altui cuvinti, servesce pentru a legă doué cuvinte sau pro- 
posiții ; tear une-ori slujescii ca mijlocii de trecere de la o idee la 
alta; unele conțuncții au căpetati, putere transitiva asupra unui 
verbi, de pildă Să în romănesce, care cere conjunctivult. 

Conjunctiile latinesci sintü mai multü adverbe făcute din pronume. 

Observațiile sintü după Lambrior (părţile subliniete chiar cuvtntü 
după cuvintü) şi după Gramatica D-lui Virgolici. Despre intrebuin- 
tarea acestorü cuvinte, la Sintaxă. 
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III. SINTAXA, 


Sintaxa tractézá despre intrebuintarea cuvintelorü și a formelorü 
lorii pentru a arătă cugetările. 

leste o parte din Sintază a nume cea generală care se potriveşte 
cu tote limbele şi vorbeşte despre propositii, frase şi despre rolulü 
cuvintelorii din cari se alcătuescii aceste şi o parte Sintaxa specială 
care tractézi despre intrebuintarea formelorü . cuvintelorii schimbă- 
cióse precum si despre înțelesurile si legăturile de cuvinte în cari 
se punü cele neschimbációse. 

Sintaxa pote fi privită din două puncte de vedere: în privința 
obiceiurilori limbei de astă-di fără a càutà vre o legătură cu alte 
limbi romanice ori cu limba latină si în privinta istorică adecă arë- 
tándü ce obiceiuri, ce construcţii s'au mostenitü din latina populară 
gi cari Sau născocitii în timpulü de când are limba română viéta 
fei deosebită de a celoralalte limbi romanice. Feliulü intáiü de a 
vorbi despre construcții ieste curati descriptivü şi trebue să fie cer- 
cetatii cu mare bágare de samă totii materialulii limbei celorü ce 
sciu bine vorbi românesce gi spol de scosü regulele urmate fără 
să-şi fi dată samă de dinsele cine-va. Ac6stă cercetare pregátitóre pen- 
tru sintaxa specială a limbei române nu putemü dice că ieste făcută 
şi încă şi mai putinü s'a lucratü pentru sintaxa feliuritelorü dialecte 
vii romănesci. Înainte de a merge mai departe se cere numai de 
cât să se cerceteze din acestü punctü de vedere si remăşiţile din 
veacurile trecute pana în veaculü ali gese-spre- -decelea, de la care 
mai în jos, celü puţinii pănă acuma, nu mai avemü de cât cuvinte 
seménate prin documente sau alte scrieri slave, latinesci si grecesci. 
Apoi materialulü acesta fiind gata arii trebui aseménatü cu cele ce 
 scimü despre sintaxa limbei latine clasice şi a acelei populare, a- 
jutându-ne de celelalte limbi romanice. 

Ami arétatü ce ari trebui să fie în adevérü inse se scie destulü 
de puţinii, totu-şi în de-ajunsü pentru a da o idee despre acéstá 
parte a Gramaticei romănesci. Ca temelie pentru cele spuse în acéstá 
parte îmi vorü sluji lucrările lui Diez, Cipariu, Lambrior, etc, 
cari se vorii cità la loculi lori. 
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$. 104. Propositiea. 


. Se numesce propositie o judecată arătată prin vorbe, de pildă: 
Sórele teste mare, ori máncámá, etc. În propositie ieste unii cuvintu 
care numesce ființa sau lucrulü de care-i vorba, despre care jude- 
cámü sau cugetămii ce-vă, acela se chiamă subiecti si pote fi aré- 
tati prin feliü de felii de cuvinte gi chiar prin propositii. De pildă 
in Sórele lumineză se vorbesce de anii lucru alü cărui nume feste 
Sorele, acesta ieste subiectii. Une-ori subiectulü póte fi sub-tntelesü, 
precum în máncámii unde se subtutelege nof. 


Partea aceea a propositiunef care arată ce se judecă despre lu- 
crulii ar&tatii prin subiectii se numesce predicati. În exempleie de 
mai sus feste mare și máncámü sintü predicate. Cum vedemi în celü 
di'ntàáiü predicatulü teste alcătuită din verbulü a fi şi din alti cu- 
vintü, in ali doilea verbulü máncàmiü formézá singuri predicatulü. 
Cuvintulü care insotesce pe verbulü a fi pote fi şi unii substantivi, 
de pildă: Gheorghe ‘este ciobani, 

O propositie care n'are de cât subiectii şi predicatü se chiamă 
nedisvoltată, dacă mai are alte cuvinte cari lámurescü înțelesuli su- 
biectnlui ori predicatului se chiamă desvoltata. Din acele cuvinte 
cari se adáugescü spre mai bună lămurire a cugetărei la vre o pro- 
positiune, unele se chiamă atribute şi a nume acele cari califică sau 
hotárescü înţelesulii unui substantivü sau pronume; acele cari ho- 
tárescü intelesulü verbului sinti complinir?. 


Unele atribute se chiamă aposițiă, atanci când stati substantive 
cari fără a fi puse în genetivü se întrebuințază ca atribute, de pildă: 
Stefan celui, Mare, Domnuli, Moldovei, a disü... Domnulü Moldovei 
ieste apositie. 

Complinirils statii drepte, nedrepte si circumstanjiale, Cele di'n- 
tăiă se punü la verbele transitive și arată asupra cultrece lucrarea 
lori ; cele nedrepte se punü lângă feliurite verbe şi sintă respunsuri 
la întrebarea cut? Iear cele circamstantiale sintii adverbe adevărate 
sau locuţiuni adverbiale si arată timpulü, modulü, loculü, causa, etc. 
lucrărei sau stărei, 


Aga când dicemü: Amt vedută calului, calului (este complinire 
dréptá ; în dau ordi calului, calului ieste complinire nedrépta; 1n 
merge cu calulit, cu calulii Yeste complinire circumstantialá de modi ; 
în caluli merge tute, tute ieste de asemenea complinire de modă; 
în a veniti, seri ori a venită a sară, tert si a sară staţii compliniri 
de timpi, etc... 

Propositiunile cari au subiectulü formată din câte donë sau mal 
multe cuvinte legate între dinsele ori predicatul toti astü-feliü 
alcătuitii se chiamă compuse și se potü privi ca tinéndü locă de două 
sau mai multe proposiţii simple. De pildă: omulă și calulá au ne- 
voie de hrană; calulü nechézá gi azvárle. S'arü putea privi ca com- 


pe 


175 





puse şi acele propositi la cari unü atributü sau o complinire arü fi 
formată din mai multe compliniri de acela-sí fel'ü legate între sine. 


+ Mai multe propositiuni cari se légi una cu alta fără casă putemü 
dice că una din {ele sau mal multe sintü compliniri ori subiecti 
formézá o frasá alcătuită din propositiunt coordinate, Year conjunc- 
tiile ce se intrebuinfaza se chiamă coordinátóre. Din potrivá se pote 
ca să fie o propositiune în care complinirile, atributulü ori chiar 
subiectulü să fie exprimate prin proposiţii. Asemenea proposiţii al- 
cátnescü unit feliii de propositiuni desvoltate, numite de asemenea 
frase. Acea propositiune care nu slujesce nici ca subiectii nici ca 
complinire la altele se chiamă principală, celelalte secundare sau 
subordinate, iear conjunctiile ce le légá, subordinátóre. In frasele 
de feliulü 1ntáiü stntü mai malte propositiuni principale, în una de 
feliolă ali doilea numai una. Se pote inse să fie frase si mai com- 
plicate, adecá cu mai multe propositiuní principale coordinate, fie- 
care cu subordinatele lorü. | 

Propositiunile subordinate cari slujesc de subiecte, de compliniri 
drepte ori nedrepte se potü numi substantivale ; cele ce sintü atri- 
bute, adiectivale şi cele ce slujescü de compliniri circumstantiale se 
chiamă adverbiale. Aceste numiri li s'au datü pentru că rolulü ce 
implinescü iele în frase {lt lndeplinescü mai alesii sabstantivele, 
adiectivele ori adverbele în propositiile desvoltate. 

De pildă: Sórele luminézá multe planete, tear luna de abtea tri- 
mete luminá slabá asupra pământului. Avemi aice două propositit 
principale legate prin tear și amândouă sintü desvoltate. 

În: Când at íntratü la mine, spuneamii prietenului cá nu mat 
ami, mică o putere, avemü trei propositiusi di'ntre cari spuneamii 
prietenului Yeste principala ; când ai întrati la mine subordinată 
circumstantial de timpi, Year nu mat ami nici o putere ieste su- 
bordinată dréptà. 

De multe ori se pare greu de deosebitü substantivaiele drepte de 
cele cari slujescii ca subiecte, 

De pildă în: Îmi place să înţelegi ce cetescü, aice să infelege ce 
cetescù s'arii părea complinire dréptá, înse verbulü a plăcea, în limba 
literară, nu are nici odată complinire drâplă şi anume se vede usorü 
de pe faptulü că n'are nici o dată complinire pe mé, mine, etc... 
adecă nisce forme cari nu se confundă cu nominativulü. Nu putemü 
dice : Jelü mé place,... De aice vedemü că în exemplulü de mai sus 
propositiea a doua ieste subiectii nu complinire drâptă, tot aga ieste 
şi cu Imi place apa unde apa ieste subiectü şi nu complinire dréptá ; 
se mal pote vedea ugorü că avemü subiectii şi nu complinire dréptá 
de pe construcțiile cu pre, asa se dice: Îmi place Grigore nu pre 
Grigore. 

Mai multe frase cari se l6gă pentru a desvoltà o idee formézá o 


alcătuire cunos+ută sub nume de periodă, dar acesta cade mai multă 
în sama Retoricel. | 
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§. 105, Propositiea simplă. 
Cap. I. 


Substantiv. și adiectivi. 


1. Despre raportulu între genul romšnescü şi între celü latinü 
populari s'a mai vorbiti în etimologie. Aice amintim că limba ro- 
mână se deosebosce de celelalte limbi romane prin păstrarea genului 
neutru.  Fenomenuli în virtutea căruia neutrele latinesci s'au îm- 
pártitü între celelalte două genuri s'a întâmpiati pănă la unt punctü 
şi în limba română. Aga numele de fructe cari ierau latinesce de 
genulü neutru s'au fácutü femeesci afară de meri care a remasü 
neutru. Din latinesce prunum, pruna s'a făcutii în romănesce prună 
ca și cum pruna arü fi fosti luată ca nominativü singuritü de la 
declinarea întăiea. Totu astü-feliü s'a întâmplatii în celelalte limbi 
romanice. Altă prefacere de genii însemnată a fostii trecerea nu- 
melorü de copaci sfársite in us (pop. o) de la femeescü la bărbă- 
tescü, sub înriurirea celorlalte nume ja us cari ierau bărbătesci. 
Acést& trecere s'a fácutü şi în celelalte limbi romane. Dar trecerea 
substautiveloră femeesci in u: soru, noru, mânu la forme cu finala ă 
s'a intámplatü târdia in limba română, de vreme ce pe lângă cá 
formela citate se intálnescü pănă aprope de dilele nóstre, ba chiar 
au remasü cu u tn unele construcţii, de pildă: soru-mea, noru-ta, 
etc. Asà că de şi de pildă la soru(soro) se întâlnesce acestü fenomenü 
de înlocuire si în alte limbi romanice ca ital. mwora, esp. muera, 
port. prov. nora, ete. în romănesce înse înlocuirea s'a fácutü nea- 
tárnatü şi târdiu Că înlocuirea ieste târdie se vede şi din faptulu, 
ca în soră. nord, o nu s'a prefácutü în ó cum s'ari fi întâmplati 
negresitü dacă formele cu @ arü fi fostă în limbă înainte de prefa- 
facerea lui o în ó. Altă prefacere de genii a avutü la cuvintele in 
or, orem, de nildă dolor, dolorem; sudor, sudorem... s'a făcuta duróre 
(în texturi vechi), sudore, etc. de genulá femeescü de şi in latinesce 
erai bărbătescii. Fiindü că fenomenulü se află si in alte limbi ro- 
manice de pildá in frantuzesce douleur, sueur, etc. de asemenea fe- 
meesci urmeză că s'a tnceputü din latina populară. 

În románesce sintü numele dilelorü de genulü femeescü si acéstá 
depărtare de la obiceiuiü celoralalte limbi romane se explică prin 
aceea cá la noi şi cuviutulü di ieste femeescü si se subtintelege. 
Asa luni, marţi, etc. sintü nisce vechi genetive si însamnă a lunei, 
a lui Marti, apoi cuvîntulii care hotárea acordulü cu adiectivele ce 
urmau nu putea fi de cât acelü de care atârnă genetivuiü adeca di. 

Substantive în ă de genulii bărbătescii sîntii forte multe, mai alesü 
diminutive și fenomenulü petrecutü cu guida, spia, sentinella în ita- 
lienesce, adecá faptulü luărei lori ca femeesci de si insamná finti 
de sexulü bárbátescü, s'a întâmplatii la noi cu slugă care se fea ca 
femeescü şi când arată uni birbatt. 
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2, Despre numérü trebue de observatii: 1) că numele de persóne 
privite ca comune ieau ugorü forma pluralului: Scipionii, Catonit, 
etc. 2) Numele materiale puteau încă din latinesce primi forma 
inmultituluf: nives, imbres, arenae... în limba română ca si în alte 
— limbi romanice acéstá deprindere s'a întinsă si mai multi: cărni 
si carnurt, ometuri, ploi, elc. 3) Numele abstracte cari arată o stare 
trupescă sau intelectuală ori o activitate polii avea de asemenea în- 
mnititti si în latinesce și în limbele romanice: vieţi, mort, viclenit, 
frumuseţe, bătrânețe, tinerețe.. Infinitivele au în romănesce fórte re- 
gulatii inmultitulü nu ca în celelalte limbi romanice, dreptü că la 
noi s'au şi formatii doué infinitive celü întregii numai ca substantivü 
si celü scurtatii numai ca verbü. 4) Unele substantive se întrebu- 
intazà numai la înmulțită, de pildă: stative, călămări, etc. 

3. Rolulü substantivului ilü po'ü îndeplini adiectivele, pronumele, 
— jnfinitivele, particulele, chiar frase întregi cum amù spusü în întro- 

ducere la sintaxă. Ca și in latinesce se póte înlocui substantivului 

prin o perifrasă, cet ce védt, cet ce judecă (judecătorii)... 

4. Teste uni casü când se înlocuesce de regulă adiectivult prin sub- 

7 stantivü. In latinesce se arătau materiele .privite ca atribute prin 
adiective, numai în stilului poetică se punea une-ori genetivulü unui 
substantivü asa se putea (lice tegumenta frondis p. tegumenta fron- 

| dea. In 'imbele .romane şi prin urmare încă din latina populară se 

3 lepádaserá adiectivele ca argenteus, aureus, etc, Formele románesci 
argintiu, auriu n'au a face cu cele citate, pentru că si accentulü nu. 

se potrivesce de vreme ce àvemü argénteus si argintii, si nici fnte- 
lesulü, argenteus insémnà de arginti, pe când argintiu tiosemnézá 
care bate în colórea argintului. Asa dară dicemti: bani de arginti, 
punéndü de arginti, un genetivii de la unŭ substantivü în locü de 

— adieetivulü latinescü. Pentru numele geografice se intrebuintà mal 

de demultü totii aceeași construcţie, agai se dice Gheorghe de Pea- 
tra, etc acuma inse de la primirea sufiptului slavii an care a mat 
datü $i pe ean se află si unii adiectivii şi se póte dice Gheorghe 

Petreanult, Vasile Botogáneanulü, etc. În unale limbi romanice (isp. 

rar, ital.) și în romănesce se pot luă ca adiective nisce substantive 
însoțite de prepositii: Acesti fără de noroc, amu védutü unii fara 

de minte, unŭ fără de inimă, | Í 
5. Adiectivulü în intelesü absolutü ori arată o persóná privită 

dintr'unü punctü, de vedere generali, ori o idee abstractă. 1) In 
limba română ca şi în celelalte limbi romanice se subintelege fórte 
usorü cuvintulü omu: Inteleptulu, nebunului, etc. Se pote inse intre- 

buinta si la femeescü. 2) Când arată adiectivulü o idee abstractă, o 

calitate, în limba greacă și latină se panea la neutru. În limba ro- 
mana toti neutrulü se pune si deşi la singuritü se confundă cu for- 
ma bárbátéscá, inmultitulü arată că-i genu!ü neutru. 3) Acestü na- 
utru se arată adese ia románésce prin o perifrază cu lucru: lucru 
fn umosi. În romănesce se intrebuintaza forte bine pentru acest scopü 
$i neutrulü inmultitü însoţitii de articolulü adiectivalü: cele frumó- 
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se se laudă, dar, greu se imită. Si la tamultitü, se pote intrebuintà 
perifrasa ca lucruri: lucrură frumose se audi. In alte limbi roma- 
nice se tntrebuintazáÁ cuvinte făcute din causa. 

6. Adese ori în romănesce chiar forte desi adiectivele Yeu loculü 
adverbelori, chiar fără să-si schimbe forma de la neutru si bărbă- 
tescü, de pildă: vorbesce frumosi, suspină dulce, dórme linistitù, 
florile mirose reu, vorbesce tute, .... Asemenea obiceiü se află si în 
latina populară, căci se gasesce la autorii din timpului decáderel: 
castum p. caste, severum p. severe... Adese ori se punü adiective 
acordate cu subiectulü verbului în locü de adverbe. Aga se dice: 
mergi, veseli, în loch de mergi veselă, etc. 

7. Comparativ gi superlatwü. 1) Saperlativulü relativă, cum 
scimă, trebue să fie articulată cu articolul celi; cu tâte acestea si 
comparativali pote fi articulatii asa cá forma lui se confundă cu su- 
perlativulü, de pildă 1: exemplului următorii: Din améndou£ mánele | 
drépta ieste cea mai tare. Aice cea mai tare nu póte fi superlativü 
ci comparativü articulatii, 2) Superlativalü absolutü n'are in romá- 
nesce forme cu safipte ca în italienesce, spaniolesce, proventala si 
franceză veche, (forme ca bellisima, el audacisimo caballero, etc., ot- 
timo). 3) După quantus, quam, ut se intrebuintazá in latiuesce su- 
perlativulü pentru a arétà gradulü celü maj naltü de putintá : quan- 
ta maxima poterat celeritate, etc.. In románesce dupá cát, cánd, cum 
luate în înţelesulă celorü de sus se pune comparativulü : cát putu 
de.cu mat mare tuțală. Când simțea mai mare fericire 4) Super- 
lativulii absolutü se arată în romănesce numai prin adverbe alipite 
de adiective si a nume prin prea, tare, forte, de toti, etc.. Prea se 
futrebuintazd la Munteni cu înțelesulăi de forte, fear la Moldoveni 
tosemnézi o calitate care trece peste gradului cuvenitü. Prea cores- 
punde cu latinescul per si se află intrebuintatü şi în alte limbi ro- 
manice. Rarü se intrebuintazá in románesce şi multă: multă fru- 
most, nu jose în limba literară. Asemenea adverbe se intrebuintaza 
inaintea comparativelorü : mult. mat. frumosi, ete... 

8. Substantivele n'au gradatie Totu-si trebue de luată în samă 
faptuiü urmatoriu: 1) Când două substantive avéndü valóre de atri- 
bute se raportézá la unii singuri subiectii, se pote arăta că unulü 
din iele întrece pe ceiálaltü prin alverbulü mai: elu teste mai poeti 
de cát filosofi, ori prin mat multi: mat multi filosofii, de cat’ poet, 
Vusile teste mai talharit de cát Stefani, eic. 

9. Numeralele. 1) În cronologie se intrebuintazá numeralele ear- 
dinale, numai diua întăiea se numesce cu ordinaluli: la întăi 
Marti... în acéstá expresie întăii sira pierdutii firea sa deadiectivü 
şi Yeste neschimbáciosü. Numele anilorü se arată numai prin cardi- 
nale, de pildă: La anulü o mie trei sute opti-dect gi trei. La cele- 
lalte dile ale lunei se intrebuintazá femeesculü (la numeralele cu 
formă deosebită pentru acestă genii: la dou? ale lunet lui Fevruarie 
sau la doué Fevruarie ori chiar la doué, când se scie de ce lună Ye 
vorba).  Ceasurile se arată totii asi, de pildă: la gepte ceasuri, la 
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noué, la doué... aceste numerale stntü de genulü neutru, cum se vede 
de pe unulu care se intrebuintazá la singuritü si dou la inmultitü. 
Pricina ieste că intelegemü ceasu. Cand se arată anulü de când dom- 
nesce uni rege, uni împerati, etc... se intrebuintazá ordinalele: 
În anuli ali optulea ali, domnie! lut Napoleon. 2) Pentru a deosebi 
persone cu acela-şi nume, de pildă: regi, papi, etc. se intrebuintazá 
ordinalele : Carolu intaiu, Stefani, al seselea, etc. Toti ordinalele 
se punü şi pentrn a arătă alu câtelea volumü ori alü câtelea capi- 
tolü di'ntr'anü volum : În cartea a sesea a lut Herodoti, paragra- 
fult alu cinci- piece: lea. 


Cap. II. 
cotul 


Acesta lipsea în limba iatină clasică: în cea populară s'au formati 
doué cel hotáritü din ille, illa, illud (pop. ele, ella, ello) si celü 
nehotáritü din unus, una, unum (clas) Cum că fenomenniü a început 
din latina populară se scie de pe limbele romanice, căci tote au 
aceste articole. In limba români a mai luatü rolü de artirolü fn 
limba veche si demonstrativulü celi, cea, celú, dar in limba de a-di 
se întrebuinţază mai numai ca adiectivalü. (Despre cum s'au făcută 
din formele latine cele române, cât şi despre chestiea cu asedarea 
articolului înainte sau după nume s'a vorbiti în Etimologie). 

-Rolulü articolului ieste de a individualisà un lucru, fie pentru a-lü 
arătă ca hotáritü ori ca nehotáritü ; dacă ideea trebue se remâe 
generală nu se pune nici unu articoli. 

Iétá ce avemü de disü despre articolu : 1) Dacă articolulü adiec- 
tivalü se pune înaintea unui atributü care urmézi după unii sub- 
stantivu comunü in genetivü ori in dativü, se pune si articolulü în 
acela-si casü, inse după numele proprii b. remáne neschimbatü : Stefani, 
celu Mare, Domniea lui Stefanü celi! mare si nu celui mare ; la cele 
femeesci se puse fase ca și la cele comune: Domniea Caterinet celei 
mari. 2) Articolulü nehotáritü are forma unii pentru înmulțită tase 
Da cu intelesü de articolü, ce numai de demonstrativü nehotàáritü, 
ca formă pluralá pentru acestă articolü se intrebuintazá nisce: amis 
vedult, uni, omi, ami vedutis EM óment, Pentru singuritü femeescü 
la; tóte casurile afară de G si D. se intrebuintezá ca articolü nu- 

mai foema o. iear ca numeralü una. (Despre chipulü cum s'a náseutü 
forma o amü vorbiti în fonetică). 

Téta acuma câte-va observări speciale, căci tinéndu-ne de regula 
generală n'amü putea sci bine când se punemü articolul si când nu. 
Fie-care limbă romană mai are și abaterile {ei speciale, alâturi cu 
abaterile ce sîntii comune la tote sau la mai multe. 1) Articolalt 
din feliulü său nu se cuvine de cât la persóna a treia, intáiea gi a 
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doua sintü destulü de bine hotărite prin sine însă-şi. Pronumele £ev, 
tu poti fi singure în loci dearticule, în románesce înse se articulézá 
numai de cât: nof nefericifit, 2) La vocativü sintü si forme cu ar- 
ticolü si fără articolü Cand urmeză după unu substantivü la voca- 
tiva unii posesivü se articulézá substantivulü de pildă: pnietenuli, 
meu! prietentt miei! Se pune de asemenea articolulü la substantivü 
cándü feste urmatü de unt genetivii, de pildi: fiiule ali prietenului 
meu ! ori firulu lui Stefan celit mare! La substantivele urmate de adiec- 
tive calificative se intrebuintazá forma nearticalată: OA! copilu ne- 
ascultătorii, | Stat, cali nárdvitü si ticálost. Dacă substantivnlü nu-i 
Insofitu nici de posesive, nici de genetive, nici de adiective, atunci 


are pentru vocativü nisce forme speciale si a nume pentra unele ne- - 


articulate, de pildă : ascultați copii ! feresce-te, báiete ! ori.FrajWorü! 
(formulă întrebuințată în discursnri), Domnilorü !... Pentru singuritü 
şi totii în acela-si intelesü s'arü dice: Frate! si nu fratele iuse 
Domnule, dar şi Dómne când ïe vorba îndreptată cătră Dumnedeu 
ori cáirá domnitori. Nici o dată nu s'arü puter dice Domnule intr'o 
rugăciune şi nici Domne vorbind câtră ori cine afară de Dumnedeu 
şi de domnitori. Formele vocative cu e de la a doua declinare s'au 
pástratü numai la unele cuvinte bărbătesci gi cari siutü .nume de 
persone rarü şi de animale. Asà se dice în cântece populare lupe: 
stat, lupe, nu mé máncà, pan m'a resări luna. 

3) Despre chestiea articulărei numelorü proprii amu vorbitü in 
Etimologie. Aice mai spunemü că cuvintulü Damnedeu feste trectatü 
ca cele proprii, totü astü-feliü si numele lunelorü atátü in formele 
literare cât si în cele populare: luna luf Marti, luna luă Brumarelu, 
etc. Cauvintulü diavolă, draci, se iea ca comuni, iear Satana ‘cu 
drepti cuvintü ca propriu. | 

Numele proprii de orașe, de riuri, localităţi se articuleză cand 
statii femeesci, numai de cât, numai vocativulü fli au nearticulatü : 
Spaniea, vini de Spaniea sau din Spaniea, pânză de Olanda (numai 
uitându-se că Olanda sau America siutü nume proprii s'a ajunsi de 
se dica: olandá, america la nisce feliuri de pînzătari. La vocativü 
se dice inse; Franfie, Austrie.. în unele construcţii. Toti astü-feliü 
facemü nu numai cu numele proprii străine ci si cu cele rom ănesci, 
de pildă se dice: brânză de Vrancea si nu de Vrance ori sintu 
din Piétra si nn din Pictră. Nu toti asa se face cu cele proprii 
bărbătesci sau neutre, se punt formele nearticulate: orez de Egi- 
petit, mergi, in Belucistant, vinu de Cotnariii, pesce de Prutü, etc... 
Astü-feliüà putemü aseména numele ríurilorü de la noi dicemü pește 
de Dunărea inse peste de Prutii. Cavintulü mare încă ieste tractatu 
ca şi numele femeesci de care amù vorbitü de pildă : peste de marea... 
Toti. astü-felià ieste cu numele de lacuri: pesce de Brategu inse 
pesce de Padina... În alte construcții avemü şi formele articulate la 
cele bárbátesci, de pildă: Siretiuli a veniti, mare, Prutuli innéca 
șesulii, etc "Dacă ari dice cine-va pesce de Bratesult, de Siretiuli 
arii greşi forte tare şi nu s'aru putea împăcă asemenea legătură cu 
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deprinderile nóstre, pe cánd scrumbie de mare, de Dunáre nu se 

pare asa de lovitoriü si s'arü putea Intrebuin(à, dar formele cu ar- 

ticulu sintü mai buue, la cele femeesci. 

4) Când se face compărare se intrebuintazá substantivulü a căruia 
calitate se Yea ca termenii de compărare, numai de cât cu articulü : 

galbeni, ca aurului, albi, ca ometuli, etc... 


[étš acum casurile când nu se intrebuintaza articolului cu substan- 
tivele si prin urmare construcţii cari ne arată o formă mai veche a 
limbei : | | 

I) Când substantivuiü se unesce cu verbuiü pentru a exprima o 

| singurá idee, atuncí substantivulü unitü cu acelü verbü nu primesce 
articolü, pentru că sintü expresiuni vechi cristalisate din vechime, 
în cari articolului n'a putatü pătrunde. 

Aşă avemü a pune nume in locü de'a numi, a avea mila, a face 

-  semniü, a merge a casă, a sta la masă, a se sculà in picióre, a-i 
veni în minte, a înnoptă pe mare, a. avea în mână, etc. 


ID). Când uni substantivii precisază intelesulü altuia pentru a 

| arétà materiea, cuprinsulü si menirea, articolulii nu pătrunde în 

asemenea expresiuni, De pildă: scaun& de piétrá, spirtü de vină, 
paharu de apă, etc. 

HI. Substantivulü ce ieste atributulü verbelorü a fi, a ajunge 
a se arétà, a se socoti, a muri, a se.nasce, cari arată rangulü so- 
cialü, însușirile morale, natiunea, etc... nu primeşte articolulü, de ex: 

— elu teste preoti, a ajunsi, prefectü, a muritü nebunii, not sintemü 
Jománi,.. Avemü unii dupla nominatisü unde n'a străbătutii articolulü. 
HI) Regimulü verbelorü: a tinea, a avea, a purtà, dacă arată 
0 însuşire esenţială a subiectului na primesce articolul: De pildă: 
omul“, are nasi, frumosi, pórtá haine scumpe,... dar se pote pune 
EE si cu articolü. - 

IV). Cand mai multe substantive sintü puse unalü lângă altuiü 
şi se raportá la o singură idee, nu primescü articolulü, de ex: 
da-mi hártie, cernélá, condee, etc... fiind-că tóte se raportézá la ideea 
de scrisu... Tear dacă obiectele cerute sintü anume ale persónei ce 
le cere şi na potü fi schimbate cu altele se pune articolulü de pildă 
când cere cine-va de imbrácatü, va dice: dă-mi surtuculü. cíubotele, 
palariea, etc. si nu dă-mi surtucü, cíubote, pălărie... Aice se vor- 
besce de lucruri hotárite cunoscute si de aceea nu se pune articolulü. 


V) Intr'o propositiune negativă care începe cu nici o dată, ideea 
asupra căreia se pune negarea, dacă-i luaiá în intelesü generali nu 
primesce articolü. de ex: niciodată unii omi pămâuteani, n'a fostii 
asa de buni, sau nici o dată om pümínteamü, etc... adecă fără ar- 
ticolalü o. Când voim inse să specialisămi punemü articolulü : nicf 
o data lomânuli, n'a suferit moi puţini, sau nici o datë omuli, nu 
nu sa luptatii cu mai primejdidse fiere. 

VI). După comparativele: ca, asd... când se arată o idee tatr'unü 
intelesü generalü, de ex: teu ca omt nu puteamii face alt-feliii,...; 


EE . | 


când ieste {nse vorbă de o specialisare a ideeí se pune articolulü 
de pildă: vorbi ca omulu celü prostii. | 

.. VID Cand se află unü adiectivü insotitü cu unt substantivü a- ` 
tunci celü ce stă în urmă nu se articulézi, asà, se pote dice: omulă 
morti, nu simfesce. Cand inse stă substantivulü în urmă (ceea ce se 
întâmplă în exclămări ca cea ce urmézi) se articulézá adiectivulü, 
de pildă : fubitulii mie, părinte ! Consteneţii ca dulcele pomii, alba 
pănură nu se intrebuintazi în proză. În locü de omulü morti, se 
pote pune omult celi morti, adecă potü fi articulate amândouă cu- 
vintele: substantivulü cu articolulü hotărît, iear adiectivulü cu 
celu, cea.*) 
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Notă. Vorbindt despre acestü punctü, în gramatica sa, Diez citézá 
după vre uni scriitoriü românii din Austriea frasa următore: supt 
stăpânirea lui Constantin împăratului celui dintaiu creştinesc. Ase- 
menea frasă ieste greșită si ca totulü în potriva apucáturilorü limbei 
române: noi ami ñ siliți să dicemii: supt stăpânir»a lut Constantin, 
cel da ntăiù împăratu crestinesct. Teste regulă in románesce că apo- 
siţiile nu se acordă cu substantivulü sau pronumele ia care se ra- 
pórtá, celü puţini la Genetivü Dativü şi vocativü, na. Trebue sá dicemü: 
dise lui Stefanü, domnuli Moldovei, să inchce pace. Nu se face a- 
cordü nici cu atributului când feste formatii numai di'ntr'unü adiec- 
tivù dacă substantivalii ieste proprin si bárbátescü. fear dacă ieste 
comunii ori propria dar femeescü se pune atribàtulü acerdatü : Dadù 
scire lui Stefani, celi mare; azvárl carne cânelui celui credinciosi ; 
trimese o scrisore Mariei celei înțelepte; etc. 


§, 106. Pronumele. 


Sintaxa acestei parti de cuvintü ieste grea între altele din pri- 
cina marelui numárü de forme. 
Încă din etimologie ami arătată ci unele pronume nn se potü 


intrebuinta însoţite cu substantive, zi că altele se ptt. Cele di'n- — - 

tail se numescü pronume substantive si celelalte adiective. j ' 
Pronumele substantive sintü sau personale când sintü formate priu 

unirea unuí pronume adiectivü cu cnvintele omi, personă; Year neu- — 


tre când se formézi prin unire cu lucru. De pildă vomü aduce: 
fie-care omu, ort-ce lucru. 


1. Pronume personale. 


i. Not si vot, când se intrebuintazá pentru a arătă o clasă de 
persone, se unescü cu alții, altele, în multe limbi romanice. În SpA- 
niolesce formele simple au fostü înlocuite prin nosotros, vosotros. In 





*). Despre casurile când nu se pune articolí ami luat de la Lambrior, care 
a lucrat după Diez aplicáudii observaţiile acestui invétatü la limba română. 
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románesce nu ieste asemenea obiceiü si expresiea francesă nous autres 
trebue să se traducă prin mof igtialalii, aga că igtralalft are in ro- 
mánesce acela-si rolü ca autres in frantusesce. 

2. În limba română în dialectu'ü macedoueanü acusativele mine, 
tine, au luati loculü nominativului. asà că se dice: mine te cliemt 
în locii de teŭ te cliemă. La noi se intrebuintazá mine în locü de 
teu; tine io loci de tu ia comparații: teste asa de bolnavi ca mine 
sau ca și mine şi nu ca tek, ca tu. Vocativulü măi fli explică Lam- 
brior din mei adecá din acusati-ulii me-|-adverbuiü hic din care 
arü fi jeșitii méi, mei... dar la Macedoneni se dice moi, prin ur- 
mare pote să fie si slavă. Cu atâta maf multü, nu putemü primi 
părerea lui Lambrior, când scimü că 2 trebue să se fi lipită de 
multi și prin urmare arti fi impiedecatü prefacerea lui e in é. 


3. Pronumele personală, conjunctivi. Pentru genetivü şi dativü la 
tote pronumele personale sîntii câte două sau trei forme. La tóte se 
află câte o formă care nu se contope:ce cn verbulü si care se chiamă 
absolută (amt numit'o lungă în Etimologie) precum: mine, mie; 
tine, tie; sine, sie; lui, iet, ielt, tea; not, nou; vol, vouă: sine, 
gie; iet, tele, lori. Alte forme totii de la aceste casuri se: potü con- 
topi şi forma ca uni singurii cuvintü cu verbulü, pierdéndu-:i ac- 
centulii ; une ori inse si aceste forme poti fi luate ca absolute si a 
nume când stau înaintea celorü de o singură silabă înse tncepátóre 
cn consóne şi au î înainte. Formele acestea sÍntü: mé, mt, mí; te, 
ENDE, 0, Ç Sit; ne, ni; va, vi; se, gt, st; i, le, H. 


, 
A 


Formele imi, îţi. își, îi., de si făcute din forme neabsolote adecă 
conjunctive, acuma au întrebuințare ca a celorü absolute. ° 

4. Pronumele absolute înşirate în rinduiü de sus adeci afară de îmi, 
etc. nu se potü întrebuință singure ci numai de cât cu de cele con- 
jnnetive, afară de în respunsuri, exemplulü citată de Diez; felt a 
dist mie, este luatü dintr'unü textü gregitü și trebue de dist: 
lel, mi-a dist mie. Acestă întrebuințare de prisosii a pronumelorü 
face parte diu rubrica pronumeiui pleonastici. În alte limbi roma- 


nice acestü obiceiü ieste de asemenea cunoscuti. 


Asà se pune pronumele pleonasticü în urmátórele casuri: 


I) După ce s'a pusă subiectalii se mai repetă pronumele de la 
persona a treia deşi n'arü fi de trebuintá, de pildă: la fille donc 
du plus grand roy du monde elle est à toy, adesea se pune-chiar 
dupa subiecti. lxemple de acestü felii se află forte multe în cro- 
nica lui Moxa (vedi Cartea de eetire a lui Lambrior ori Cuvente den 
betrăni ale D-lui Hâjdău). 

II) Se mai fntrebuintazi când anunță unui casü oblicü: t-amu 
spusu lui Gheorghe, lami trimesi, pe Loni. 3 

ITI) Cand neamintesce unii casi oblicü spusii mai înainte, pentra 
a nu lăsă, locü de încurcătură: pe Gheorghe lami véduti. Totti asa 
ieste si in frantusesce si în alte limbi romanice. 


III). Pronumele pleonastic se mai tatcebuin(azá după relativulü 
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care (pusi la casü oblici): Femeea pe care ai trimes'o, omulii pe 
care Vat védutu,.. Fenomenulü acesta ieste forte vechiü si se află si 
in latina populará. 

IV) Se intrebuintazá după tot, etc. si ambit sau améndot, precum : 
pe toți 1-a omoriti, pe ameEndoi îi cunósce. 

V) Mai ieste în romănesce unii dativü numită etică, cunoscutii în 
limba grâcă, latină şi germană si in limbele romanice se află urme 
de asemenea întrebuințare a dativului. Pentru románesce vomi cità : 
când mi-lii apucară la bătăe, unde mi-i aruncă o căutătură şi in 
poesiea populară: pe ciobant legatu mi-au... 

5. Pronumele de reverență, Întăit împărații si maiapol si alții au 
incepati a vorbi de sine cu pronumele de la persóna întăiea înmul- 
titü; la noi teranulü chiar dice: not avemu lemne de víndare. În 
celelalte limbi romanice pronumele vos s'a întrebuințată pentr'o per- 
sóna a doua singuritü, la noi nu se pote inse dice politicosü vot unei 
singure pers6ne. Putemü înse intrebuintà persóna a doua inmultitü 
de la verbü subtintelegóndü pronumele voz. In acâstă constructie 
aseménátóre cu cea frantuzascá adiectivulü se pune la singuritü ori 
chiar la inmultitü : Foftiti, vă rogi, íntrafí, dacă. sinte asd de 
buni) ori asa de buni). De pe exemplulü datü să vede că deşi vof 
nominativalü si vocativulü nu se Yea ca formă politicosă, totu-si vă, 
vi adecă celelalte forme se intrebuintazá forte desi si forte bine. 


În rogăciuni s'a pástratü obiceiulii vechii de a vorbi lui Dam- 
nezeu si sfintilorü cu £u şi la persóna a doua singuritü. 

Afară de acéstá formă de politet& Românii mai intrebuintazà ti- 
tlulà Domniea unitü cu feliurite posesive: Domnia-ta, Domniea-sa, 
Domniea-lui, Domniea-vostră, Domniea-lorii, ori Domniele-lori... In 
aceste forme domniea. s'a prefăcutţii în dumnea sau -chiar in mnea, 
de pildă: Dumnea-luí, Dumnea-sa,etc. ori populară mnea-ta, mnea- 
lui, etc. Se mai dice si Dumea-ta din care a ieșitii ma-tà, întrebu- 
intatü ca formă politicósá în vorbirea familiară, poporulü dice nie-fa 
cu m cetitü ca gn frantusescu fácutü din mniea-ta 


In hrisóve domnii îşi dich singuri Dumnea-mea. Forma ca Ta se 
pote întrebuința pentru a aréta unii gradü mai micu de politetá de 
cât Domniea- Vóstrá. De asemenea formele cu Domniea limpede ros- 
titi fără prefacere fonetică sintü mai politicóse de cât cele cu Dum- 
niea şi cu atâta mal multü de cât cele cu mnea. De asemenea când 
se pune persóna a doua singuritü cu £u feste mai puţini  politicosü 
de cât fără tu, se pote vorbi cu multi cunoscuți punéndü numai 
persóna a doua, dar rari cu cine se pune chiar tu. De asemenea 
persóna a doua înmulțită fără pronume ieste unü gradi de politeta 
mai mică de cât dacă se pune cu Domniea-Vóstrá Chiar şi între 
formele cu adiectivuli singuritü si între cele cu adiectivulü la in-. 
multitii ieste deosebire cele din urmă sintü mai politicóse. 


I6tă deci câte finețe trebue 'să scie unii străinii pentru a nu greşi 
în vorbire şi a fi nepoliticosii faţă cu cei cu cari vorbesce. 
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Prin unele locuri retrase au remasü ómenil cari încă la intrebuintarea 
lui tu, de pildă Românii de prin Bulgariea. La noi tueși tnsamn& 
bem cit și prostii şi anume pentru că intrebuintazá tu, tuegce pe 

meni. 

Pentru Domnitoriü s'a intrebuintatü Maria-Ta, acuma tose s'au 
luati cuvinte noaé : Maiestate, Sire. | 

6. Pronume personal reflexivi. Pentru persóna intáiea si a doua 
se intrebuintazá acusativele mé, te, ne, vă pentru a arătă că lucrarea 
se întOrce asupra subiectului ca si în latinesce, fear pentru a treia 
persóná ieste forma se de la unii pronume specială. În romănesce 
mai sintü întrebuințate ca reflexive formele scurte ale dativelorü. 

n latinesce se şi sibi se intrebuintazá pentru a trimete la ună 
obiectü care-i subiectulü frasel, Year pentru casulü când Ye nevoie 
de a trimete la uni obiectü care nu-i subiecții se întrebuințază ca- 
surile oblice de la is, ea, id. În limba română tn propositif simple 
se pune fórte bine pronumele se cu formele lui ca şi în latinesce, 
de pildă: dicea in sine, se uită, vorbeau între sine:;... dar la tn- 
multitü si mai rari chiar la singuritü se pote inlocui sine prin o 
formă de la énsuli, etc , de pildă: stau și se gindeau tntr’ingit ; totu-sl 
este mal bine a întrebuinţă forma în sine sau întru sine catu tex- 
turile vechi. Când tuse obiectulü la care se trimete se află ta altă 
propositiune se punü alte pronume. Asa, nu se dice: dise celut ce 
chiemase pe sine, ci gise celui ce-li chiemase sau ce-I& chiemase pe 
dingult, (ori pe iel) În casulü din urmă tera sováire chiar din la- 
Me: se venturum în imperium, quod olim fuerat illi (p, aibi) 

atum. 


8. 107. Pronume posesiv. 


In romănesce sintü formele ali, miet, ali tau, etc. gi mieu, tau, 
cum ami vă&duti în etimologie, tot acolo ami arétatü întru cát-va 
cum se întrebuințază aceste forme. Cele di'ntáiü se punt orf când 
stau singure ori când, deşi stau cu adiective, síintü puse înainte. 
Asa se dice: Calului tău teste albi, alt mieu $nse negru, apol în 
poesie : ale mele vorbe, etc... 

1. Substantivulü însoțită de formele miei, tău, etc. se articulézá : 
caluli, miei, si nici odată cali miei, numai numele detnrudire când 
nu-si însoţite de adiective calificative se intrebuintazá fără articolü. 
Asa, se dice: tată-miei, frate-săi, inse tatăli, său cel bunu, fratele 
tău celi, mare; dar şi în exemplele cu adiective totii se poti fn- 
trebaintà bine si fără articolü. `$ 

Titlurile fasotite de posesive se articulézá tn romănesce, de pildă: 
Mariea-Sa si nu Marie-Sa... 

2. Formele de la dativulü pronumelui personalü se întrebuinţază 
in loculü posesivelorü. [n locü de calulu miei şi póte dice calu-mi, 
în locü de casele nostre se dicea fórte bine în limba mai veche ca- 
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sele-ne, de pildă tn Coresi. Acestă obiceiü s'a desvoltatü din con- 
strucții în cari fiindü asemenea pronume compliniri Ja verbe amin- 
teau destulü de limpede posesiunea si formele acestea se intrebuintazá 
în poesie și chiar în prosă pentru a nu fngreuea prea mult stilulü 
cu pronumele posesive. Asà în locü de: sprâncenele lui stufoase se în- 
cruntară, putemü dice multü mal elegantă: sprincele-i tufoase, etc. 
Constructiea calu-m? fuge tute vine din calu mi fuge tute în care mi 
lera complinire de dativü a verbului a fugi. 


3. Posesivulü sáu, sa, etc. se întrebuinţă în limba latină si când 
posesorulü ferà la înmulţitii, asà se dicea oameniă îşi caută de vieta 
sa ori de lucrurile sale, acuma fase în románesce, asà cum se vor- 
besce, s'a fnlocuitü sa, sale în asemenea construcţii prin loru şi se 
dice de wtéta lori ori de luerurile lorü. Construcţii ca de vicța sa 
când posesivulü ari aminti unii inmultitü nicl nu se mal poti între- 
bainta, dar cu formele de la inmultitü ca în lucrurile sale se póte 
incă. In texturile vechi gásimü  positivulü întrebuin;ati forte bine 
la înmolţită, Dintre limbele romanice spaniola si portughesa au 
păstrată pănă a-di obiceialü latinescü, în italienesce vechiu se află 
de asemenea urma. 


Lut şi ief la singuritü pote luă localü posesivului şi trebue sá-lü 
fee numai de cât când posesorulü nu ieste totü o dată şi celü ce 
face acţiunea arătată de verbü. Asa când dicemü: védü pe tatá-su 
însamnă cá celü ce a védutü, a védutü pe tatălu său propriu; pe 
când dacă dicemü : a véduti pe tatăli lui, însamnă că celü cea 
vădută, a védutü pe tatălă altuia. Toti astü feliü ieste şi la în- 
multitü deosebirea între săi, sale si loră; numai în loci de sa, său cand 
posesorulü leste exprimată printr'unü pluralü se pune totii deauna 


lori tn limba de a-di: 

4. Une-orí se pote înlocui constructiea"cu posesivulü prin alta cu 
verbulü a avea, de pildă: dorința cea mare ce avea în locü de do- 
rinta lui (orl sa ) cea mare. 


$. 108. Pronume demonstrativü. 


Despre deosebirea de întrebuințare între pronumele de acestă felii 
ca a la urmă și tntre cele tard a amù vorbitü în Etimologie. Acuma — — 
ne remáne se vedemü cum se arată că lucrulü de care-i vorba feste 
aprópe ori departe etc... 


1. Pentru a arătă că obiectult sau ființa de care-i vorba se află  - 
maï aprope de celü ce vorbesce se fntrebuintazi: acesti, san acesta — - 
(în dialecte aista, ista, ăsta); Year pentru a arătă din potrivă că-i 
mal aprópe de celü cu care se vorbesce se întrebuințază: aceli ori  - 
acela, cela (in dialecte: ăla, aia,...) | 
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Pentru a aréta ceea ce arétaü Latinií prin neutre se intrebuintazá 
in románesce la singaritü femeesculü sila iamultitü o formă pe care 
nu patemü să o deosebimü neutră-i ori totü ftemeóscá : asta nu-mí 
place, acelea au să-lŭ omóre, etc. 

2. [n construcţii ca cea urmátóre, Frantujii Intebuintazá pronumele 
celut, celle înaintea unui ganetivü; Românii fase punü numai genz- 
tivulü cu alu, a, etc. ori în dialecte numai cu a. Asa în loci de a 
traduce son cheval et celui de son ami prin calulü său gi celui alt 
amiculut său, vomü dice caluli său si al amicului său. 

3. Da lingă celà se leapádá adesea cuvintulă omü si avemü celi 
de la Roma, cet din cetate in locü de omului celu de la Roma, etc. 

4), Ideia arătată in latinesce prin ipse se arată in romanesce prin 
insu, à, etc. unite cu cite doué pronume personale, cum le-amü în- 
siratü în Etimologie ; iear pentru idem avemü acela-si, aecea-gt. 
Pentru ipse mai sintü in romănesce si alte chipuri, de pildă adver- 
bulă chiar şi adiectivulü singură: chiar tet, singuri not ami voitü asa, 


8, 109. Pronume intrebátoare. 


În romănesce sintü trei: care, cine şi ce. . 

1). Care ieste fácutü din qualem şi în anele întrebuințări a maï 
păstrată intelesalü de ce felii. Agi când dicemü: care omu art 
putea suferi ? De obiceiü inse a remasü numai curată întrebătoriii 
ca in: care dintre vot merge acasă? Pronumele care póte fi înatre- 
buintatü ori cu unu sabstantivü (adecă ca adiectivü) ori singură 


- (adeca ca substantivü : care omi? care-i acolo ?). 


2). Ce ieste fácutü din qui, quae şi din quid şi de aceea a ajunsi 
să aibă Inyelesü forte întinsă, înse ca intrebátoriü fara a fi insotitü 
de substantivü se fea în intelesulü neutra şi se într6bă cu dinsulă 
despre lucruri: ce sa întâmplati ? ce vrotesct ?—Cand tnsotesce unt 
Substantivu se fea şi ca barbitesctt şi ca femeescü: ce omu a venită 
vert aice? ce femee a muriti ?— Ce mai pote avea intelesulü lui 
qualis, ce feliu: Ce omi 2 ce lucruri ? | 

3). Cine ieste compusi din qui gidin ne şi se intrebuintazá pentru 
a întrebă de fiintf si numai ca substantivü: Cine a spusti? Nici o 
dată nu se pote dice: cine omi? cine femee? 

4, Întrebătoriulii care mai are şi infelesü distributivit : care merge 
la scólá, care la pădure? 


$. 110. Pronume relative. 


Sintü totii care, ce si cine si s'a vorbită despre dinsele iu Eti- 
mologie, vomü da aice exemplu de cine ca relativü : cine nu lucrézá 
să nu manance. 
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$. 111. Pronume nehotărite. 


Din numeralulü latinescü unus, una... s'a fácutü in romănesce ar- 
ticolulă nehotáritü, numeralulü si unii pronume nehotáritü. Ca pro- 
nume pote fi întrebuințati ori singurii ori împreună cu substantivü. 
Asa când dicemi: o femee avea unii șerpe..., o teste mai degrabă 
pronume nehotărită de. cât articolü. Cu atita maf multi la tomultitü : 
Unit Omeni îşi inchipue.. nu pote fi tndoéla despre natura pronu- 
minală a formei unii. 

Când se pune înaintea numelorü proprii arată că-i vorba despre 
cine-va care are asemănare cu persóna numită prin numele celü 
propriu, de pildă: unt Cuza, uni Cogălniceanu... insamná uni omi 
ca Cuza, etc.. În aceste construcţii s'arü putea discută dacă unii 
nu-i mai degrabă articoiü. Toti uni, o pusü înaintea unui nume 
propriu arată unii despretü: uni Ștefănescu, cine va fi find. 

Ca substantivü tli vedemü în expresiuni ca cele ce urmâză: Cu- 
nosci, teu pe unulü, unuli, voiea una gi altulü alta, etc, 


Altulü ort alti. Primesce articolü când se {ea ca substantivü si 
se pune fárá articolü dacá insotesce unü substantivü. 

Altult se intrebuintazá ca corelativü cu unulü, dar se potü înlocui 
şi prin unulu repetatü ori chiar si prin a/tuià pusi de două ori, de 
pildă: unuli întră, altuli dese: două páhare, unulů de aură $$ unulü 
de arginti, ori doué păhare, unulu de aurt și altulü de arginti, ori 
doué păhare, altuli, de auri și altuli de arginti. 

Aliquis ieste înlocuitii în románesce prin óre-care, fie-care ; cine-va, 
oe-va. Cum scimi unele din acestea precum : cine-va, care-va se În- 
trebuintazá numai absolute, adecă fără a fi însoţite de substantive ; 
altele ca óre-care, fie-care se punü si ca substantive şi fara: 

Unele din expresiunile romănesci cari ialocuescü pe aliquis... se 
punü si în locală articolului nehotárltü, se pote dice: da-mi vre- 
unŭ respunsu în locü de uni respunst; caută vre-unt prosti la loci 
de wnt prosti. 

Omi, se intrebuintazá une-ori în fnfelesti pronuminalü, de pildă 
când dicemü : ami auditů de la omi vrednici, de credare în loci 
de la cine-va. 

Nemică tine loculü latinesculü nihil şi se tntrebuintazá si arti- 
culatü si nearticulatü. Nemo s'a păstratii sub forma mime, nimene 
şi nu se pote articula. 

Expresiunea latinéscá nescio quis ieste înlocuită in romănesce prin 
nugeiu-ce, nusciu-cine gi prin nigtine, niste. 

Talis şi-a pierdutü fatrebuintarea pronuminalá si a datü nascere 
adiectivuluf tare cu înţelesii de puternicii (fortis)  Lambrior crede 
că acestü intelesti s'a desvoltatü din construcţiile cu alis... qualia 
întrebuințate spre laudá. 

Artare şi cutare formate din tare au remasü ca pronume şi a-di, 
celü di'ntáiü în înțelesali lul talis: atare omit teste vrednich de 
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audă ca şi în frantusesce un tel homme... etc. Cutare are infelesü 
de cine-va: cutare a spusi... Amit vedulii pe cutare și pe cutare, 
etc... cutare omi mi-a spusă... | 

Omnis s'a pierdutü si ieste înlocuită prin toti si prin fie-care, ori 
care, etc. Toti omulit scie, fie-care omii pote să mărturisască. 

Atátü, câtă, multi, puţini, se tntrebuintaz& şi ca substantive și ca 
adiective şi tinü locului formelorü latinesci : tantus, quantus, multus, 
paucus. 

Nimius a fosti inlocuitü prin prea, în alte limbi romanice prin 


troppo, trop. 


Cap. IV. 
Casurile cari atirná de verbü si de nume. 


Acusativulü, dativulü gi genitivulü sîntu singurele casuri atirná- 
tóre, dar vomü vorbi aice si despre nominativü pentru cá uue orl 
gi Yelü pote fi regimului logicii (ego laudor==me laudant). Vocativuiü 
remâne afară din propositie. 


L Nominativula. 


Cu verbele a fi, a teg), a se face, a ajunge, a se vedea, a se părea 
ori a părea, a seména, a se arétà si a arétà seintrebuintazá două 
nominative alü subiectului si ali atributului: Vasile teste popă, Ste- 
fant a ieșită, pușcași. — [ell s'a făcuti, ciobanii. Not ami ajunsi, 
prieteni. [eli se vede omŭ de omenie, Gheorghe se pare (ori. pare) 
omi cuminte, Tu samen? milosü, Te areii voinici, (ori are), etc. 

În tâte aceste construcţii ară putea crede cine-va că atributulü 
va fi fiindü în acusativii ca se, dar acele limbi sau dialecte romanice 
cari deosebescii nominativulii de acusativü ne dovedescü că avemü 
a face cu nominative. Asa în limba provenţală avetnü: teu mi fai 
gais adecă cu gais nominativulü si nu acusativulü gaz, etc. 

A seménà care în alte romanice se întrebuințază cu doué nomi- 
native se construesce la noi cu prepositiea a. de pildă: samenă a 
popă, popularü se dice si calcă a popă. 


2. Acusativulu. 


De obiceiü acusativulii nu se arată prin vre-o prepositie gi de 
aice urmézá greutăți, căci nu mai avemü chipü de a întârce con- 
stractiea $i de a pune acusativulü tutáiü. În spanioleste' şi fh ro- 
mănesce s'a ajansü a forma unii acusativü cn prepositié când 1e 


O 


vorba de nume de persóne orí chiar de ñintí vii in generalü. Spa- 
niolil fntrebuintazi prepositier d, nol pre: César venció & Pompeyo ; 
con la misma facilitad matan & un hombre que & una vaca; Cesari 
învinse pre Pompeii; cu aceea-st ușurintă ucidii pre unt omit ca 
și pre o vacă Diez spune că ín spaniolesc» nu se află acestü obiceiü 
de cát de pre la veacnlit ali XI-lea iucóce; la nof chiar în veaculü 
all sese-spre-decelea în Coresi şi în altii aflámü acusativulü fără 
pre în locuri în cari noi ami pune prenositiea, în dialectnitt Mace- 
doneanü chiar a-di sz dice măritară Dincea nică wi nu măritară 
pre Dincea. la texurile vechi din terila nóstre 'alíámü : cunoscă ¿ell 
(pentru pre zel)... Când se va fi începută intr'unü dialectü între- 
buinfarea prepositiel pre pentru a deosebi acusativulü nu seimü, căci 


alături cu formele din Coresi avemü totii de pe atunci texturi cu 
pre, ca acuma. 


I. Activitatea arătată de verbulü transitivü cere regimul la aca- 
sativü, alecă verbele transitive regascü acostü casi cânl primescü 
regimü, Acestü casü dia feli ulii lui Ye pasivü, sufere de a dreptulü 
urmările lucrărei subiectului, si prin acâsta feste cu putință a lit 
preface în subiectii pasivă. Arii fi forte uşorii de cunoscutii unde trebue 
constructiea cu acusativulü dacă s'arü putea deosebi din punctulü de 
vedere logicii verbele a cárorü lucrare trece asupra anui obiectü de 
acele a cărora se mărginesce numai la subiectii. Dar firea limbei 
nu sufere asemenea împiede:are si une-orí dă aceluia-și verbü inte- 
lesuri deosebite pentru cari se cere când acusativulü, când dativulü ; 
alte ori lasă ca aceea-si idee să-și caute regimü în dativü ori în 
acusativü. Chiar din latinesce se vedeau şovăiri, în limbele romanice 
mare numérü de verbe netransitive au începuti a fi luate ca transitive. 


Iétà acuma o listă de verbele cele mai însemnate cari au păs- 
tra*ü constructiea lină ca acusativuiü sau an primit’o mai tárdiu : 


1) Adjutare aliquem sai alicui. Acestü verbü, rominesce aju- 
tare, se iatrebuintaz’ sica acasativulü şi ca dativulü : omulu trebue să 
ajute pe ceialalit, Vasile ajută lui Gheorghe să pute saculă în căruță, 
Ajutá-le, Dómne! etc. 


2). Adulare aliquem mai târdii alicui; Blandiri alicui ; 
aceste verbe au fostü înlocuite în románesce prin a lingugi, care se 
construesce numai cu acusativulü 


3) Aemulari aliguem, fórte rari alicui, Verbulü acesta s'a 
pierduti în limba nóstrá şi s'a tulocuitü prin a căută să intréca cu 
acusativulü. Verbele a pizmui (grecescü) şi a râvni (slav.) arată 
mai multi de cât aemulare, celü di'ntáiü se construesce cu acusa- 
tivul si celü de alti doilea cu împotriva cui-va saa numai cut-va 
ori chiar cu acusativulü de pildă: rdvunesce numele celt bunt alu 
cutáruia, Ca neologisme avemü a rivalisă si a emulà: 


4). Aequare aliquem. s'a pierdutü si s'a inlocuitü prin a a- 
junge pe cine-va, a fi de o potrivă cui-va sau cu cine-va, 
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5) Expectare aliquem care s'a pierduti in cele-lalte limbi 
romanice la nol sa pástratü, se află sub forma așteptare și se con- 
Struesce cu acusativulü. 


5) Auscultare alicui, aliquem si aliquid se construesee de 
obiceiü cu acusativulü, de pildă : ascultă o poveste, copilulá nu as- 
cultă pre părinți ; dar se află în tntelesulü din urmă (frant. obéir) 
şi cu prep. de: ascultă de povete, de părinti. 

6) Benedicere și Maledicere alicui, mot tárdiu aliquem. 
Amândouă s'au pierdatt în románesce şi s'au înlocuită priu a bine- 
cuvintd, a blăstămă ori a ocári şi tote aceste înlocuitâre se con- 
stroescu cu acusativulü. 


7). Congratulari alicui, în celelalte limbi romanice se pune 
cu acusativulü în romănesce S'a pierdută si s'a înlocuitii prin ver- 
bulă a hiritisi pentru unele intelelesuri și astá-dY prin a felicità 
si atât celü di'ntáiü (grecescii) cât şi celü de alti doilea se între- 
buințază cu acusativulü persónel fear causa se arată prin de ori pentru. 


8) Consentire s'a pierdutü si a fostii înlocuitii prin a 4n- 


-gádui care se intrebuintazá cu acus. ` 


9). Credere aliquid, se tntrebuintaz& ori cu acusativulü per- 
sónel, de pildi: te credă, credü pe Vasile: orícu dativulü persónel, 
de piidá: Celt satult nu crede celui flámándü ; ori cu în: credit în 
puterea sciinfet sau in sciinid, Latinesce credere alicui însemnă a 
se încrede cui-và sau în cine-va, romănesce verbulü simplu nu mai 
we asemenea intelesü. 


10). Mesperare pacem, honores, s'a pierdutü. Sperare a 
fosti inlocuitü prin a nădășdu) (Slavii) care se tntrebuintaza cu 
acusativulu : nádájduesce pace se mai pune şi a trage nădejde de 
ce-vă sau cui-va. Pentru desperare ieste a se desnădăjdui şi se 
pune cu de: m’amu desnădăjduitii de pace ; a desnădăjdul de ce-vă 
nu-i bine. Ca neologisme avemü : a speră, a desperă. 


11). Dominare în aliquem, sé pune în limbele romanice cu 
super dar şi cu acusativulu curati. În romănesce se intrebaintazá 
sub formă a domm cu peste, asupra (acestü din urmă cuvintü cere 
Im. Cavintulü slavi a stăpâni se intrebuintazá cu acusativulü. 
n limba română veche aflămi a domni cu dativulü, de pildă: dom- 
nesce fiérelorü 8i u toti pamintulit. 


12). Durare laborem s'a înlocuiți prin a suferi o muncă și 
verbului durare s'a pierduti. 


13. Fallére aliquem s'a pierdutü ca materiali dar a fosti 
înlocaiti prin a înșelă ori populară a incelut. Se pare că pe lângă 
unii verbü vechii remasü de cellare s'a mal adausü si unulü de ori- 
vină slavă de la mágelü—cástigü minciunosü şi astü-felià a legitü 
a înşelă cu intelesulü améndorora (L.íeste de acésta idee în sintaxa 
$a prescurtatü dupe Diez şi ici colea cu observări de la dinsuli). 


000 TTE 


192 


A amăg) tine de asemea loculü lui fallere si se tntrebuintazš toti 
cu acusativulü. (L. primesce părerea lui Cipariü că a amăg) vine de 
la magie). | ° 

14). KF'ugere aliquid sau aliquem, În románesce nu se între- 
buintazá acuma de cát cu prepositiea de: a fug) de cine-và. Verbele 
a se feri, a scăpă cari au acela-și tntelesti ea latinesculü fugere 
aliquid se pună totü cu prep. de în romănesce. 


15). Gaudere re, une-ori rem Verbulü s'a pierdutü şi s'a înlo- 
cuitü prin a se bucură de ce-vă dar şi a bucurd pe cine-va. Verbulü a bu- 
curd nu pote fi de origină turcescă căci numele Bucurü sau Bucorü se 
află ca nume romănesci încă de pe la tnceputulü veacului alti 11-lea în 
romănesce, cam se vede din documentele serbesci studiate de Miklo- 
sich şi citate în Beitrage zur Lautlehre der rumunischen Dialekte. 

16). Hiabitare sa pierdută si s'a tnlocuitü prin a locui cu 
acusativuli ori cu prepositiea în însoţită de substantivi. 

17). Kmitare aliquem, aliquid s'a pierduti si s'a înlocuitii prin 
a se luă după cine-và, a face ca cine-và ; Year ca neologismü avemü 
a imită. Tot pentru imitari avemü şi a îngână, de pildă: a îngână 
privighitorea, dar mai alesü cu înțelesulii de a imită in batjocură 
ca contrefaire: contrefaire le chant du rossignol. 

18. Enclinare s'a făcutii romănesce închinare. În limbele ro- 
manice ge Intrebuintazá cu acusativulü, de pildă: inchino sua valenza, 
la Românii din Macedoniea se tntrebuintazi de asemenea: multe 
ginjt înclină soarele, la noi se pune cu acusativulü tn expreaiunile: 
in-hint unŭ páharü gi închină fierulü plugului. Altü-feliü se pune 
ca reflexivü si se construesce cu prepositiea la: md închinù la sóre; 
dar şi cu dativulü : mă énchinu soarelut sau Impératulut, etc... 

19). Occurrere si íncontrare s'au pierdutü şi au fostii talocuite 
prin a íntdln (maghiarii) şi a intimpind (lat,). Acestea se întrebu- 
intazá cu acusativulü, Year ca reflexive cu prepositiea cu, 

20). En videre alicui s'a pierduti si s'a tnlocuiti prin a pizmut 
şi a ripni despre cari sa mat vorbiti la Aemulari. 

21). durare deos, jurare per aliquem si jurare alicui aliquid. 
Se dice a jură pre Dumnedeu, a jură pre ce amt mai scumpi şi 
a jură cui-va ce-vă; se lntrebuingazá acusativulü și în acestă con- 
stractie: vă jurü pe cutare, etc. 

22). Juvare va pierduti în romáuesce şi sa înlocuită din 
adjutare despre care amü vorbiti. 

23). Laborare sa pierduti, a lucrà, a munc, cari-lü talo- 
cuesce se fntrebuintazá cu acusativulü. 

34). Minari alicui sa pierduti, a amenință care-li înlocuesce 
ge pune cu acusativulü. 

25). Persuadere se punea în latina clasică cu dativulü per- 
sónel, în romănesce s'a pierdută si (este inlocuitü prin a înduplecă 
cu acusativulü. 
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26) N*onere mentem a remasü sub forma: a-și pune în minte. 


27) Praedicare s'a inlocuitü prin a propüvedui cu dativulü 
personei, dar acusativulü lucralui; se póte inse şi cu despre, de. 


28) Gratias agere se exprimă prin a multámi, care se con- 


 Siruesce cu acusativulü si cu dativulü : a multámi cui-va, a mul- 


fimi pe cine-va; în legătura din urmă însamnă mai multi a da o 
resplată, de pildă binéscá. A mulțămi în intelesü de a îndestula se 
pune cu acusativulu. 


29). fequi aliquem sa pierdută si s'a înlocuitii prin a urma 
(grec.) care se construesce cu acusativuli şi cu dativulü: a urma 
pe cine-va şi cui-va. 


30) Servire alicui in románesce vechiü şi chiar a di în poporü 
a serbi cu dativulü, dar şi cu acusativulü, Verbulu a sluji (slav.) 
care l'a inlocuitü, cu ce-va deosebire de intelesü, se intrebuintazá 
şi cu acusativulü și altü-feliü : Slujesce lui Mamona adecá pantecelut, 
mé slujesce de dot ant, slujesce la mine, nu mé slujesct puterile. 


31). Studere rei sa inlocuitü prin a înveță cu acusativulü. 


32) Vestire aliqua re s'a înlocuită prin-a émbrácà care ca 
nereflexivü se pune cu acusativuli : a îmbrăca unu strai, fear re- 
flexivü cu prep. cu. 


I]. Sintü verbe netransitive simple a cărora sve se már- 
ginesce de obiceiü la subiecti. dar pote une-ori fi îndreptată asupra 
unui lucru din afară, adecá potü să se facă transitive. Asa ieră din 
latinesce şi asi a remasü obiceiului în limbele romane, ba s'a mal 
intinsü chiar. 

A plânge pote fi şi transitivü a plânge pe cine-vă, a-și plânge 
nenorocirile, „păcatele, 

A ride pote fi intrebuintatü cu acusativulü în expresiunl ca a ríde 
pe cine-và. 

A strigă (este întrebuințat cu acusativü în strigă pre Vasile, etc. 

A îmblă mări si tert. 


III. Unele verbe netransitive se facü transitive când subiectul 
provócá in regimi activitatea exprimată prin verbi, asa că acestă 
activitate feste drepti vorbindü a regimului şi subiectulti numai o 
pricinuesce, o ajută. 

Asa avemü verbulü a cresce, in constructiea — : amă crescută 
uni catelt; firesce cá a crescutü cátelulü singuri şi ieu numai 1-amü 
datü cele trebuitóre, numai amü mijlocitü crescerea si în acesti în- 
telesü verbulü s'a fácutü transitivü. 

A invéta pe cine-va se explică ca si a cresce, toti astü-feliü a 
sună clopotulü, a încurcă la lecție, a invid pe cine-vd, etc. 


IV. Multe verbe desi netransitive potü primi ca complinire dréptá 
unii substantivü tácutü toti din aceea-și rădăcină sau gi din alta dar 
cu acela-si intelesü. Adesea substantivulü de care-i vorba are pe 
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lângă sine unii adiectivü ori uni atributii care-lü lămureşte de a- 
prope: mai bine să moră o mie de morți; ami; dormiti, unii somni, 
grew somnii amu dormiti ! Si-a trăită traiulü, a trăită o viétá ; 
au, călăritu cai buni, telit își merge drumulü, a dormiti, tótá-nóptea. 

V. Acusativulü duplu alii persóneI si ali iucrulul se află în ro- 
mănesce la verbulü a ínvéfà, de pildă: cine te-a invétatü acesta ? 
construiti! cu te (acus. pers.) şi cu acesta (acus. lucrului). Profeso- 
ruli învață pe Petru carte, (pe Petru acus. pers. şi carte acus. lu- 
eruluf) | După Diez numai limba română a pástratü acesti duplu 
acusatiyi. Acusativulü persónei si alü unui atributii ce se rapârtă la 
persóná se află în tóte limbele romanice şi în a nostră: îl făcă 
popă, lasă pre Gheorghe moștenitorii, te védl poeti, tli credură 
sfântii, avu. femee pe Mariea, numirá sau aleseră pe Stefanii domni. 

VI. La verbele a ríde, a plânge, a cresce acusativulü ieste ade- 
vératü regimü şi acele. construcţii se potü preface în pasive şi re- 
gimulii să se prefacă în subiecti ; dar se pote intrebuinta acusativulü 
şi fără a formă di'ntr'énsulü astü-feliü de regimü ci mai multi 
ca adverbü. | 

Asa se face cu verbele ce insamná a costă, de pildă: costa gepte 
leí cotulü, aice gepte lei Yeste aeusativü. 

Toti aşă si pentru a hotárt timpulü, de pildă: sedu trei dile a casă. 


3. Dativul ia. 


Se scie că dativulü latineseü a fostii înlocuită încă din latina po- 
pulară prin acusativulü insotitü de prepositiea ad. Chiar din latina 
clasică se. obişnuea la unele verbe a pune acusativulü cu ad în locü 
de. dativü. Asa se dicea scrivere ad aliquem pe lângă scrivere alicui. 

n románesce avemii uni dativü cu prepositiea a sau la pusă in 
naintea formei articulate ori nu de la acusativi şi alta cu articol 
speciali (la Macedoneni se pune si înaintea acestui dativit prepo- 
sitiea a). Asa miróse a fragi, dă apă la boi ori In boiii 
vecinului, dă calului (sau vechiu dă a calului). 

Prepositiea la se intrebuintaz& și pentru casulü Pprepositionalü, 
dar putemü află dacă avemü dativulü prin aceea cá atunci se pote 
înlocui constructies cu la prin dativulü cu art. luă, et, lor si priu 
urmare»se póte alege. Aga când dicemü: mé inchinu la Sére dacă 
potü înlocui la Sére prin Sórelut (sau a S6relut la Macedoneni) 
avemü dativă ; când nu patemii înlocui cam de pildă se tatâmplă ca 
in mé witü la Sore fiindü-cá nu putemü dice mé uiti SOreluă scimü că 
avemü casulü prepositionalü 

Dativulü cu a s'a tntinsü și a ocupatii o;parte din sfera geneti- 
vuluí si, de o cam,datá (cum ieste şi acuma la Macedonenl) nu.se 
făcea nici o deosebire între. dativulii adevératü şi între celü ce a 
usurpatü.o parte din funcțiunile genetivului ; acuma fose, la noi se 
intrebuințază dativulü fárá prepositiea a si genetivulü cu a. Mal 
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de demultü se punea la intregü genetivulü cu articolulü lui, et, lori 
prepositiea à, acuma inse nu se mai pune după substantive articulate 
aşă că în aceste împrejurări nu-i deosebire formală între genetivü 
şi dativü şi ne aflămu i6ră-și cum ierami în fasa macedonéná, De 
pildă vomü aduce: caluli vecinet a pieritu şi dá caluli vecinet. În 
exemplul tntait a vemil vecinei la genetivü, în alii doilea la dativii 
si spre deosebire s'a luatü deprinderea de a pune dativulu înaintea 
substantivului, se dice dă vecinet calulü şi nu se face încurcare. 

Acéstá înlocuire a genetivului posesivü prin dativü se începe din 
latinesce, căci se putea dice: în ore est omni populo în loci de în 
să est omnis populi ; le fils & Martin, etc, 

. Unele verbe netransitive ca a minţi se construescit cu dativulü 
NES W a mini cui-va. 

, Verbele nepersonale se construescü de asemenea cu dativalü per- 
sónel, de pildă : îi tuná prin minte, pare cá toti, tt ninge și-i plouă, 
i se cade asemenea pedepsă. 

2. Transitivele însoţite de acusativulü lucrului se intrebuintazá cu 
dativu]lü persduei: a spune ce-va, a ascunde cut-va ce-và, -a dice 
cui-va ce-va, etc. | 

2. Unele idet verbale arătate printr'o peri-frasá compusă di'ntr'unü 
verbü cu intelesü generalü si di'ntr'unü substantivü se construescü 
eu dativulü persónei: îi ($444 parte, it dau samă, îi porti grija, ete. 

4. Sintü adiective cari se construesci cu dativulü fie cu celü cu 
la fie cu celálaltü : folositori, omenilorii, trebuitoriu tuturoru, tre- 
buitoriu la tol, etc. 


4. Genetivulká&. 


Genetivulü latinescü s'a pierduti si chiar din latina populară s'a 
înlocuită prin acusativü 1nsofitü de prepositiea de. În romanesce 
s'a pástratü genetivulü cu de la substantivele nearticulate, dar se 
gásescü şi acuma, si încă mai multe în limba română veche, gene- 
tive articulate cu de. La dativi amü spusü că acelü casi a luatü 
loculü genetivului în unele însemnări, 

Diez observézà că dativulü s'a pástratü mai bine decât genetivulü, 
asa la pronume s'a pástratü formele cu; şi chiar lori ‘din illorum 
deşi genetivü dar a luati intelesü de dativü. La pronumele perso- 
nale avemü forme pentru dativü, cele de la genetivü':s'au pierduti 
inse. Din genetive latinesci totü cu acela-3i Anfelesti s'au-pástratü 
Luni, Marjt, etc. inse acuma se privescü ca nominative ori ca ad- 
verbe chiar. Totü asa s'a intámplatü cu aceste casuri In graiuri po- 
pulare germane. 


I. Genetivulii cu substantivi. Când uni substantivü determină pe 

- altulu, se pune în genetivü. Să vedemü acuma amănunte despre fe- 
liurile genetivulut. 

1) Genetivulü calitátef nu se intrebuintà în latinesce de cât dacă 
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Jeră insotitü de unii adiectivü, în romănesce se pune si numai cu 
substantivulü singuri: vast de aură, omi de trebă,... 

2) In limbă română veche ca şi în celelalte limbi romanice se în- 
trebainta si genetivulü posesiunet totü cu de, As& găsimii iu textari 
vechi: mănăstirea de Bistriţa. Pánà a-di se tntrebuintazá omit de 
casă în care de casă ieste genetivü posesivü, în poesiea populară 
Aflàmü forme ca: în mijlocii de Tarigradi. 

Acuma se intrebuintazá dativulü cu a şi cu articolele lut, ef, lori 
în loci de genetivii. şi acestă dativü ne-amü si deprinsü ali socoti 
cu genetivü, de pildă: mănăstirea (a in vechime) Bistriţei, în mij- 
loculi (a) Tarigradulut, casa (a) vecinului, etc.. 

3) După o idee generică se pune genetivulü individului ce se ra- 
port& la dinsa: lemni de stejari, frundá de plopi, etc. aice lemnii, 
frundá arată ideea generieă şi stejari, plopii o individualisază. Ino 
latinesce se punea genetivulü organicü : metallum auri. 

Totti la acesti feliü de genetivü se numără si acelü formatii cu 
numele terilorü, riuriloră, etc. după numele generalü, de pildă: fara 
Pranției, riuli Prutului, luna lui Martie, adecá cu dativulü trecuti 
la genetivü. Se dice si cu de la numele dilelorü : într'o di de Marti, 
etc. Se mai intrebuintazá genetivulü cu ideiie personale, atunci, când 
numele care regesce arată firea sufletâscă sau trupéscá a unei per- 
sóne: unii pécatü de omă, săraculi de frate-tău, ticálosulit de Vasile, 

4.  Genetivuli, partitivu se arată si în románesce prin prepositiea 
de: o păreche de hulubi, unii vasi de miere, unii păhari, de apă, etc. 

5.  Genetivuli, complimentulut, Abstractele, în conceputul cărora 
se cuprinde o activitate, pot primi în latinesce obiectalü activitatei ` 
în genetivü. Exemple: amor virtutis, odium vitae, pecuniae cupido, 
sitis argenti. În limba română ca si în celelalte limbi romanice se 
exprimă acestă genetivü prin casulü cu de. Exemple: dorința de 
bani, sete de bant. 

6. Mai feste unii genetivi, eliptică adecă la care se subintelege 
substantivulü de care atirná genetivulü. Acestü genetivi se află în 
spaniolesce si mai rarü şi în portughesesce si italienesce, la noi, 
după L. se află în expresiunile: de-ale târgului, de-ale máncáret, etc. 
Se subtutelege lucruri, treburi, apucáturt, etc. 

n scurti din cele sese casurí în cari se intrebuinfazá genetivulü 
după substantive, în cinci se exprimă totii prin de cu casulü regimü. 
La genetivulü posesivü amü vădutii încălcarea dativului asupra ge- 
netivuluf si totii odată ami arétatü că în romănesce vechiu şi chiar 
în vorbirea de a-di totii se mai află si genetivulü posesivü cu de şi 
totii o dată că se află asemenea obiceiü şi în alte limbi romanice. 
Astă-di se află înse expresiuni cari dovedescü că genetivulü posesivü 
cu a (dativü din feliali luf) s'a tntinsü şi asupra altorü feiiuri de 
genetivi se aude Zórea busuiocului pe lângă flóre de busutocu, timpulă, 
ternet pe lângă timpi de térnd. Mai adesea se intrebuintazá gene- 
tivală posesivü în loculü altora când arii trebui si fie cuvintulü în 
genetivü articulată. Asà nu putemü dice: fóre de busutoculu semé- 
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nati astă primă-vară, etc .. Totu-si nici asemenea expresiuni nu lip- 
sescü cu desăvârşire: Făcură grămădi de trupurile celori morţi. 

II. Genetivulü atdrnatorit de adiective. Sintü adiective cari au 
nevoie de uni substantivii pentru a-și complectă înţelesul, acestü 
substantivü se punea tn latinesce tn timpurile din urmă mal alesii 
cu genetivulii şi arătă une-ori regimulü alte ori o complinire de causa 
sau de mijlocii. Exemple: vrednici, de cinste, veseli, de fericirea al- 
tora, vinovati, de nelegiuire, prevestitorit , de rele, plini, de gin- 
duri rele,... 

Cum vedemü se intrebuintaza genetivulü cu de ca şi în alte limbi 
romanice. 

TIT. | Genetivulii cu pronume. În [St ca se construescü pronu- 
mele cu substantivele ce atârnă de dinsele. in trei chipuri ori acor- 
date quis amicus? ori cu genetivulü quis amicorum ori cu prepo- 
sitiile ex, de, inter. 

În limba nóstrá se află constructiea acordată care prietenii? cea cu 
de şi cea cu dintre (de între). 

1. În romănesce rarü se pune după demonstrativü unii genetivü, 
expresiea hoc mali care in frantusesce se traduce prin cela de mal 
si în italienesce prin questo di male se aratá in románesce prin ce-va 
reu și de reu. După ce-va se pote pune supinulü nostru cu de: ce- 
va de spăriatii, ce-va de láudatü; ba chiar şi ce-vu de minune, a 
vorbiti, despre mine ce-va de reu. 

2. Ca pronumele întrebătoriii neutru se întrebuințază în alte limbi 
romanice genetivulü cu de dela adiective, substantivele fase se punü 
fara de. În romănesce se construescü si adiectivele totii ca substan- 
tivele adecă fără de, precum ce se aude nou? ce dmeni ° 

3. Ce în intelesü de cât de multe se construesce cu genetivulü fă- 
cutii cu de și arată admirare sau măcar mierare: ce de apă, ce de 
lume... Aga se dice si în spaniolesce: qué de cosas, qué de supiros, 
de asemenea fn frantusesce que d'importunités! Desi L pune ce de 
apă, ce mat de lume, Yeu cunoscü si expresiunile: ce de a apă, ce 
de a lume, etc... si pe a flu explicü de la prepositiea a obişnuită 
la genetive. 

4, Constructiea aliquid panis se traduce romănesce prin ce-va páne 
şi nu prin ce-va de pâne, Ou adiective se pote inse pune cum ami 
spusü si cu de şi fără de. 

5. După nimene se pune dintre: nimene dintre not. După nemică 
se pune din sau pentru, După acestii din urmă se pote pune şi ge- 
netivulü calităţei cu de cum amù vădutii: nemica de samă... 





Cap. V. 
Casurile cerute de prepositii. 


Trebue să vorbimü despre recțiunea si despre însemnarea, aces- 
tori părticele. 
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4. Rectiunea. În latinegte unele prepositii cereau acusativulu, al- 

tele ablativulü şi cáte-va améndoné casurile cu deosebire de tntelesu. 

n limbele romanice ablativulü şi genetivulii pierdându-se preposi- 
tiile au remasü numai cu acusativulü. De si ad inse unite cu acu- 
sativulü au luat loculü genetivului şi alu dativului, celü putinü în 
cele mai multe înţelesuri, si au ajunsi ca semne de casă De aice 
urmeză că dacă a sau de sintü precedate de altă prepositie, aceea 
nu trebue să fie socotită de cit de adverbü  A;à când dicemü: se 
spelă înainte de a plecă. înainte se iea ca adverbü şi „compli nesce 
intelesulü verbului a spelă în privința timpului când s'a petrecuti 
acţiunea, iear de ieste prepositie După prepositi făcute din sub- 
stantive de arată genetivulü. Se găsesc prepositif însoțite si de a 
despre cari trebue sá spanemü totii ce amü disü şi despre de, de 
pildá : pornirá împotriva a nenuméra(í dușmani Se obişnueşte ca 
în celelalte limbi romanice a „legă adverbele cu prepositi supunéndu- 
le-li : pănă aci, pe mâne, poí-máne. 

2. Ínsemnarea. Din feliulü lori prepositiile sintü adverbe de loci, 
intelesulü lorü s'a intinsü asupra timpului si asupra unorü concepte 
abstracte scóse din cele concrete, precum asupra causel, scopului sau 
Riposa. 

ln dimbele romanice prepositiea are mai mare rolü de cit în la- 
tinesce si unele expresiuni precum: Komae vivere, Romam ire, 
Roma proficisci na se mai poti traduce fără preposiţii, 

Trebue de luatü în samă şi următoarele: a) Acele ce puteaa să 
se intrebuinteze cu câte două casuri şi aveau înţelesuri deosebite, 
nu mai potü în limbele romanice arătă aceste înțelesuri de cât dacă 
tinemü samă de verbele de cari atârnă. Aga a veni în casă şi a 
sta în casă cuprindü pe în cu alti Intelesü în fie-care după a ven: 
arată mişcarea in cotro se face, fear după a sta starea pe loci. 

b) Pentru întrebarea de unde se fotrebuintaza de si acela-si în- 
telesti ilü pástrézá si când se unesce cu în, între ori cu întru 

c) Pentru mişcarea prin ce-va se intrebuintazá prin compusü din 
pre şi ín pe când in alte limbi se iea numai per. 

Cele mai însemnate prepositii sintü: a, la, de, în, cu, pre sau 
pe, pro. 

A si la. 


A alü nostru ieste din ad, dacă a remasü vre unii a din ab se 
pare forte indoelnicü desi Lambrior în unele caiete spune că a de 
la genetive ieste din ab, de pildă când dicemü Gheorghe a lui Va- 
sile. Párerea acésta trebue să fie greşită pentru că asemenea ge- 
netivü posesivü cu a se află şi în alte limbi romanice şi fără ca să 
fie acolo trebuintá alti explică din ab, cum ami şi vădutu la casulü 
genetivului. 

La {este o prepositie care,a luati loculü lui a la dativü şi fo 
alte întrebuinţări. Care să fie origina iei. Nu vedemü de ce n'arü 
fi din ad verbulü latinescii ?//àc, care ari fi dati la cum şi ieste in 
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franțusesce Ja şi apoi prefacerea unui adverbü în prepositie ieste 
unii fenomenü cunoscutii limbelorü romanice şi limbei române în 
specialii. De la na preposiţie slavă nu ne vine a luă când pntemiu 
să o explicămii în limba română chiar din elemente romane. În ma- 
nuscriptulii de la British Museum publicati de D-là Hâjdău tn Co- 
lumna lui Traiani se află na în locü de la si prin urmare s» pare 
că prepositiea na slavică a avutü rolü la prefacerea lui la din ad- 
verbü în prepositie. f 

Prepositia a sau mai bine la care o înlocueşte arată: 

1) Mişcarea în spațiu, mai intàiü direcția: ire ad aliquem... a 
merge la cine-va, a merge a casă. leste de insemnatü că la se pune 
cu numele de orașe nu înse si cu cele de teri lacarile se înlocuesce 
prin în. De pildă: mergit la Bucuresct {ase plecă în Turcia şi nu 
la Turciea, merge în .Egipetü şi nu la .Egipetü. În limba spaniolă, 
portughesă și in frantusesce cu acele nume de teri ce'cerü articol 
se pune prepositiea a şi cu numele de teri: passar d Espana, vir- 
se a Portugal, aller aux Indes. 

2, Apropierea, vecinătatea: ad urbem esse, rom. a sta la ușă 
adecă aprope de ușă, lângă usă. Apoi a ajunsă să aréte starea în 
spațiului, de care-i vorba: a fi la Roma, stau la țară; la numele de 
teri se pune şi pentru acestă înţelesii in: stau ín Romaniea sau în 
țară, când țară însamnă Romăniea si nu ca inaï sus la vre-uni sati. 
Qhiar cu numele de orașe sau de sate se pote pune în în loci de 
la, Asa putemi zice: stau în Last. 

3. În privinţa timpului arată momentulă si termenulii: a vend la 
amiéda-di, la noué, ln pasci; de la cinci la gese,.. Iuse se pote 
pune şi în; de a-di în opti dile şi nu la opti dile. 

4. Abstractü se intrebuintazá pentru a arăta scopü: a constringe 
la ce-và, a osdndi la morte. Pentru a arétà chipuli, sau menirea 
nu se întrebuințază, asà că expresiunile frantusesci: verre & vin, 
marché auz herbes sau cea italienéscá : tagliare a pezzi trebue să 
se traducă în romănesce prin: pahari de vină san pentru vinti, tár- 
guli de buruene sau târgului, buruenelorü şi a tăiă în bucăţi sau nu- 
mai a táiea bucăţi. Totu-si când se dice: merge la pasi, calcă a 
popá,. la si a arată chipulii cam se face acţiunea $i prin urmare 
nici acestü obiceiü romanicü nu ne lipsesce chiar de toti. 

5. A se întrebuințază pentru a arătă dativulă scopului, cunoscutii 
din latinesce: se întunecă a ploe, porcii când porta fini în gură 
fact à vreme rea, nu-i a bine, teste a reu, lucrulit se schimbă a 
reu... Alte expresiuni cari traducü dativulü scopului se faci cu pré- 
positille spre, in, de: nu-mi ie de plăcere, a veni în ajutorit, tu 
are spre batjocură, ‘etc. 

6. În celelalte limbi romanice se pune a la constructiea cu două 
acusative pentru a arătă scopü: avere uno a maestro, prendre quel- 
qu'un à temoin. Ín románesce se pune ori de ori fără prepositie: 
a avea pe cine va de profesori, a luă pe cine-va de marturü. Se 
pote pune şi ca, 4 are ca profesorů. | 


m 


7. A se întrebuințază şi pentru a arétd prejulü : a septe franci 
oca. Dar în alte construcţii se intrebuintazá cu: vândă, cu prefü bunt, 
cumpéra cu gepte let... 

8. În alte limbi romanice se intrebuintazá a în locuri unde la noi 
se pune cu, lear in latinesce ori cum cu ablativulü ori ablativulü 
curati: 

a) A se pune înnaintea numelui ce arată înstrumentulă : butteanst 
a palme (italien.), fusil chargé à balle, gagner d l'aiquille, il le 
prit à deux mains, etc... Románesce trebue să dicemü: se băteau 
cu palmele, pușcă încărcată cu glonti, a câştigă cu aculü, tlt luă 
cu améndoué manele, etc. . | 

b) A cu substantive abstracte arată o împrejurare ce insotesce o 
acțiune, románesce se pune cu insotitü de unii suhstantivi ori 
unii adverbü: crier à haute voia... a strigă cu glasá mare; fare a 
furore.. a face cu furie, ori furiosi. | 

c) Trebue de deosebitü de aice casulü când unii substantivă con- 
cretü insotitü cu unii adiectivü si corespunzátoriü  unol ablativü 
latină, precum: stare a testa china (capite inclinato), parlare a 
sangue freddo, regevoir à bras ouverts; prier à mains jointes... a 
sta cu capuli plecati, a vorbi cu sânge rece, a primi cu braţele 
deschise... etc. Toti cu se pune in locü de a gi când ïe vorba să 
aréte materiea din care fe fácutü nnü lucru sau cum ieste făcută. . 
Așă tn locü de frantusesce Guillaume au court nez, Aurore à la face 
vermeille... Chandelier à branches. 

ntrebuintarea prepositiel cu nu ieste cu totulü necunoscută în 
asemenea construcţii asa se pote dice si frantusesce : travailler avec 
la méme aiguille... 

De 


Acéstá particulă arată primitivi mişcarea de la unii punctü în 
josü, apoi în generalii mişcarea de la unii punctü. În romănesce 
unită cu în formeză prepositiea din care tine loculü lui ex şi toti 
aprópe acestü intelesü are când ie unită cu între sau întru În dintre 
şi dintru. De unită, fără înse a se contopl cu la formeză prepo- 
sitiea de la care tine loculü lui ab.. 

1. Mișcarea se arată prin de, din, de la: a cobori din cert, a 
se despărți de părinți, a îndrepta intr’aturea apă de la fluviu. 
Póte fi si în intelesá figurati arétándü neplăcerea, respingerea ce 
suferimii de la unt lucru: îndepărtată de adevérü sau de la ade- 
vârii, a apăra de gerü, a ascunde de cine-va, ort cui-va; a păzi de 
cine-và, Cu numele de orase se pune de Ja pentru a aréta plecarea 
de la dinsele. tudepărtarea ; Year cu numele de terl din: amu ple- 
cati, de la Roma, a veniti, din Germaniea. Cu numele de oraşe se 
póte pune şi din, fear cu numele de terí nici o dată de la. Cand 
arétámü loculü de unde sintemü punemi totii asi: sintt din Faris 
sau de la Paris, inse din Franitea. - 

2. În loci de ab latinescii când arată o parte, o lature a unul 
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lucru se pune romănesce de ori de a şi destulü de desü la sau cw: 
stau de o parte și de alta, a avea pe cine-va la spate, acesta te 
Megera cea cu cântecului, vestitorii, de nenorociri, stau unulu de a 
stânga și altulu de a drépta lut.. 

3. Pentru timpi arată de inceputulü : de di în di, de deminéfá ; 
si în expresiones de sara, de nópte, de deminéjá timpulü când se 
petrece ce-va, inse nu asà de absolutü ca in alte limbi romanice în 
cari de jour însamnă cât gi románesce diua luatü ca adverbü. 


4. Din are intelesü partitivi după verbe ca a ținea, a mined, a 
avea, a bea, etc. mânâncă din ródele câmpului, nu-si, din oile mele. 
Se póte pune inse si dintre sau dintru cu acela-si intelesü. 


5. Cu de sau din în locü de ex arată limba română materiea din 
care-i fácutü unii lucru: cruce de aurü, casă de lemnü, a face ce-va 
de aurii, sau din aurii. Când se arată ideea abstractă a trecerei din 
o stare în alta se pune din: din códá de câne sită de mătase, din 
săracii, bogatii. | 

6. Prin de sau de cátrá se arată persóns sau lucrulii, de la care °` 
fea începutii o stare pasivă, corespundindü cu constructiea latină ab 
cu ablativulă : cunoscuti, de tofi, bătutii de vinturt,... Se pune de cu 
acestü înțelesii şi cu verbele reflexive luate ca pasive: carnea se 
mâmâncă de fiere. i | | 

7. De se intrebuintazá pentru a arătă împreună cu substantivulü 
causa: plânge de durere, s'a mániatü de nisce vorbe, a muritü de 

. rană, sufere de fóme. | 
| 8. Pentru a arătă miüloculü cu verbe transitive ce tosamnă în 
general a dărui sau a inzestrà cu ce-va, apoi a sprijini,a bucură, a 
întristă se punea în latinesce ablativulü, în limbele romanice se 
pune adesea de, románesce de se pune rarü si se tatrebuinţază cu. 
-  [étà câte-va exemple pentru de: a implea de vină, a sáturà de 
páne pe cine-va, a aprinde de tubire... | 

Verbele cu intelesü tocmai din potrivă, ca a prüdd, a despoiea, 
se tntrebuintazi cu de, în latinesce se întrebuinţau cu ablativulü în- 
sofiti de de: de pecoribus denudare, a práda de vite,.. La acestea 
nu se pune cu nicí o datà. 


9. După unele adiective, mai alesii buni, tute, tare, grosti; se ftn- 
trebuinţază de cu substantivulü luf pentru a hotări mq! de aprópe 
la ce parte a trupului se aplică calitatea numită. Asa se dice: bunt 

- de capt, tute de piciort, tare de capi, slabi, de stomahü, grost de 
obrazů. Din acestea buni de capi nu pote fi înlocuită prin bunt la 
capi, celelalte poti; fear altele nici nu se punü de cât cu la: 
grosi la céfa şi nu grosi, de cefă, dar grosi, de obrazů și grosü la 
obrazů... | | | 

10. De mai arată si chipuli actiunef, dar rarü, de pildă: fact 
de voie, fac de nevoie,.. de regulă tuse se tntrebuintazš alte con- 
Structil şi frasa francesă: faire qch de bon coeur se traduce prin 
G face ce-va cu totă inimă ori din totă inima. 
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11. După verbe şi adiective se pune une orf de cu unii substan- 
tivü în locü de ca pentru a aréta feliulü sau însaşirea unet fiint: 
frece de omi bogati, vestită de frumósá, a tinea de voinici, pe 
cine-va... 

'12 După substantive arată scopulü: fata de máritatü, carte de cetire, 
vast de vină, .. lăsată de sect. (Asupra acestui cuvintü arată L. că 
greşesci cel'ce voieascü a-lü preface în lăsată de fruptü, căci lasi 
de sect insamná last pentru seci, de sect arătândi scopulü). 


În 


Acestă prepositie s'a făcută din en din latina populară prin fasele 
arătate în Fonetică. 

l. Arată une ori partea de pe dinafară a unui lucru: Ta pusă 
juüváiulü: în gát&, avea inele în degete, stă cu căciula în capi. 

2, Arată şi mişcarea în spaţiu si starea pe loci. Ami védutü 
cum se pune la numele de teri si de oraşe vorbindi despre ad. 

„3. În arată întinderea timpului: a veniti, în luna lut Mail. În 
frase ca din-timpt în timpi arată în înaintarea în timpt 

4. C4 înțelesă abstractă se întrebuințază pentru scopü (corespun- 
détoriti cu ideea concretă de mişcare): a veni ín ajutoriü, a fi in 
ajutoriü, a dà în dari, etc. 

5. La constrictiea cu doué acusative se tntrebnintazš tn alte limbi 
romanice pe lângă a si în, la nol înse se fntrebuintazá de şi ca cam 
ami spusă la prep. de. Nol nu putemü dice: a alege în rege, a lua 
pe cutare ín soție.. Dar verbe ca a preface, a schimba se potü pune 
cu în în locü de unulü din acusative: se schimbă în porci, se pre- 
făcu. în călugări (ori aumai călugări). 

„6, Se Intrebuintazá pentru a arătă chipulü și feliulü lucrărei, se 
dice: strigau cu glasi mare dar nu în glasi mare ; dar se dice a 
plânge, ín glas, a vorbi în chipü amenintütorii... 

n frantusesce gi în celelalte limbi romanice se află multi maf 
desii asemenea construcţii pentru a arătă materiea și însușirea, de 
pildă : bátir en pierre, payer en or, vivre en homme de bien, agir 
en rot, nu se potü traduce prin în, ci tn. modulü urmâtoriii: a zid} 
de piétrü, a plát cu aură (cau si în aurü, cum vorbimü acuma), a 
trăi ca omü de omenie, a lucră ca rege 

7. Cu verbele a crede, a se încrede, a nădăjdu se intrebuintazá 
in: crede în sine, se încrede în frate-au, nădăjduesce în bani, 


Cu 


m În intelesii de spațiu arată si tovărășie şi dușmănie: merge cu 
frații sat, se luptă cu Tütarit, (în acâstă din urmá coustraetie 1n- 
samnă Împotriva Tătariloră). á 

Cu arată si împrejurarea ce insotesce acțiunea: gándescü cu plă- 
cere la timpultt trecută, cu durere, etc. 
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2. Cu arată mijloculă si instrumentulü : a constrínge cu amenințări, 
- dpi gterge ochi cu o pânză, taie cu cufitulü, rupe cu dinţii. 
Amü arătată vorbindü de celelalte prepositif în câte locuri cu se 
întrebuinţază în locui de alte prepositif romanice. 
3. Cu când tnsamná továrásie se unesce adesea cu împreună: Merge 
împreună cu lovarâșuli, său, 


Pre, pe, pé. 


Aceste trei prepositii s'au fácutü din per sia nume fara metatesá 
pe. pé, pi, cu metatesá pre. 
1. În intelesü de spațiu arată loculi unde se petrece ceea ce arată 
ae sede pre scaunt, se culcă pre pământii, locuesce pre munte... 
Arată tose şi întinderea în spaţiu: se preumblá pre drumuri. 


2. În alte romanice per arată partea de care se fea sau. se tine 
unii lucru, romănesce se pune prepositiea de: pendere per pedes 
(pendere pedibus) Plaut. a spândură de picióre. 

3. Arată şi intinderea în timpu: pre timpi, frumosi, pre sară, 
pre dou ceasuri. 

4. Chipult cum se face lucrarea nu se pote arătă prin pre, à 
par hazard se traduce prin din întâmplare. 

5, Pentru a arătă pricina nemijlocită nu se intrebuintazá, Aga faire 
qch. par crainte, a face ce-va de fricá. 

6 Pentru a arétà mijloculü se întrebninţază chiar acuma per (ore) 
în intelesü de prin: amk dati unt revași pre Vasile, t-ami spusis 
pre prictenulü, mieii că nu poti, să înţelegi. Când ie vorba de lu- 
cruri mijloculă se arată prin prepositiea prin sau cu ort chiar prio 
e pM prin mijoculü urmatü de genetivü. 

Are înțelesi distributivi: în frase ca cele urmátóre: tret-dect 
ae let pre lună, mânâncă de trei ori pe di, etc — 

8. Se intrebuintazi la juriminte : jurü pe cinstea mea, ` 

9. Arată scopulü: s'a pusü pre béutü și pre mâncat, 


Notă Despre pre ca semnü de acnsativü am vorbitü. Pre a fostii 
inlocuitü cu prin (pre in) în multe construcţie: trece prin târgă, 
ami, dati, vespunsii prin cutare, tnvinsti prin lacrimele lori. Acestii 
prin corespunde cu per latinescü si cu par frantusescü. 


Pro 


Pro s'a pierduti 1a romănesce, de abiea tli aflámü în câte- “va 
| verbe compuse: purcedi. Pro s'a înlocuită prin pentru, ca, drepti: 
veni pentru frate-su, ili luă drepti prostü, voii face ort ce pentru 
vol, teste inchisi pentru tülhárie. 





Celelalte prepositii. 


Apud s'a pierduti şi s'a inlocuiti prin la: apud Romanos, la 
Romani. 

Juxta s'a tnlocuitü prin lângă: juxta se, lângă sine. 

Secundum s'a înlocuită prin după ori dea lungulü : după poroncá 
(în intelesü de modu) si de a lungulu riulut (intelesü de spaţiu). 

Circa s'a inlocuitü pentra spaţiu prin în jurü cu de ori prin îm- 
prejurulă cu genetivuli numelorü ori cu posesivü acordati : în jură 
de easa nostra, împrejuruli, casei, în Juruli nostru. 

Ante s'a pástratü sub forma inte din ánte, după Cipariu se află 
în texturi vechi si singură, de obiceiü inse se află compusă cu mat, 
a (ab), mainte, ainte apoi mai înainte, în ainte, din ainte 

Mainte la noi are tntelesii adverbialü a veniti mainte adecă cu 
ce-va mat înainte, Ca propositie ieste când dicemü: veni înaintea 
mea, statu înaintea judecătoriuluă. 

Post a remasü în apoi (ca adverbü) in poimâne (iear ca adverbü) 
ca -preposiţie a fosti inlocuitü prin după sau îndăretă, Acéstá pre- 
positie-substantivü se construesce ca şi înainte şi imprejuru. Pentru 
după leată exemple: șede dupa dealk (p. spaţii) şi vent după mine 
(p. timpii). În tntelesti  abstractü se iea când dicemü: după lege 
urmeză. | 

Pone a fostii de asemenea inlocuitü prin după: vinctae pone ter- 
gum manus, mână legate după spate sau la spate, 

Cis si trans. Cis s'a pierduti si s'a inlocuitü prin dincâce cand 
se punea pentru spațiu: Cis Rhenum, dincoă de Rint. Pentru timpu 
s'a înlocuitii prin înainte: cis dies paucos, înainte de cáte-va dile 
se va întâmpla ce-và. i 

Trans a remasü sub formele tra, tre în compuse. Ca prepositie 
slobodă a fostii tnlocaitü prin di’ncolo, peste: trans Rhenum, peste 
Rint, dincoló de Rin. 

Ultra s'a pierduti şi s'a înlocuiţi prin preste mai vechiü prespre, 
di’ncold şi prin altele. 

Contra a datü către; către apusü, către mine, in intelesü dugmá- 
nescü se fea împotrivă, contra si în romănesce vechiu cătră: cine 
nu te cătră not cu not ieste. 

Versus şi Adversus s'a inlocuitü în potrivă, către: super a dati 
spre ca şi supra şi compusele asupra, de u supra, cu intelesü de 
spaţiu gi abstractü: Se uită spre mine, vine asupra nostra. 

Sub şi infra. Sub s'a pástratü în compuse sub forma gu, sup, sub 
a remasü ca prepositie ce se pâte despărți şi arată şi spatiu șede 
sub copacii şi timpi vine sub sară si abstractü sub cârmuirea ace- 
stora, sub nume de prietenă, etc. 

Infra sa pierdută gi s'a înlocuită prin sub, mai Josu, dedesuptu. 

Inter a dati între şi intra toti între, intro a datu întru. Acesti 
din urmă eră în latina clasică adverbü, în románesce si în alte 
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limbi romanice a ajunsi prepositie: giceau întru sine... Între arată 
şi spațiu ca în stă între doué riurt şi timpu ca în se culcă între 
septe şi opti. 

Extra s'a pástratü în compuse sub forma stra si stre, de altü- 
feliü s'a tnlocuitü prin a fară de, peste: extra-limen, peste prag ; 
extra urbem, afară de orast sau din oragiü. 

Praeter s'a pierduti si s'a Inlocuitü prin feliurite prepositii nouă. 

Sine s'a pierduti şi s'a fnlocuitü prin fără. 

Afară de acestea mai sintü multe substantive cari se feau fn ro- 
mănesce ca preposifil precum în ainte, în prejur, etc. 

Din alte particule féca si fétá se punü cu acusativi: %éta-mé ; 
lear vai se construesce cu dativulü : vat mie, vat ori cu de (genetivü) ; 
vat de mine! vat de oí! vai de învinşi. Cu substantive se pune nu- 
mai de cât cu de, iear ca pronumele personale ori cu de ori cu 
dativulü organicü. | 


Cap. VI 


Genulü verbului. 


1.  Actavulu, 


1. Transitive și netransitive. Ami vëdutü că statii verbe transi- 
tive cari se facü netransitive si încă mal desü netransitive cari se 
prefacü in transitive; altele se 1ntrebuintazá în “amândouă chipurile 
fără să putemü hotărî care intelesü feste mai vechiü. 

2. Reflexivele. Ideea reflexivităței se aréta în latinesce prin verbe 
deponente ori prin active însoţite de pronume: delectari, sc absti- 
nere. a) În limba română se intrebuintazá numai formele active în- 
sotite de pronume. Verbele cu pronume în acusativü şi care arată 
chiar in adevérü o lucrare care se întore asupra subiectului ca a 
se lăudă, ete. se chiamă reflexive propriu dise sau esențiale ; cele 
cari aa pronumele fn dativü si complinire in acusativü, ca a-și face 
cruce se chiamă reflexive întâmplătâre sau nepropriă, neesenţiale. 
La aceste din urmă lucrarea nu se întoarce asupra subiectului. b) 
Unele reflexive arată o activitate năuntrică care are locü în subiecti 
Şi nu o acţiune care se intórce asupra celui ce o face. De pildă a 
se degtepta, a se trezi, a se míeróà.. c) Forma reflexivă se între- 
buinfazá si pentru a arétà o acţiune făcată de mai multe persone 
Ori lucruri unele asupra altora: fratele și sora se cunoscü, acești 
cucost se batu, etc... Acesti tntelesti de reciprocitate nu se pote a- 
desea deosebi de celi curati reflexivü, as& când dicemü fratele gi 
sora se cunoscu póte însemnă si se cunosci pe sine ori se cunoscü 
unulu, pe altulu. Pentru a deosebi se întrebuinţază în constructiea 
reciprocă ori expresiunea unult pe altulü ori între sine, La unele 
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verbe se poate pune numai unii singuri subiecti si celálaltü să se 
arăte prin nume fnsotitü de prepositiea cu, de pildă: se bate cu 
dugmanulu, Vasile se certă cu Stefani, etc. d) La persona a treia 
singuritü şi la a treia inmultitü se Yea forma reflexivà în loculü 
pasivulul: férba se tate gi în cuptorii se aruncă, rodele câmpului 
se fură. e) Unele verbe (dar forte puţine) potü pierde pronumele 
reflexivü, de pildă se pote dice: mișcă! în locü de mişcă te! por- 
neace și pornesce-te. În alte limbi romanice acestü obiceiü ieste multi 
mai întinsă. f) Sintü verbe cari se intrebuintazá numai ca reflexive, 
de pildă: a se luptă, a se zbate, etc... 

O parte din cele mai grele din învăţarea limbei române feste de 
a sci cari verbe se potü luă si ca reflexive, cari numai ca reflexive 
și dacă se potü luă în mai multe chipuri ce intelesü au în fie-care. 


3. Nepersonale. Nepersonalele stau sau absolutü de pildă plouă 
ori cu reflexivuli se: se cade, se șede, se cuvine. Unele nepersonale 
nu se potü întrebuinţă nici o dată ca personale precum: trebue. 
Verbe ca a plouă potü primi si complinire dréptá, de pildă: plouă 
sânge, plouă lucrurile lăsate afară. 

Verbulü trebue stă la singuritü chiar dacă subiectulti Yeste la tamal- 
titi: ne trebue carit. 

Pentru expresiunea francesá il fait jour, il fait beau tempé,... se 
intrebuintazá feste ziuă, teste timpi frumosit,.. Se face ca reflexivü 
se intrebuintazi ca nepersonalü când dicemü: se facu sara, se fact 
deminéfá, etc. : 


4. Circumscrierea activului. În rominesce se intrebuintazá verbulü 
a fi ca gerundiulii ori cu adiectivulü verbală in oriă: sintü lucrându, 
tera trecătorii. 


° Pasivult. 


Cum se face pasivulü în romănesce ami spusi în etimologie. 

Trebue să tntelegemii cum de la constructiea latină a pacticipillor 
trecute însoţite de verbulü a fi cu intelesü de trecuti, amu ajunsă 
la cea obişnuită în limbele romanice. Trebue să tinemü samă că chiar 
din latinesce verbele cari arătau ori o lucrare mărginită Ja anii 
singurii momentü ca a apucd, a surprinde, a trezi, a părăsi, a sfârși, 
a omori, sau care presupune celü puţini unii scopi ca a face, a îm- 
podobi, a zidi, a încărcă, participiile arată cîad se Intrebuin(azá la 
pacticipiulii trecatü, cu verbulü a fi la presentă, o lucrare împlinită. 
Dugmanuli ie bătut, hostis victus est,.. au acela-si inteiesü, arat? adeca 
starea în care se aflà acuma dusmanulü sau în care se află de mai de 
multü. Cu alte cuvinte participiile au fostü privite ca adiective cali- 
ficative si construite ca dinsele. După ideea nóstrá constructiea pasivă 
romanică a fostii pricinuită de adiectivisarea participiilorü trecute, 


Expresiunile pasive latinesci dicitur, videtur, se arată în romă- 
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nesce si în celelalte limbi romanice prin reflexivü la a treia persónă 
singuritü: se dice, se vede, etc.. În italienesce se póte întrebuințà 
pentru aceste expresiuni si pasivolü: da tutti fu andato. 

Pasivalii maï pote fi arétatü prin circumscriere cu alte vorbe de 
pildá cu a se află: se află láudatü în loci de teste láudatu ; înse 
ca Ore-care nuanță deosebită de înţelesi. 


Cap. VII 
Modul ii 


I. Moduri adevérate 


1. Despre indicativi: nu ie mal nemică de spusă, de cât dórá că 
in romănesce a fostii forte amestecatü cu conjunctivuli. Forme de la 
indicativii au trecuti la conjunctivü; Year cele adevărate ale con- 
junctivului s'au pierdută, cum ami védutü în Etimologie; tot acold 
ami arétatü cum la verbulü a fi, de pildă, si la preatrecutulü indi- 
cativulnf forme de la conjunctivü au remasü la indicativü pierdéndü 
Intelesolü vechiü. ; 

2. Conjunctivulü se intrebuintazá în propositiile subordinate, adesea 
tine locü de imperativü, arétándü o poroncá mai slabă ori o tndemnare. 

Conjunctivalü se intrebuintazá şi în propositiea simplă în urmă- 
torele împrejurări: 

a) Ca arălătoriii de dorință (optativii): trăsnescă-lăi ! Traésca! 
Aiba parte di'ntr'însuli ! să fi pieriti, mat bine! 

b) Ca poroncitoriü, care la noi face parte după toţi Gramaticil 
din imperativü, deşi, dreptü vorbindü, din imperativulü latinescü nu 
avemü de cât la unele verbe persóna a doua singuritü ; căci a doua 
inmultitü Yeste de la indicativü, Year celelalte sîntii conjunctive. In 
intelesü concestvii de asemenea se confundă cu imperativulü : fie! 

c) Ca întrebătorii: să fi venită dre a casă? 

3. Despre /mperativi după cele spuse pănă aice, nu mal avernii 
de adáugitü nemică. 

4. Despre intrebuintarea particulei să făcută din ge cu Intelesü de 
dacă amu vorbiti în Etimologie. I6tă unele expresiuni latinesci sau 
romanice în cari s? are înțelesii dacă nu chiar ca 1n romănesce, dar 
forte apropiatü mácarü st nunc ge ostendat (dacă sari arétà acuma 
ori să se aréte acuma!), oh se potessi dormire (oh de ast putea 
dormi sau oh să poti dormil), etc... In jaráminte ei şi în alte limbi 
romanice încă și-a pierduti din intelesulü de dacă, cum a arétatü 
şi Lambrior in Revista D-lui Tocilescu. Astă-di să are atât la pre- 
sentulü conjunctivului cát şi la trecutü 1ntelesü de dacă, dar în unele 
construcții stă fâră intelesü numai ca semnü alti conjunctivului si 
acestui faptă atârnă de intelesulü verbelorii cărora feste subordinatü 
subjunctivulü. 


0 TN 


If, Moduri verbale. 
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Infinitivuli,. În limbele romanice însemnătatea infinitivului a cre- 
scutii față cu ceea ce ieră in latinesce; în romănesce înse de multe 
ori trebue să punemü supinü ori conjunctivü în loci de infinitivulii 
romanică. 

1) Infinitivulü póte fi luată ca substantivü femeescü, de pildă: 
mâncarea. Acestii substantivü ieste infinitivuiü întregi de la ver- 
bulü a máncà.; dar si infinitivali scurti pote fi luatü ca uni feliü . 
de substantivü. In limba română infnitivele articulate luate ca sub- 
stantive nu potü avea compliniri drepte, chiar dacă verbulü din care-sü 
făcute este transitivü. Aga italienesce se dice lo scender questa 
roccia, în care lo scender are complinire dréptá pe roccia ; noi tnse 
nu putemü dice mâncare mămăligă teste bine; de unde urmeză că 
la noi vechele infinitive în are au pierdută de totii firea lorü ver- 
bală si se pórtá întocmai ca nisce substantive. 

2. Infinitivulü scurtatü se întrebuințază rarti fără prepositiea a. 
Precum : ştie înnotă, póte vorbi frumosi, pote face scaune, etc. De 
obiceiii {nse infinitivulü se intrebuintazá cu prepositiea a si alte pre- ` 
positi se punü înnaintea acesteia: caută a tngela pe toţi, începe a 
láudà pre omt în fata; se tngrozesce de a táià capul unut omi, 
se feresce de a resufid aeri, curatü, etc, 

Infinitivulă cu a, precedatü de preposifif, tine loculü gerundiulut 
latinescü si pote ca uni adevératü substantivü să atárne de alte sub- 
stantive ori de adiective: doritorii, de a sti, meșteri, în a înșelă pre 
cet lesne credători, etc. 

3. Infinitivult nu se lotrebuinfazá neatârnati ca verbü, asà cá 
construcţii ca to dir bugie, trahir vos intéréts et la cause publique ! 
se vorü traduce romănesce prin: teu să spun minctuni! Să tradezt 
interesele tale și patriea ! 

Vomi trece răpede asupra infinitivului curati, asupra celui pre- 
positionalü şi apoi vomă vorbi ce-va si despre celü insotitü de unt 
subiectă. 


1. Infinitivuli fără preposiți, 


a) Nu se întrebuinţază în romănesce nici ca subiecti nici ca atri- 
butt, adecá nu formézá predicatü împreună cu verbului a fi, ca în 
celelalte limbi romanice. Infinitivulü cu prepositiea a se intrebuin- 
tazÁ inse atât ca subiecti cât şi ca atributii. De pildă in: a merge 
la drumi nu-t lucru de șagă, a merge ieste subiectii; a-i spune 
verde în ochi ce gándesci, art fi a-mi aprinde pate în capt. Con- 
structiea din urmă de-și se întrebuințază dar pare a sună cam străină 
la ureche. Póte că să fie asemenea părere numai pentru că formele 
literare sintü ce-vă deosebite de cele ce tntrebuintámü în vorba de 
tóte dilele între nol; căci feste forte bine románesce: asta însamnă 
sau asta-i a pisă apă în piud. 
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b) Cu verbe nepersonale se intrebuintaza gi infinitivulti, dar mal 
adesea se pune conjunctivului: i se sede a vorbi, trebue să murimü 
(na a muri) etc: infinitivii curati inse, nici-o dată. 

c) După verbele a sci, a putea se pune infinitivulii curati ca: 
sciu scrie, pot vorbi... În romănesce vechiü trebue să se fi disü yi 
voii, spunere sau voii, spune, căci altü-feliü nu s'arü fi pututii forma 
__viitoralu de a-l. 


d). În limbele romanice cu verbele a vedea, a asculta si a simț 
se pune infinitivulü curată : lo vedo venire, mi sento morire. In ro- 
mănesce nu se pune infinitivalii ci gerundiulü ori o prepositie su- 

„bordinată începătore cu cá: Uü védů venindu ori ilu védi că vine. 
“Arii fi chiar gresala să dicemü, cum faci cei ce nu sciu románesce, 
ilü védi a veni, ete. Totü asa se construesce si a află, a gås 


„ e) Verbele cari arată o simtire, de pildă: a cugetd, a crede, 
a nădăjdul, a se teme, a se ingrijt, a cere, nu cert în romănesce 
-jn&nitivü după dinsele, ci conjunctivü ori subordinatá cu ă ori să: 
cugett că vei veni, credi să mă duct, etc. 
|. f) Cu verbulu a merge, a veni, ase duce, se tntrebuintazá subjunc- 
, tivalü : vine să vadă... Dar se pote întrebuința unii conjunctivü cu 
lee luatü ca conjunctie: vine de vede, merge de se culcă, 

g) Cu relative se intrebuintazá si în románesce infinitivulă curati : 
i nu scie ce pomeni, nu are ce vedea, nu are cu ce trăi, găsesce ce 
lăudă, i 


| 2 lmñnttuhi cu prepositi. 


| 
L Infinitivali románescü, cum ami spusü, ieste afară de casurile no- 
tate în urmă totüdeauna insotitü de prepositiea a Alte prep sitil 
se potü pune inse înaintea acesteia Diez spune că la se pune chiar 
lângă verbü, dar nu sciu de unde a luată acâstă regulă. 
Infinitivult, cu de. Cn verbulü a înceta : încetdză de a vorbi. În 
generalii înse după verbe nu se intrebuintazá infinitivulü cu de. În 
: tote casurile înşirate de Diez se intrebuintazá románesce ori con- 
junctivulü ori alte construcţii sau chiar infinitivu cu a. | [ 
Cu substantive se află infinitive însoţite de de ne lângă a: pofta 
de G cuceri, gdndult de a se însură, timpt de a prândi. Tóte acestea 
se inloeuescü inse gi prin de cu participiului trecutü adecă priu supină. 
Cu adiective gásimü de asemenea întrebuințată prepositiea de: 
lacomi de a se $mbogá|, doritorii, de a înveță, vrednici, de a muri, etc. 
Infinitivulu, cu a. Cu a se întrebuințază mai totii deauna, -atară 
numai de in câte-va construcţii, adecă. In une locuri in loci de in- 
finitivulü cu a se pune altulü cu pentru a, când arată scopü, de 
pildă : nascutu pentru a suferi. à | 
Cu substantive nv se intrebuintazá infinitivulü numal cu a. 
Cu adiective se intrebuintazá : gata a ven), dar rari. 
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Infinitivuli cu alte preposifit se întrebuințază cu pentru ca să 
aréte ecopü, de pildă: vini pentru a vedea pre prietenii. 
` Cu fără tli aflàmü de asemenea fără a vedea vorbesce.. Prepo- 
sitiea ante înlocuită prin înainte de se tntrebuintazá: înainte de a vorbi, 
gándesce-te bine. | 

Pana la. Se întrebuințază, de pildă : ilu uresce pana la a-i dori 
mértea, etc. ` 


9. Infinitivů cu subiectii, 


Cu verbele a se părea, a se vedea,.. avemü şi în románesce o 
construcţie care ari putea fi numită nominativuli cu infinitivul: 
Vasile se pare a fi sănătosŭ ; inse se pote înlocui şi prin Vasile se 
pare că ieste sănătosi. 

Pentru constructiea acusativului cu infinitivuli nu se obişnuesce 
în romănesce a întrebuința infinitivult cio subordinată cu ca: credo 
rosam albam esse... credi, ca rosa ieste alba, dar nu credă a fi rosa 
albă ori rosa a fi albă. 


| 


Gerundiult. 


Gerundiulü latinescü s'a pástratü numai la casulü tn o care pare 
a fi fostă ablativulü si teste neschimbátoriü în romănesce, aprope ' 
unii adverbü de timpii, de modă ori de causa. | 

Urme de geruadivü, adecá de nisce forme schimbátóre se află la 
Macedoneni daci explicămi forme ca géicándáluí ca din dicándá-lut.- 

Gerundiulü latinescü a fostii înlocuită prin infinitivulü cu prepositil. 


Participiul. 


Uni participiu care tnsofesce unii nume exprimati în propositie 
ori subtințelesă şi construitii cu verbulü proposiţiei se numesce 
participii conjunctü ori atárnátoriü ; din potrivă acelü ce fnsofesce 
ca predicatü uni subiectii nou, se numesce absolută. 


1. Participi atárnátori&. 


l. Presentü. Acestü participiu s'a pierduti în románesce, de abiea 
au remasü câte-va cu lntelesü adiectivalü ca fierbinte. | 

Adiectivulü verbali în orit tine loculü participiului presentü, de 
pildă chaleur brülante se póte traduce prin căldură ardétóre.. dar 
acestă adiectivü în ori nu are tn romănesce compliniri drepte nică 
când Ye fácutü din verbe transitive, nu putemü dice calcatorit lege 
ci de lege. 
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Alte ori adiectivăli verbală fraotusescü se fnloculeste prin par- 
ticipiulü trecuti, de pildă: «victoire éclatante se traduce prin biru- 
inta strălucită. 

2, Gerundiult. Ablativulà gerundiului latinescü s'a păstrată în 
romănesce si fine si loculii participiului presenti, fără a fi- se schim- 
bátoriü. Gerundiulü pote avea complinire dréptá, de pildă: mergea 
gindindu lucruri grozave. Cam vedemü gerundiulü a luati rolulü 
participiuluf presentü luatü ca verbü. În tntelesü adiectivalü a fostă 
Inlocuitü numitulü participii altu-feliii: a) Gerundivulü arată mij- 
loculü ca si gerundiulü latinescü la ablativü : gândea să se îmbogă- 
tasca furdndu, cetindi cărți multe cunóscemti multe. b) Tine loculü 
participiului presentü, mergeau sburdndi, vorbea plángéndü gi sus- 
pindndu. c) Gerundiulü se. pote tntrebuintà si pentru. subiectü si 

pentru acusativü: te ami auditů cântândi, venindi, te-am védutü. 
“Dacă s'arü putea face prin tntrebuintarea gerundiuiul o; frasă: netn- 
. felésa, adecă in care nu s'arü sci la cine se rápórtá gerundiulü. 
d) Cam cá gerundiulü se tntrebuintazá ca adverbü, ami arétatü aiurea, 


„3. Participiulü trecuti, a) Participiulii trecutii alti verbelorü 
transitive are, ca şi în latinesce, deşi formézá timpuri cu înțelesă 
„activit împreună cu verbulü a avea, intelesü pasivü :. lăudată de 
toit, chiematu de prieteni. b) Verbele netransitive au în románesce 
"participii trecutü, dar nu cu tntelesü pasivă. La verbulü a se culcă 
"se intrebuintazá participiulü trecutü culcată cu intelesü de tet, cul- 
„cati, etc. arétandi o stare. Verbele transitive, celü puţinii unele, au 
“unii participiu trecutü cu intelesü activi, de pildă: feste nemáncatiü, 
ne béutü, nedormiti, etc. cari tnsamná, că n'a míncatü, . n'a. béutü, 
na dormiti. Acestă încurcare de intelesü se explică: prin faptulü că 
într'o vreme se intrebuintá în romănesce, ca si in alte limbi roma- 
nice, verbulü a fi ca ajutitoriü la verbele netransitive, ba chiar şi 
la cele transitive. 
4. Participiuli viitoriŭ s'a pierdutü în romănesce si se înlocuesce 
prin alte expresiuni, de pildă venturus prin celi care va veni. gla- 
dium eduxit eum occisurus, scoase sabiea ca sá-lü omóre. 


| 2, Participiuli absolut. 


1. Gerundiulü se tutrebuintazá absolutü, de pildă: firidu ielü 
creștinii, teu mahometanii; oraguli fiindi: luati, soldaţii făcură multe 
cruzimă,.e 

2. Participinlü trecuti în vorbirea de astă-zi nu se futrebuinfazá 
absolutü. Aşă expresiunea mon père arrivé mon ami partit... trebue 
de tradusi prin sosindü tatálü mieu prietenult porni ori ‘prin’ după 
ce 808i tatálü mieu prietenuli porni gi nu prin tată mieu sositis 
prietenul porni. 
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Observári asupra participiului. — — 

Participiele potü tinea locu de proposiţii întregi subordinate. De 

pildă : omuli augindü (care audi) acestea, respunse ; voindü Dum- 
nedeu (dacă va voi D-deu) vomi reuși. 


Cap. VIII. 


Timpulă. 


Despre timpi avemü de atinsü următorele lucruri: însemnarea 
timpurilorü, intrebuintarea verbelorü ajutătore şi tractarea parti- 
cipiuluf unitü ca ajutátóre. | 


I 
p 


1. Ínsemnarea timpurilorù, | 


], ' Presentult. Afará de cele spuse în Etimologie vomü adáugi aice 
armitorele: a) In povestiri pentru a da maf mare viociune vorbei 
se înlvzuesce trecutulü prin presentü si avemü a3à numitulü presenti 
istoricii. b) Presentulü póteluà si locuiü viitoriuluf, când se înţelege 
că-i vorb de viitorii ori viitoriulü Yes'e asiguratii alti cum. 

[6tă exemple pentru améndoaé intrebuintárile: Vasile vine, se 
rapede la mine și începe a mé bate; vini de sură la tine; frate 
miel, plecă poimâne. 

Presentul pentru a arătă viitoriulu pote fi însoţită si de parti- 
cule de pildă de apoi. Me aduci acasă şi apoi mé apuci de scrist. 
2, Netrecutulü a) Se intrebuintazi si ca timot nbsolutü cand | 

arată durată în trecuti, si mai alesü pentru a aréta o deprindere | 
ori o însușire, Socrati obisnuea a dice, Stefani ura pe Vasile. | — 
Pentru acesti cuvintü se întrebuințază si in descrieri din trecuti. 

b) Înţelesulii despre care ami vorbiti în Etimologie fli are in — . 
propositiunile compuse. ( 
3. Despre trecuti şi preatrecutii ne ajungü cele spuse iu Etimologie. 
4. La viitoriulu întăii adăugimi cele ce urmeză: a) Se între- 
buintazá ca imperativii mai domol: vet merge la țară, nu vef fură, 
nu vet avea alti Dumnedeu. b) Se intrebuintazi ca iotrebátoriü, 
ca cerátoriü de sfatü ori de poroucá : Jovi-vomü cu sabica ? c) Arata 
și o probabilitate : bea uni pahari de vinii că vet fi insetatu (po- 

pular cá'£ ci énsatati). 

9. Infimitivulă se jea ca presenti şi ca viitorii. pentru trecutü 
feste, cum amu véda:ü o formă compusă specială. 

6. Farticipiulii trecuti, are si intelesü de presenti, de pildă la ` 
pasivü şi când se ica ca acordati, 
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| 2, Intrebuintarea ajutătărelorii. 


Despre acestă chestie s'a vorbitü de ajunsi în Etimologie. 


3. Tractarea participiului. 


În románesce participiulü trecutü se acordă cu subiectulii la ge- 
nulă pasivă sli verbelorii; la activi sau la reflexivü remâne ne- 
schimbati, în forma de la bárbátescü singuritü. Texturile vechi si 
dialectului macedoneanü arată şi forma femeescului singuritü între- 
buintatá ca la noi cea bárbátéscá. Teste prin urmare de credutü că 
Intr'o vreme se va fi acordatü participiulii trecuti de la transitive 
eu complinirea dréptá. 


Cap. IX. 


Nwmérwult verbulut. 


1. Subiectuli la singuritü cere si verbü la singuritü, afară de 
urmátórele casuri: 

a) Dacă subiectalü feste colentivi se pune verbulü la inmultitü : 
vor veni mulțime de Omeni. b) Unuli pre altulu, se construesce cu 
iamultitulü : se urescu unult pe altulá, unuli pre altul& despóte, 

2. După mai multe subiecte în singularü unite intr'unü subiecti 
compusi se pote pune verbului ori la singuritü, acordándu-lü cu nu- 
mele din urmă, ori la înmulțită. De pildă: Acum când ceriulü și 
pământuli şi marea tace ; Ceriuli pământului și marea clocotesci, de 
zgomote. Se pune adesea singuritulü când părţile subiectului nu-si 
“legate prin conjunctie și arată o gradaţie: unŭ suspinü, o vorbă 
l'a induplecati, 

a) Fiinte vil ceri pluralulü : mama și tatáli, vorů muri. b) Dacă 
se legă pàrtile subiectului prin cu, atunci se póte pane verbulü ori 
la singuritü ori la inmaultitü. 


Cap. X. 
Persona 


1. In rominesce ca şi în italienesce, spaniolesce, portughesesce şi 
limba proventala nu-i nevoie de pronume, finalele arată în de ajunsi 
de ce personă se vorbesce. Când punemü pronume arétámü că voimü 
să stáruimü mai cu deosebire asupra persdaei, punénd’o în opositie 
cu alta. Asa când dicemü amu védutü teu, teu arată că adecá nu teu 
și nu altuli ; de asemenea când dicemü spune tu în loci de spune. 

2, la cronica lui Moxa se află pronumele felii intrebuintatii une 
locuri aprópe ca frantusesculü i] în construcţiile urmátóre : il pleut, 
i| manque bien des livres, ctc. 
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3. Despre fntrebuinfarea persónei a treia singurite a genului re- 
flexivü cu intelesulü persónef a treia pasive, s'a vorbiti, 

4. Expresiunea latină dicitur se póte tnlocui în románesce prin 
se dice si prin dick ori at dice. | 

6. Persóna a doua singuritü şi a doua tnmultitü se intrebuinfazá 
adesea nehotáritü ţinând locali construcţiei francese cu om, Ami 
putea traduce on dirait prin aí dice ori afi dice. 


După ce fochee despre persona, Diez, după care lucrezü Sintaxa, 
arată cá in expresiuni ca muri copilu, se înţelege verbulü fiindă, 
cu alte'cuvinte avemü o elipsă verbală. 


Cap. XI. 
Adverbuli, 


1. La întrebarea unde cu stare pe locü se intrebuintazá unde, de 
pildă unde gedit? La întrebarea unde cu mişcare tntr'aco!ó totii unde, 
de pildă unde mergi ? Aice se intrebuintazá pentru a aréta locuiti 
în care se află celii: ce vorbesce şi cu ideea de stare si cu cea de 
mişcare spre acestü locü, de pildă: stau aice, vină aice! 

Pentru a arétà localii dela care se face mișcarea se intrebuintazá 
ca lutrebátoriü, de unde? Year respunsü la întrebare se dá cu ad- — 
verbele aice. acolo, dincold, etc. însoţite de de: fese de aice, vint | 
de acolo, fignesce de dincolo, etc. | 

Cum vedemü, deosebirile delicate ale limbei latine s'au pierduti | 
in limbele romanice, de vreme ce quo? ubi? se arată prin acela-si | 
cuvintü. În textarile vechi :i la Macedoueni aflámü tiuo în futelesü 
de unde cu stare pe loci, | 


—— P 


2. Adverbuli demonstrativü arată în románesce localü unde se 
află persóna ce vorbesce prin aice, aici, aicea, aci, ict... Year loculü | 
unde se aflá persóna a doua orí a treia prin acoló, coló, fárá de- | 
osebire între aceste persóne. 

Adverbe fotrebatére în locü de ubi şi quo avemü pe unde singuri, 
Pentru lat. unde avemü de unde? Pentra quare, se intrebuintazá 
de ce, pentru ce, si în cărţile vechi căci: Cact nu at ascultatü ? 

Quid sa pástratü sub forma ce? Pentru quomodo avemü cum? 
Cum se intrebuintazá si pentru a întrebă de causă: cum de nat 
parale? Pentru quando avemü când? A 

3. Amü spusă cá adverbeie adesea s'au prefácutü în preposifil, 
dar adesea prepositiile pe lângă construcţiea lori cu ună casă poti 
fi luate şi ca adverbe leginda-se cu verbulü şi ne stápánindü vre 
uni casă. De pildă vomü dice: pámíntulü mi se aréta înainte ; aice 
inainte ieste adverbü, ca prepositie arii fi înaintea ochilorü, etc... 
Când dicemü deasupra străluceau stelele, deasupra este’ adverbi, 
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„4. Adverbele poti luă une-ori loculü adiectivelorü. Asa cu ver- 
bulă a fi putemü dice: teste bine (îi bine) adecă îi sandtosu, etc. 
Singurulü adverbü în mintre. altmintre, se intrebuintaz’ și felt cu 
intelesü de adiectivü : teŭ síntü altmintrelea. Adverbe se poti puae 
cu substantive chiar, de pildă Mariea cea pururea feciórá, de; aice 
s'arü putea dice că feciórá Yeste luatü ca adiectivü. 

5. Adverbele şi alte particule potü fi luate ca substantive: ună 
da, uni pote, etc. 


Cap. XII. 
Formele proposițiunei simple. 


Ne mai remáne de vorbitü despre formele propositiunel. 

1. Propositiunea afirmátóre pote fi ori positivă orf negativă, dar 
despre acestă din urmă se va vorbi la propositiea compusă. 

n proposifiunile neîntrebătOre se pune întăiii subiectulü apo! pre- 
dicatulii, dar când arétámü mierare ori in poesie se pâte face si 
schimbare. 

2. Intrebarea care pote fi ieară-şi positivă ori negativă, poate fi 
privită din doué puncte de vedere. Dacă se tntrébá numai de teste 
ce-va ori de nu teste, asa cá se astéptá la da ori la nu se între- 
buintazá două metode. a) Se pune verbulü la inceputulü propositiunel : 
míníncá caluli, paie ? Dacă verbulü se află la unii timpi compusi 
se pune totii verbulii înainte, dar asà ca ajutátoriulü să fie după 
participii ori infiniti: vedut'ai îndrăznelă? plăti-va datoriile f 
b). În loci de a schimbă sirulü vorbelorii. putemii sá-lü lásámü ca 

* gi în propositiunea afirmátóre, dar să intonámü cuvintuli despre care 
se face intrébá, de pildă verbulü în exemplele de maï sus. c). In 
general se pune în fruntea proposițiunei ori se rostesce cu toni 
mai apăsntii acelii cuvintii despre care se tntrébi: Tu at spusă 
asemenea vorbe? aice se pune întrebarea pe tu şi-i vorbă dacă tu 
ori altulu. Puteamü inse dice şi at spusi tu asemenea vorbe? ac- 
centuându pe tu. 

3 Respunsulii la ast-feliü de întrebări se face cu da ori nu, cari 
poti fi înlocuite si prin alte expresiuni. De pildă da prin aga cum 
nu, mai alesi, firesce, etc; Year nu prin ba, nici de cum, de feli, 
etc... Mai de multü se fntrebuinta pentru a respunde negativů ex- 
presiea bait, care acuma a lYegitü din vorbire. Ca exemplu voiü da 
urmátórele: mergi a casă ?... Da. Scit turcesce ? Nu, etc 

Se pote respunde inse si repetándü verbulü din propositiunea ftn- 
trebátóre, de pild: Mergt la pădure? Merg. Cunosc pe Vasile? 
Cunoscii. Toti astii-felii se pote face si cu numele, pronumele, etc... 
asupra cărora cade tonul intrebárel: tu at spusă? teu, ai fosti a 
casă ? acasă, etc. 

4, Când se tntrébi despre persóná, lucru ori împrejurare, se în- 
trebuinţază (1ntrebátóre pronuminale ori adverbiale și cuvintele se 
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ingirá după acestea ca în propositiunea afirmativă: cine a fosti? 
câți ani a domniti, ? unde ai fosti? 

5. Părticele întrebătore ca latinescele num, au nu-si, dar óre, 
deci, și dau maï multă energie întrebărei, de pilda: și te-at culcatii ? 
óre a fostii, timpi, frumosi ? deci, te lepedi ? 


Propositiunea compusă. 


Proposițiunea compusă ieste alcătuită din mai multe propositiun) 
unite într'unu totă gramaticală şi di'ntre cari unele sau una ieste 
principală si celelalte subordinate, Cuvintele legátóre sintü ori con- 
juncţii orf pronume relative, adesea inse legătura se înţelege si fără 
să fie nisce particule a nume puse. Afară de acesti feliti de unire 
de propositiunf intr'unü toti prin relaţii de subordinare, se mai 
canósce încă unuli şi a nume caracterisatü prin aceea că se legă 
între dinsele mai multe propositii fără a fi subordinate, asa că dreptu 
vorbindü nici nu s'arü cădea să dămi numele de propositie compusă 
la aceste totalităţi, 

Cuvinte legátóre între propositinni subordinate gi între cele de 
cari atârnă sintü mal multe în románesce. Avemü ce, că gi ca, să 
cu compusele lorü. 

Ce Yeste din quid şi nu se intrebuintazá singuri ci compusii, de 
pildă în: după ce, ín vreme ce, de vreme ce, etc. 

Că Yeste din conj. quod şi a fostii mal fntáiü sub forma co, din 
cuo, se întrebuințază şi compusi: pentru cá, fiindi-ca. . 

Ca din quam şi se află de asemenea compusii: pentru-ca ! 

Mai ieste si să din lat. st despre care s'a vorbitü de atâtea ori. 

Mai întăiu vomü vorbi despre timpi şi modů şi apoi despre fe- 
liuritele legături -ale propositiunilorü. 


Cap. 1. 
Modi și timpi. 


1. Conjunctivult (este modulů probabilității si, cum ami vëdutü, 
se pote întreuuință în propositiunea simplă când arată dorinţă, po- 
roncă, îndoeală .. În propositiunea compusă ori {este cerutü de fn- 
țelesulii proposițiunei principale, când arată acéstà indoélá ori voință, 
ori stă neatárnatü de proposiţiunea principală cu aceea-si însemnare 
ca şi în propositiunea simplă. Mai pe largü putemü spune că se cere 
conjunctivü : a) După conjunctiile ca, să si ca să nu, de pildă: mé 
temi ca să spunü, mé ca să nu vorbescii ín zădară: b) După rela- 
tivù de pildă: cauti, uni omit care să scie lucra bine; c) În propo- 
sitiunt temporale după pănă, înainte: înainte să-i dica vre o vorbă, 
i-a trasi dout palme; pănă să deschidă ușa iei au și stricato; 
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e) propositiuni ipotetice: să fie sórele mat micii decât pámíntuli, 
cum ne-art tinea? f) în proposiţiuni concesive:; n'ami ce mat face, 
treacă $i acesta. 


Despre pierderile ce a suferitü acestü modi cât si despre schime 
bările de forme ce s'au intámplatü între indicativü, imperativü si 
conjunctivü amü mal vorbiti. 


Altă împrejurare însemnată ieste urmátórea: Verbulü proposi- 
țiunei secundare feste maf puţini supusi celui din propositiea prin- 
cipală de cât in latinesce şi adesea se tntrebuintaz& în proposiţiuni 
subordinate moduri şi timpuri ca si cum arii fi nesubordinate. Asa 
când arétámü părerea sau spusele altuia, întru cât cuprind unii faptü 
se întrebuinţază indicativulü: dice că vë datorescá viéta, dice că-lă 
cunósce. De asemenea dacă .faptulă exprimatü tn propositiunea se- 
cundară are valóre şi in timpulu de față atunci se pune verbulü la 
presentü de si în propositiunea principală stă unii trecuti: Uni fi- 
losofü greci, glicea că pamintulu teste (nu ierà) rotundi. 


2. Despre timpurile indicativului trebue de observatii. 1) Imper- 
fectulü se pune pentru a arëtà o actiune s'au starea care avea locü 
o dată cu aitá acţiune sau stare care acuma ieste trecută: când 
veneami, la tine Pam întâlnită. 2. Netrecutulü pâte avea uni tn- 
felesü conjunctivicü, de pildă: de aveam îi dadeamt. 3. Când tn 
propositiea principală se află viitoriulü, în cea secundară pdte să 
stea toti viitoriuli ; dar dacă acţiunea subordinată ne-o închipuimă 
ca presenta, putemi pune presenti în loci de viitorii: va fi vred- 
nici sá-lü laude toți, ilu voii aperâ-cum potit, etc.. Dacă în pro- 
positiunea principală se află uni. verbü la presentü cu tintelesü de 
aşteptare ori de indoélá se pune viitoriü în cea subordinată : credă 
că va reuși, nu sciu dacă fratemiei va veni, etc. — 


3. Despre timpurile conjunctivului trebue să spunemi mal fntáiü 
că în romănesce nu-sü de cât două: presentulü şi trecutul. Presen- 
tulü conjunctivului se pune pentru a arătă atât ideea de presentü 
cat gi cea de viitorii, de pildă: trebue să mergit (acuma sau mâine). 
Trecutulü conjunctivului să Yea inse numai în fntelesü de trecută, 
de pildă: trebuea să fi mersü. 


4. Pentru conditionali avemü în romănesce două timpuri compuse 
unulü cu ași și infinitivulü, altulü cu ași fi şi participiulü trecuti. 
Aceste timpuri arată unt felii de dorinţă şi o condiţie, adese ori 
potü fi înlocuite prin conjunctive la cari să a păstrată infelesuli de 
dacă. În limbele romanice conditionalulü stă în strinsă legătură cu 
viitoriulü şi de aceea Lambrior a disü cá conditionalulü nu trebue 
priviti ca modü, cum se face de gramaticii noştri, ci ca timpi, ca 
unii feliii de viitorii conditionalü. 
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Cap. II. 
Proposijiune conjunctionala curată, 


1, Propositiun! subordinate ţinând locü de nominative, adec& ju- 
candi adesea rolü de subiecti. 

Casulü acesta se întâmplă cu verbe nepersonale si cu fraze ne- 
personale: trebue să mergemii acasă, ieste timpi, să ne punemit pe 
ínvéjatu. Conjunctiea sä se pune în generală după verbe ce însamnă 
poroncă, indemnare, ca voiescii, trebue, se cuvine, se cade, etc. se 
cuvine să scrii, se sede să dormi, etc. | 

Dupá alte verbe se pune conjunctiea cá pentru a legà proposi- 
tiunea  subordinatá, de pildă: pare cá are să ploaie, te adevérati 
că Vasile a munttu, i 

In románesce se pune după se pare indicativulü cu că: se pare 
că te mortü bat. 

2. Proposițiuni subordinate în fntelesü de acusative, adecá com- 
plinirt drepte. Se intrebuintazá : 1) După verbele ce însamnă a simți, 
a spune, a însemnă. In privinţa modului se observă că după a audi, 
a vedea, a simți, a sci, a cugeta, a crede... când nn-sü însoţite de 
negatil se pune indicativului: audi cá ai câștigată la lotărie, cred 
că: vet veni cu mine. Dacă verbele citate sînti însoţite de negatie se 
pune după dtasele indicativului când vorbimü de ce-va sigurii şi con- 
junctivulü când ieste vre o nesiguranţă. De pildă vomă aduce: n'ami 
auditi ca Vasile să fi muritii, sau n'amii auditi, să fi muriti Vasile, 
când ieste vorba de ună faptü nedoveditü încă; Year mami audită 
că a muriti Vasile pănă ieri, când se vorbesce despre unt lucru de 
care acuma când vorbim stntemü încredințaţi. 2) După a nádájdwi, 
se pune conjunctivul: cu să ori idicativulü cu cá: nădăjdueamii să 
întru în pădure. Din potrivă în următoarele exemple avemü indi- 
cativuli : nádájduiesch ră vet sci leeliea, nădăjduesci că ești sátulü 
de somnü. Verbolü a se teme, care în alte limbi romanice are com- 
pliniri drepte, în romănesce nu se pote construi cu acusativulii de 
aceea nici propositiunile subordinate acestui verbü nu potü fi socotite” 
ca acusative. 3) După dict, spunü, mărturiseacii... se pune indica-, 
tivulă 1» propositiunea subordinată si o legámü prin cá: vé spunü 
că nu vé precepü, vé márturisesc cá n’amu înţeles, .. Se pune in- 
dicativulü şi când nu-i siguranță în privinţa celorü spuse: se dice cá 
sa decláratü război; când voimü să arétámü îndo6lă asupra ade- 
vărului cuprinsi în propositiunea subordinstá, punemü viitoriolü : 
se dice. cá se va fi decláratü razboit ori mat popularü se dice cá 
so fi declaratu. Cum vedemü 1ndoéià se arată prin viitoriu care 
arétándü o acţiune viitóre, cuprinde în sine si ideea de nesiguranta ; 
dar în frasa citată se vorbesce de ce-va trecutü si viitoriulu numai 
pentru a arétà nesiguranța vorbitoriuluf s'a iutrebuintatü, Chiar 
dacă sintü verbele citate însoţite de negaţii totii se pune indica- 
tivulü: nu dict că at seciutü lecțiea,... Frasa următbrea : felü mi-a 
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respunsů cum cá acesta să fie cu neputinţă, pe care se intemedza 
Diez pentru a spune cá dintre tote limbele romanice numai 
limba nóstrá pune conjunctivulü ca să aréte părerea cui-va, nu-i 
bună, trebue să fie uni germanismü, Noi amü dice: fe mi-a res- 
punsi cum că acesta teste cu neputinţă ori cu conditionalulü ari 
fi cu neputinţă ; dar nu cum a disü celü ce a fabricată frasa de 
mai susü, 4) După a vol, a dort, a rugă, a porunci, a invot, 
a opri, a făgădu) şi în generalii după verbele dicendi, cari se 
raportă la voinţă, se pune conjunctivulii adecă se légá prin să 
(care n'are în asemenea construcţii nici uni înțelesi). I6tă si 
exemple: voiesci, să védü ltaliea, doresct să me lași în pace, a po- 
roneitii să te dau afară, a învoitii spre cutare să-și pascá botit, etc. 
Une ori se pote pune şi conjunctiea ca înainte de să: doresce ca 
să vadă pre Vasile; dar mai bine feste fárá ca. 

Aceea-sí construcţie se pune şi după a face: fa să tésa bani, te 
face să te încrucesci,.. 

3. Când în latinesce se pune unii relativă, ori éntrebátorii tn con- 
strucțiea nominativului ori acusativului cu infinitivulu, limbele ro- 
manice tnlycuiescă infnitivulü prin o propositiune fncepátóre cu acela- 
el que, che, etc. care servesce gi de conjunctie, în románesce tnse 
se pune în loculü infinitivului cá cu indicativulü : che dice che si 
chiama Pietro (qui Petrum se appellari dicit) se va traduc prin: 
care dice ca-li. chiamă Pietru. 

5. O propositiune subordinată póte avea rolü de genetivü după 
unele substantive: ami credința cá nu mami íngelatü. Aice cá nu 
mamu ingelatü slujesce ca unii atributii la substantivulü credința. 
Atunci când se înlocuesce ami credință prin verbalii credü, nu mai 
pote fi vorba de genitivii. După verbe ca a-și aminti cari se potü 
construi cu genetivuli formatii prin ajutoriulü luf de se potü de a- 
semenea întâlni propositianf subordinate cu rolü de genitive: m+ 
amintescii că te-amu védutü mat ani, mé miert că nu vede pri- 
mejdiea, bucură-te cá ai scăpatii. 

5. Proposiţiuni subordinate cu rolü de dativü se cunoscü desi pu- 
tine şi a nume după verbe cari potü avea complinire la dativü, de 
pildă se dice: a îndemnă la ce-va yi a îndemnă pre cine-va să se 
cuminjascá; etc. să se cumintasca are acela-şi rolü fata cu verbulü 
ca şi la ce-va Cum vedemü legátórea taste să. | 

6. După adverbe și adiective intensive ca atâta, așă, astii-feliii, se 
punü propositii subordinate legate prin că, şi arată efectulü predi- 
catului din propositiunea principală: teste aga de ghibacit că nare 
păreche ; atâta-i de prostu că dă în gropi. Moduli ce, se pune ieste 
indicativulü. > 

1. Unele propositiuní subordinate legate prin cá de principală se 
apropie forte tare de cele relative, așă când dicemü amt veduti pre 
Vasile că scriea unŭ revagi, propositiea subordinată tine óre-sí cum 
forta de aprópe cu care scriea unŭ revagü, deşi deosebirea da, în- 
telesü ieste destulu de mare pentru a lovi simtulü celorü ce au auditů 
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vorbindu-se románesce numai bine. Acea subordinatá arată ca şi re- 
lativele o hotărtre mai de aprópe a substantivului, slujesce ca unt 
felii de atributii. Se pote înlocui verbulü din acea propositie prin 
gerundiu: ami vădută pre Vasile scriindá unt revast. ln limbele 
romanice de multe ori nu se pote bine sci dacă particula legátóre 
feste conjunctiea que, de pildă, ori pronumele, la noi înse că de ce 
ge deosebesce ugorü. 

8. Lepădarea conjunctiilori. Se póte cá propositiunea subordinatá 
să nu fie legată cu cea principală nici prin o conjunctie si anume: 
1) Se póte ca să se facă asemenea lásare afară a conjunctiel şi cele 
două propositiY (principală şi subordinată) să aibă verbele la iudi- 
cativi si să fie gramaticesce despărțite: credu, sci a cumpără; 
n'ami, nevoie să-ți spunü, Gheorghe nu-t detrebă ; se bezmeticira, 
nu scieau ce vorbeau; síntü asa felii de om, nu-mi place trufiea ; 
2) Verbulü din propositiunea principală pote fi pusü ca în parantesü 
în propositiunea principală, fear conjunctiunea se lasă, obiceiulü se 
cunósce din latinesce : nemo posset, sat scio, hanc perpeti, Year pentru 
románesce volü cità cáte-va traduse dupá exemplele date de Diez: 
sînt vorbe, cred, destulă de lámurtte ; tatá-mieu, îmi aduci, aminte, 
mi-a digi să mé introct peste o lună; etc. 

9. În limbele romanice se pote înlocui prin infinitivü (fie singuri, 
fie cu acusativü) asemenea propositiuni conjunctionale, în romănesce 
nu, Ori forte rarü după unele verbe. Asa în locü de: sciu să înnotù 
se dice sciu înnotă; dar în locü de mărturisească, cá n'amit dreptate 
nu se pote pune mărturisescă a nu avea dreptate. 


Cap. III. 
Propositiunt conjunctionale adverbiale. 


Aceste proposiţiuni statii adevărate compliniri circumstantiale (de 
timpü, de causă, de scopii, de condiţie, de concesie, de modü). 

De multe ori se pune propositiunea subordinată întăiu şi cea prin- 
cipală după dinsa, în asemenea casü se obişnuesce a pune înaintea 
propositiunef principale ori fntr'insa conjanctiea și. I6ată exemple: 
fundu cá îmi fágüduili, și teu vé voii, spune adeveruli, ; fiindů că 
tu voiesci, gi teu voit faee aga. De obiceiü şi cu astü-feliü de în- 
semnare se pune când sintü cele douë subiecte de persóná deosebită 
pentru a trage luarea aminte asupra subiectului proposițiunei principale. 


1. Propositiunt subordinate de timpu. 


l. Quum, quando.—1) Rominesce avemü şi cum şi când cu fn- 
țelesii de timpi. Cum se pune cu tâte timpurile afară de presentulü 
propriu disü: cum amù auditi, amu și porniti; cum voit sos, ilu 
voti întrebă ;... Când se pune cu tote timpurile: cándü vorbescii 
uită trecutulü, când voit vorbi, puteţi să cugetatt ce veți voi... Când 
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repetată la tnceputulü celorü două proposiţiuni are intelesü de nunc— 
nunc latinescü : când vine, când se duce; când votesce, când nu ; etc. 
2) Se întrebuințază si atunci când in loci de când, 

— 2. Dum latinescü s'a înlocuită prin pre când, în timpi ce, se punü 
cu tót» timpurile: pre când dormeamt, pre când voit vorbi, etc. 

3. Simulatque se exprimă prin îndată ce, 

4. Antequam se arată prin înainte de cu infinitivulü : înainte de 
a veni la noi, nu-li& cunosceamu. 

5. Postquam se traduce'prin după ce şi nu ieste legatü cu vre 
unü timpü a nume, dar cu netrecutulü nu se pune. 

6. Ex quo se traduce prin de cand si chiar prin dacă: dacă lamů 
védutü, ami alergati spre dínsulü; de când a resáritü s6rele, 
toti, scriu. Q 

7. Quoad se traduce prin pănă când, pănă ce: tách pănă când, 
audi numele lui Vasile; pănă ce nu vet sci adeverulii, nu vorbi. 

8, S'a védutü în urmă când se potü asemenea proposiţii tolocui 
prin alte construcţii, de pildă prin gerundiu ori prin infinitivü. 


Propositiunt subordinate de causa. 


l. Pentru explicare se fatrebuintaza subordinate începătore cu 
|| pentru cá, căci: primesci cu bucurie pentru că ai dreptate ; t-amu 
-  datü o sută de lei, căci nu tera alt chipii.. Se póte intrebuinta şi 
din priciná cá: nu l'umü véduti, din pricină că teramü fără ochelari, 
| 2. Pentru motivů se întrebuinţază fiindů cá, de vreme ce: fundus 

că n'avemi, ce face, haidemi la câmpii, ; de vreme ce a inceputi a 
plouă trebue să stămi, a casă, etc. 


^ 9. Când se intrebuintazá si pentru motivü: când feu te lasi în 
pace, ce te legi de mine?,.. Cum se póte intrebuintà de asemenea 
| pentru caasă: cum mamu avuti vre uni gândi, reu, credi cá mé 
vet tertà 5... 


x 4. Si aceste propositil se potü înlocui prin gerundiu: páréndu- 


mi-se cá are dreptate, t-ami dati, drumulu, etc. 


Propositiuni subordinate de scopu. 


Se intrebuintazá ca legátóre ca, pentru ca şi după acestea con- 
junctivali. Se póte pune si conjunctivulü singuri: amt lucrată, ca 
să te mul[dmesci, mami culcati, de vreme pentru ca să fiu odihniti 
adoua- li. 

Se pote înlocui asemenea propositie prin in&ünitivü cu spre a, pen- 
tru a: mami, culcati, spre a fi odihniti adoua di. 
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Propositiuni subordinate conditionale. 


Se intrebuintazá. dacă, de si să (cu intelesü de daca). Cele din- 
táiu cu indicativulü orf cu viitoriulü-conditionalü şi să cu con- 
janctivulă : de nu mă îsșeli, va sosi chiar asta-dt; dacă ast putea, 
i-aşi da ajutoriü ; etc. | 

Dacă amândouă propositiunile se poti privi fie-care a parte ca 
conditiea celeilalte se chiamă că avemü proposifiunt ipotetice, cum 
se întâmplă cu frasa citată în urmă. 

n propositiunile ipotetice dacă se pune în una conditionalulü in- 
tail, totii acesta trebue să se pună si într'a doua; fear de se pune 
în una conditionalulü alti doilea se pune totii acesta si într'a doua: 
dacă ași fi pututü, t-ast fi dati ;... Toti astü-feliü dacă se pune 
netrecutulü se obișnuesce a-lü pune în amândouă propositiunile : daca 
puteam, it dádeamiü, etc. 

Se obisnuesce în proposiţiuni conditionale cuvinte ca de pildă când: 
când así putea, ași scrie; numai: t-ast da vote, numai de ași sci 
ce are de gândi, (ori numai să sciu ce are...); etc. | 


Propositiuni subordinate concesive. 


Pentru asemenea propositil se fatrebuintaz& dest, măcar ca, batár, 
chiar de: deși mi-ai spust multe gi nevrute, dar te poti crede ori 
nu te poti crede, etc. 

Se potü intrebnintà şi expresiunile: fotu-sí, cu tote acestea, cu 
intelesü adversativü, adecă pentru a arétà cá propositiunea introdusá 
printr'însele négá ceea:ce se arată in cea principală: mi-ai datü 
multe dovedi de omenie, totu-st acuma lucrulu teste aga de védit ca 
nu mat poti stă la îndoelă. 

Se întrebuinţază când fe vorba de o presupunere” despre care nu 
se scie de ie întemeiată ori nu, modulü conjunctivü ori conditiona- 
lulù ; altü-feliü se pune indicativulü: măcar să fi auditu nu mi arü 
fi ciudă, etc. Degi, cu tote cá, char când, etc, nu se potü pune cu 
conjunctivulü. 

Multe conjunctiuni concesive se potü pune înnainte de substantive: 
a avutü ce-va folosi, deși mici; etc. 

Să póte arătă concesiune şi fără conjunc(iunile de mal susü. 1) 
Dacă trebue să recunóscemü, să concedámü o însuşire tatr'unü gradă 
óre-care,se póte puue cât şi 'subordina acestuia adiectivulü insofitü 
de prepositiea de apoi verbulü ce urmeză se pune la conjunctivü 
ori la conditionalü : ort cát de prostii să fie, putea întelege; ori cát 
de invéfati arii fi cine-va, toti pote gregi. Dacă se vorbesce de ce-va 
sigurii, verbulii se pune la indicativü : cât de rabddtoriu sintu, dar 
nu mergeţi prea departe, etc. 2) Întrebătârele cine, ce, care. se potü 
de asemenea întrebuință în proposiţii concesive: ort ce &'arü în- 
tâmplă, datoriea îmi voiu face-o, ori-care omi, va gândi, ne va da 
dreptate, etc. 3) Se pote aréta concesiunea prin conjunetil disjunctive 
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- însoţite de conjunctivü, de asemenea prin fie: fie bună fie rea, totü 
mat bună teste apa de cát rachiulă; ort adevérü ort minciună fie, 
nu cercetezü ; voiascá-mi bine, voiască-mi reu, din partea mea pu- 
jini îmă pasă, etc. 
Se pote arétà concesiunea curatü fără nici o conjunctie, de pildă: 
mâmânce 8i foci, nu-li mat potü crede, etc. 


Proposițiuni secundare de modu. 


Pentru acele ce arată unii chipü reali de a fi.se intrebuintazá 
cum, după cum; te cunoscută istoriea lui Cocles cum opri pre dug- 
mani; după cum spunt călătorii, unit selbateci nu poli, numera de 
cát pănă la tret, etc. 
Pentru cele ce arată unii chipü cu putință de a fi, dar nesigurü 
se pune ca cum, ca când, ca și cum, ca și când; lamiu crescutit ca 
și cum aru fi fosti, fiiuli, miei, etc. 


Cap. IV. 


Propositiuni relative. 


Aceste propositiunf subordinate se raportá ori la uni nume sin- 
gurii ori la o exnresinne întrâgă. În casulii di'ntáiü sintü ori atri- 
butive, de pildă : *éfa uni copacii care a îmfloriti, (adecă ca şi cum 
amu dice îm/loriti, numai). ori explicătâre: calulü miei, care tocmai 
începuse a 8e îndreptă, pieri de bólá; în casulü alü doilea propo- 
siținnea sintü puse în locui de proposiţiuni fără relative: căutau 
sa-lu ruineze, ceea ce au si facuti, 

Dacă se face legătura prin pronume relative adiectivice, avemü 

- propositiuni relative propriu dise; dacă lucrulii despre care se spune 
ce-va se află în propositiunea secundară 1n locü de în cea principală, 
cast. in care se punü pronumele substantive, avemü propositiuni re- 
lative neproprit. 


I. Relative propriu dise. 


. |. Pronumele ce se intrebuintazÁ pentru persóne si pentru lucruri 
şi trebue să fie pusi cât mai aprópe de numele la care se rapórtá. 
Ce se pune cum amü spusü, la N si.la Ac, pentru celelalte casuri 
se întrebuințază formele de la care. Asa nu se pote dice: omului de 
la ce ami luati, acestü cali, teste hoți, ci trebue de la care; pen- 
tru lucruri de asemenea nu se póte pune la casurile oblice de cát 
forme de la care: faptulu de la care atârnă hotărîrea mea, nu sa 
intâmplatu încă, nu de la ce. Formele cui nu se potü întrebuința 
ca genetive sau dative de la ce, astü-feliü nu se pote dice: omului 
cui i-am scrisii, mi-a respunsü, ci omuli căruia t-amt ecrigü, etc. 


2, Care se întrebuinţază de asemenea pentru a introduce propo- 
sitiunf relative si se aflá in luptá cu ce: omulü care lucrézá trebue 
să se odihnésca sau omulü ce... etc. Formele carele, carea, carit, 
carele, asà de desü întrebuințate în cărțile besereceşti, au Iesitü 
acuma din întrebuințare, dar póte ari fi încă timpii să le scótemü 
i€ră-şi la lumină. Formele căruia, căreia, cărora... se întrebuinţază 
aprópe ca frantusescele du quel (de le quel)... mărgăriul pentru 
umbra căruia vé sfadit a pieriti de multi, etc. 

Frasa urmátóre j'ai vu le mari de votre soeur, lequel je connais 
bien—arii trebui de tradusi prin: ami védutü pre bărbatulů suroret 
tale, pre carele ilu cunosci bine, dacă ami pune care nu s'ar sci de 
cine-i vorba. Credemü că arti fi bine de pusi carele, carea măcar 
acoló unde tără dinsele s'arü face confusie. 


3. Unde se întrebuințază ca relativă în loci de care cînd Ye vorba 
de lucruri: casa de unde vină, loculü unde mé duct, dar în tóte 
locurile pástrézá intelesulü de adverbü de locui şi nu putemü dice 
ca Italianulti mânele unde scriu, etc. 


4. Ce se întrebuințază când se raportézá la o propositiune întrâgă - 


şi atunci sə insofesce cu ceea: începură a se îngriji de lucrarea 
câmpului, ceea: ce le folosi forte multi, etc. în locü de ceca ce se 
pote pune şi lucru ce, lucru care. 

5. Dacă se rapórtá relativulü ca subiecti la unu pronume ori de 
ce persóná, se privesce şi lel ca de aceea-si persóná (desi din feliulü 
său ieste de a treia) si se pune verbulü la persóna arătată de pro- 
numele personali: teu care mu sciamù nemică, tu care nică n'at 
visati, etc. Dacă relativulü se rapórtá la unii nume predicativü care 
stă în legătură cu unŭ pronume de la persóna întăiea ori a doua 
regula de maï susü se pote întrebuintă ori nu, după vole: feu sinti 
omi, care nu voiesct strdmbatate, si Yeu sîntů omu care mu voiesce 
strâmbătate. 

6 Moduli, în propositiunea relativă. 1) Stă conjunctivulü când 
propositiunea relativă arată scopului ac(iunel verbului din propos. 
principală : trimese gpiont, cari? se afle puterea dugmanilori, ; 2) Se 
pune de asemenea când propositiunea relativă arată o calitate care 
se cere, se pretinde: voiescù prietenă, carii să aibă minte, ete, 3) Se 
pune totii conjunctivului când prop. relativă arată o hotărtre mai 
de aproape asupra lucrului negati în cea principală: mu teste nict 
unii omü, care să fi fostii toti, deauna multamitu, etc. 


II. Proposifiuni relative legate prin pronume substantive, 


1. Expresiunea latină 7s qui se traduce în romănesce prin acelu 
care, dar pote fi înlocuită si prin cine ori prin casurile oblice ale 
acestuia cui,..: ami aflati, cine a spusu, stă la casa cut ilu are, etc. 

2) Pentru neutrulü id quod se pune acelü ce, ceea ce ori singuri 
ce: ne mierămi ce a pățitu, etc. 
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3) Pronumele ort-cine, fie-cine se potü de asemenea luă ca legă- 
tore : lovesce cu paruli, în capi, pre ori-cîne se apropie, etc. 

4) De asemenea şi cát, cdta,...: lü împrumuta cu câte pote, 

Trebue de observati ca aceste pronume stau în legătură cu două 
verbe sau cu unŭ nume si cu unii verbü (cu celü din propositiunea 
principală şi cu celü din cea relativă) si că dacă se întâmplă cá nu 
se află în acelea-si legături cu ambele, trebue să se supule numai 
unei cereri şi să aibă constructiea unii aler ciudati. Aya când di- 
cemü : du-te la casa cui te are, cui ieste dativü desi subiecti Ja 
are; în lovesce cu parulu în capt: pre ort-cine se apropie, pre ori- 
cine ieste acusativi deşi subiectii la apropie. 


Cap. V 
Întrebări atárnádtóre. 


Sub acestü titlu se cuprindü tóte propositiunile subordinate legate 
prin cuvinte intrebátóre, cari nu se rapórtá, ca cele relative, la unii 
conceptü ori cugetare, ci au în sine infelesü deplinü şi se punü ca 
obiectu gramaticalü sub regimului propositief principale. In asemenea 
propositi nu se cere numai de cât să fie asteptatü uni respunsü 
afirmátoriü ori negátoriü: se póte ca respunsulü să fie cunoscutü. 

1. [ét& exemple de proposiţiuni legate de principală prin cuvinte 
intrebátóre sila carile nu se astéptá vre uni respunsii: îndată 
pricepu cine Pa paritu; tea a minte ce menit vorbesc ; apuse când 
au muritü, gândiţi cum treci dilele omului. 

2. Propositiunea intrebátóre subordinată, întrebarea îndirectă, se 
lépá de altă propositie, care arată scopului de a primi respunsü, 
cum sintü formulele: întrebi, spune-mi, scii, chiar nu sciu. Atât 
pentru casulü când se aşteptă da cât si pentru celi când se aşteptă 
nu, se pune adesea conjunctiea de ori dacă cu indicativulü ori să cu 
conjunctivuli. De pildă vomit dă: întrebi de ai parale să-mă dat, 
spune-mi dacă at auditů de tălhăriile ce sau fücutü, nu sciu să fi 
murit, Gheorghe, întrebi, să fie cu putință asemenea ticăloșie, etc. 

3. Dacă se intréba de persóná, lucru ori împrejurare se intrebu- 
infazá întrebătârele din întrebările neatárnate cu indicativü ori cu 
conjunctivii : spune-mă cine să fie, vedi cine a veniti, otc. 

4. Prin atractie se construesce subiectulü orí obiectulü proposi- 
fiunef secundare cu verbulü din cea principală: nu vé cunoscii cine 
sintett în locü de nu cunoscü cine sintett vot, nu vorů sci impératü 
pe cine să facă în loci de nu vori sci pre cine să facă impératu. 


Cap. VI 
Propositiunt comparative. 


1]. Compárarea pentru a arăta că se află in acela-si gradü se face 
prin particulele azát-cá, ori numai cum la membrulü alii doilea: 
atât de harnict ter că nu se mat satura de muncă, vorbesce cum 
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te indémn& inima, etc. Se póte pune ca ori asa ca la membrulü 
Intáiü : ca o flóre bătută de vinti și a plecati capulii. Se pote pune 
pre cum, asà: cum la membru!ü întăii ori numai cum şi în alti doilea 
așă ori toti, agà cum credemi cà sórele ne luminéza și ne încăldesce, 
toti; aga credemá ca de la o vreme se va stinge; etc. În juráminte 
când se aseménézà dorinţa condiționată cu faptulü ce o conditionézá 
se pune la membrulü întăii asd cu conjunctivulü si la ali doilea 
cum ori dupre cum, pre cum cu inlicativulü : agd să ajungü pănă 
mâne, cum nu {t-amt voit numai bine. 

2. Atáta-cát : atâta amu suferiti, cât ami pututü, Se póte pune 
şi atâta că: atâta ami cáutati, cá ni-t lehamite; Tati în acesti 
inţelesii aprópe vine așă-cum: ag% u vorbiti cum a credutii mai bine. 

3. Pentru a arătă egalitate între doué comparative se pune cu 
atáta—cu cát: cu atáta teste mat nesuferiti, cu cát teste mai ghibaciie. 
Se pune şi cât mat—atéta mai: cát mat rari vine, atâta mat bine; 
etc. Se pune si cu cât mai—cu atâta mai. 

4. Propositiunea ce atârnă de unii comparativü se legă prin de 
cât: Yeste mai prâstă de cât se crede. În locü de de cât se pune si 
de cum. La Munteni se pune si ca calegátóre: îi luceaŭ ochit mat 
multi ca stelele. | 

5. Se pote pune de când lucrulü cu care se face compararea are 
acela-şi verbü ca şi subiectulü propositiunef şi anume în romănesce 
când ïe vorba de timpi ori de cantitate: sintti mat multi, de dece 
cat, aŭ trecuti mat multi de doué dile, et. Frasa din Diez de ești 
și mat avutt de feli ari fi greşită după vorba română actuală, literară. 

6. Une-ori se po'ü lepădă particulele pomenite: aga de harnici 
tera, nu se mat sătură de lucru; așă de tute alergà, parit în gardü 
ii numeră ; etc. 


Cap. VII 
Proposițiuni unite între dinsele. 


Aceste proposițiuni deşi legate, dar remánü neatârnate una de 
alta. Ca legátóre slujescü conjuncţii ori adverbe conjuncţionale. Con- 
juncţii sînt şi, nici, sau, ort, dará, căci, cari se punt la inceputulü 
proposiţiunei, Adverbele conjunctionale au înainte conjuncţii: dar 
chiar, ba încă, și totu-gt, etc. 

1. Et latinescü s'a pierduti de toti în limba română actuali, se 
află înse în veaculü alti XVI-lea sub forma e. Et s'a înlocuită prin 
și (sic). 1) Si se pune numai între cele două din urmă cuvinto ce 
se Îngiră : cat, cânt, porcí și măgari terau mulți; etc. Pentru a dà 
mal multă tărie se pote repetă si înaintea cuvîntului ce stă intáiü : 
simțeamii trupulü și tremurând și ardéndi; etc. 2. În románesce 
vechii se putea repetă ca si acuma înnainte de fie-care din cuvintele 
legate: ami pierduti şi bant gi fericire gt copii; etc. 3) Se pote 
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pentru a dă mai mare viociune să se lase afară conjunctiea s? şi înainte 
de celü din urmă cuvintü. 

- 2. Adesea se întrebuinţază s; pentru a întroduce o întrebare, unii 
respunsü, o exclămare: dacă mé vorů afla dusmanti, și ce-mă vorů | 
face ; învețăturile tale, si de unde le-ai scosi, etc. Și se pote pune 
si la inceputulü unei proposifil: prietene, și asd te at hotárttu 2 

3. Legátórea negátóre nici lég5 o propositie sau o parte de cu- 
vintü de o negare exprimată: nu-l cunosci nici nu volü să lii cu- 
nosci; mu mi-i frate nici prieteni; etc. Avemü de observatii ur- 
màátórele: 1) Si conjunctiea s? póte comunică puterea negătore a unui 
nu asupra altui conceptii de acela-si feliü ca celü negată, deşi nici 
négá mal cu tărie: prieteni gi fraţi n'ai, nu-i cuminte și siitoriü. 
e) Dacă se légi o negare de o propositie positivă se pune și nu: 
ilü cauti, gi nu-li, poti, află. Sa póta legă si cu nici nu ori: nict 
nu plânge nici nu îndrăznesce a vorbi; plânge şi nici nu îndrăz- 
nesce a vorbi; gi nu se pune şi când în membrului alu doilea nu se 
afl verbü daosebitii: //f voit da He caluli, și nu altuia, etc. 3) 
Nici se pote repetă si înaintea celui di'ntăiu dintre cuvintele ori 
membrele de frasă negate: nică astă-di nici mâne av v» ti, 
plecă, nare nici frați nici surori. 

4. Legăturile latinesc non solum —verum etiam se traducü prin 
nu numat—dar și (ort chiar): nu numa îmi dà ce-mă datoresce, 
dar chiar vroesce să-mi mai dee pe deasupra ; nu numai mi-i fóme, 
dar mi-t și sete, etc. 

Pentru non modo—sed ne quidem se pune nu numai nu—dar încă 
nicí nu: nu numai nu scie lectiea, dar încă nici nu precepe cá nu 
0 8c'e. | 

Cum vedemü efiam se traduce pria chidr, încă, și. 

5. Particulele disjunctive aut şi vel se traducă in románesce prin 
au, ort, sau. Au se tutrebuintazá mai numal în limba beserecéscá. 
Sau Yeste compusi din se au şi se tntrebuintaz& fu limba literară 
impreună; ort Moldovenii inse mai nu punt sau, ci numai ort, în 
dialectulü lori. Tote aceste particule se potü repetă la fie-care 
membru: ors dă-mi pace ort să nu te mieri ce vet păți; ort cu 
capuli de piétrá ori cu piétra de capi, etc. 

6. Distribativulu partim—partim se traduce prin parte—parte : 
a făculi, așă parte din prostie, parte din tălhărie, etc. 

7. Conjuncţii adversative sintü dară, înse: it dau bani dar tel 
nu-t tea; Vamu poftiti înse nu pote veni, etc. 


7. Formula latinéseá non—sed se traduce prin nu—dará, nu—ci, 
nu—inse: mu l'ami, credutu, dar amu voit să fact cercare, etc. 

Adverbulü non—nis: se traduce prin: nu—dacá nu ori nu—de cát 
nw se dovedesce dacă nu prin urmări; nu se dovedesce de cát prin 
urmări, etc. ` 

8. Tamen se traduce prin totu-st, cu tóte acestea, de gi,.. Toft 


- ómenit se credi, genii, totu-3i genii vedemů puţine, 


æ 
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9. Particula nam se traduce prin că ori căci: mergi că vină, teŭ; 
védut venindi pre Borsů, cact asa tli chiamă. 

10 Particulele ce arată urmare, consequenjá se rapórtá la causa 
ori la motivů, mé amenință cu morte, de aice vine tema mea; cu- 
-geta cá asd ist Omeniă și din acestă pricină fit mulj&mitü, etc... 
Pentru inchiere se pune prin urmare, ask dară, deci, astü-felit : 
mi-i fóme, prin urmare dați-mă să mănânci, ; etc. 


Cap. VIII 


Ínlocuiri și lepădări. 


1, Uni verbü arétatü în propositiunea întălea pote fi inlocuitü 
în a doua priu a face? se închină la ministru, cum făceau ceialalti, 
etc. Se pote chiar lăsă de totii verbului diu propositiea a doua, dacă 
[este toti celü din propositiea principală : £l salută ca ceialalți. 

2, Dacă după o propositiune sabordinatá, la inceputalü căreia stă 
conjunctiea că urmeză alta, se repetă cá, pentru că altu-feiiu s'arü 
părea că ami pusü o propositiune principală nouă. Pentru mai buna 
lămarire să se compare înțelesurile cestorü două frase: ami, auditů 
că-i bogati, și că vrea să cumpere o moșie şi ami, auditů că-i bo- 
gati, și vrea să cumpere o moșie, Dacă stă la intáiea propositie 
subordinată o conjunctie compusă cu că (fiindii-că, etc.) nu se repetă 
la propositiunea subordinatá de acela-şi feliü; ci aceea se lesă prin 
și ori nică: fündi că tea nu votesce și tu voiesci teste greu de luatu 
o hotărâre, Dacă voimü inse să stáruimü cu totu dinadinsulü pu- 
temü repetă. 

3, Când particulele si, nici; sau... légá concepte între sine se o- 
bişnuesce în românssce ase repetă articulele, particulele de la com- 
parativü si posesivii., la posesive inse se pote face prescurtare si 
se pune posesivulii, dacă-i comun, şi o singură dată: fraţii și prie- 
tenit miei si nu ca frantusesce mes frères et mes amis. 


^ 


III, Chipuri de a nega. 


Cap. I. 


Trebue să vorbimü despre patru lucruri: insemaarea negatiilorü, 
circumscrierea Oci perifrasarea lori, intrebuintarea cu verbulü atár- 
nátoriü gi întărirea lorü. [eatá cuvintele întrebuințate: 1) Particula 
negátóre nu (lat. non). 2) Conjunctiea nick, 3) Pronumele: nict- 
unŭ, nime $i nimene, nemicá, 4) Adverbulü nici o dată. 

1. Înțelesuli, 1n limbele romanice unele negatiunf au infelesü 
complectü de negare, altele şovăiescii între înțelesulă, negativi si 
între celü arătatoriii numai de îndo6lă. Diez numesce pe cele di'ntáiü 
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negatiuni complecte si pe celelalte jumătăţi de negatie. 1) Nu ieste 
negatie complectă în románesce: nu sciu, nu amu auditu, etc.; dar 
pote fi luntü numai pentru a da tărie mai mare ideiei fără a avea 
atunci infelesü negativü, propositiea italiană, citată de Diez, che non 
darei! s'ar traduce forte dreptü prin ce n'así da. De asemenea 
feste şi in expresiunile urmátóre : cum nu Vast ajut, să pot! 2) 
Nici nu pote ñ în romănesce pusi siugurü ca negatie întrâgă, ci 
se înlocuesce prin si nu. Propositiunea italiană egli venne ne volle 
andarsene trebue tradusă prin veni și nu voiea să se ducă, etc. 
Nict pentru ca să aibă putere negativă trebue să se ajute cu altă 
negatie din propositie: nici nu vrea să audă; nici vrea să audă 
arii fi greşală. Dacă se repetă nici si atunci nu se pote întrebuinţă 
în prosă fara nu: mick în casă mică afară mu-si află odihnă, 
nu scie MECH ce să mânânce maică ce să bee de flamdndu, etc. 
În limba poetică pâte s'arü putea dice fárá greşi: nici pe rami, 
verde se pune $i cu atâta mai multi cu mic? repetati: nici acasă 
ist află liniștea sufletului nici în câmpie; în prosà inse se cere nu- 
mai de cât să fie şi altă negatie pe lâagă nici 3. Tote celelalte 
negatil sintü numai jumătăţi de negatif si nu se potü pune de cat 
însoțite de nu: nu vedi pre nimenc şi nu védu pre nimene ; nu sa 
întămplati, nici o dată şi nu s'a întâmplatii nici o dată, nami, ne- 
mica cu dinsult şi nu ami, nemicá cu dinsult, etc. In alte limbi 
romauice dacă se pună aceste particule pronominale ori adverbiale 
la inceputulü propositiuneY li se dă putere negátóre desăvârşită, în 
románesce înse nici asa na se pote şi trebue să dicemü : nime nu- lü 
erede, Year nu nime ¿I crede; nici unulü nu-i detrebă, Year nu nică 
unuli te detréba, etc. 

De multe ori se află in limbele romanice, şi in romínesce chiar, 
câte trei negatií gramidite într'o singură propositiune: pentru ca 
să nu scie nimene nemicá, traducere a frasei spaniole: porque no 
sepa ninguno nada. l 

Obiceiulü de a pune doué negatii dreptü o afirmare nu se află iu 
romănesce in acela-si gradü ca in latinesce. Dreptü ieste inse cá 
unŭ chipü deosebitü de a rosti propositiunea n'ami védutü nemică, 
adecá apásándü pe nemica, dă unit intelesü positivü cá nu nemicd 
dar ce-va amü védutü. Toti astü-felià combinaţiile nu nimene, nu 
mici o dată, nu nicăieri au înţelesii positivii, 

2. Lerifrasarea negaţiilorii. Pronume și adverbe positive potü fi 
însotite de nu şi tinea loculü celorü negative: mu cunoscea pe cine- 
va în orasu în locü de nu cunoscea pe nimene în orașii, nare ce-va 
de mâncare, nu se vedea vre uni, lucru, etc. 

3. Intrebuintarea in propositiunile atârnate. După unele propositil 
negative se insotesce verbulit proposiţiunei subordinate cu negatiea 
nu. Vomü observi cá in románesce nu se obignaesce a se intrebuintà 
negatie în propositiunea subordinată de cát dacă aceea chiar {este 
negată si în cugetare, după cerințele logicei. Asà după verbele cari 
iusamná a nu se índol, a nu negà în alte limbi romanice se póte 





pune o propositiune subordinată legată prin cá în care se află nu, 
desi vorbitoriulü se aşteptă la îndeplinirea acţiunei arétate de ver- 
bulü din acea propositie subordinatá. Asà când dice Italianulü : non 
posso negare che la fortuna e la milizia non fusser cagioni dell 
imperio romano, Yelü crede cá în adevérü noroculu și armata au 
fostu causele imperiulut romani, si totu-sí pune. non. Noi amü dice : 
nu pot negà că sorta și războiuli, au fosti causrle imperiulut ro- 
manu, dacă admitemi părerea din propositiunea subordinata şi: nu 
poti, nega cá sorta şi războiuli n'au fosti, pricinile imperiului romani. 
Totü aşă facemü şi după expresiunile ce însamnă nu potu face, nu 
lasi, urmate de conjunctivii: nu poti face să plóie, nu potü face sa 
nu-lu dórá, nu poti, face să-li, doră. 2) După verbulü a se teme 
inse avemü si nol constructif ca în celelalte limbi romanice: mé 
temi cá nu va greşi, mé temi, că nu va ven), mé temi că nu va 
face prostii, etc. În aceste exemple vorbitoriulü se teme să nu cum 
va să n'aibá locü acţiunea ardétata prin propositiunea secundară, do- 
resce inse să se întâmple si totu-si punemü negatie. Din potrivă 
când dicemü : mé temi, că va gregi, më temi, cá va veni, mé temi 
că are să plóie etc. vorbitoriulü doresce să nu se întâmple acțiunea 
arătată de verbulü din propositiunea secundară. De asemenea ne 
potrivimü cu celelalte popóre romanice fu privința întrebuinţărei 
negatiel după puțini, lipsi, de pildă: puțină lipsi cá nu murirămil 
de fóme. 

4. Întărirea ori împuternicirea negatiunet. Întărirea se face prin 
substantive ce insamná unü lucru de nemicá, unü fleacü. Voiü cità 
câte-vă: 1) fărmătură: nare nici o farmatura de buni, simți, ; 
2) pict: nare pict de rușine; 3) stropi: nami beuti, stropů de 
apa; 4) negru sub unghie: mare dreptate nică cát te negru sub un- 
ghie ; 5) lescaie, para, dout parale: vorbele tale nu facă nici doué 
parale; 6) dram: n'are unt dramu de norocù sau şi fără unt, etc. 

Cuvintulü omi note fi întăritii în negatif prin feliurite epitete: 
nici uni, omi, de pe paminti nu-ţi va da dreptate, etc. 
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IV. Sirulü pártilorü propositiunei. 


S. 1. Sirul cuvintelorit. 


Prin pierderea formelorü flexionare latine “a pierdută putinţa de 
a aseda cuvintele în frasi dupá vole, totn-,f în limba română se 
obisnuesce inversiunea forte desü, remănândi să pricépá ascultátoriulü 
intelesulü propositiunel. L 

1, Substantivulă atributivi. In prosi se pune acestü substantivü 
după celü de care atârnă: hotarele teret, istoriea  Romanilorü, ete.; 
in poesie inse se face gi inversiune: ale teret hotare, a lui Werther 
suferință, ale oceanului adâncuri, etc. 






u 
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Asemenea se pote face inversiune cu substantivele ce atârnă de 
adiective, dar totü mai multü în poesie: de sânge insetogatu în locü 
de insetosatt de sânge. 

2. Adiectivults atributivi. În romănesce se pună adiectivele cali- 
ficative după substantivului lorü ; se punü înainte când aréótámü mie- 
rare fie adevărată fie pretăcută şi ironică. În celelalte limbi roma- 
nice adiectivele se punt toti maï multü ca în romănesce, dar sîntii 
reguli pentru a pune adiective şi înnainte: omi frumosi, casă alba, 
mare cal, siretu báietu ! | 

Când adiectivulü ieste insotitü de adverbe se pote pune şi înaintea 
substantivului: asa de frumosi cali amu veduti, că... 

Superlativele se punü de asemenea şi înainte: celu mat voinici 
omi, de abiea pote ridica atâta. 

Dacă se raportă la unii substantivü dou& adiective, se obisnueste 
în alte limbi romanice a pune substantivulü între dinsele, románesce 
nu: belle musique italienne se va traduce: musica italieaná frumósá. 
Când amt vol să aréótámü mierare amü dice: frumósá musica 
italieana ! 

În alte limbi romanice adiectivulü dá une-ori cu totulü alti tn 
telesü dacă flù punemü înaintea substantivului de cát dacă Hü pu- 
nemü în urmă. Din franțusesce se cunoscü exemplele cu homme 
honnéte si honnéte homme. Romănesce se vede asemenea deosebire 
numai la adiectivulü singuri: uni, omu singurii nu póte dovedi, unit 
singuri, omi art fi în stare să-mi ajute; Dumnedeu singurii, sin- 
guri, Dumnedeu, etc. 

Numeralele cardinale se punii înainte de substantivului lorü : septe 
pant, gepte fraţi. În poesie se póte face şi aice inversiune: fra 
de cruce șapte, dice Alexandri în Andrei Popa. 

Numeralele cardinale potü stă și 1n prosă atât înainte cât si în 
urmă : a geptea casă si casa a șeplea, etc. 

Adiectivele cantitave: multi, puţini, atâtu... se punü si înainte 
si în urmă: mulți Omeni se menorocescii. ómenit mulit se adunaseră; 
dar mai obisnuitü se punü înainte; în urmă samă&nă a stilü poetică. 


Pronumele adiectivice se punti înaintea substantivelorii : unit óment, 
alte timpuri, nică unt omü nu se vedea, etc. 

Posesivele se punii în urmă, numai în poesie în care se facii atâtea 
inversiuni se face şi ca posesivele : tatálu nostru, al nostru tată, etc. 

Demonstrativele fără a la urmă se punü înainte cele cu a în urmă: 
acesti, sore, s0rele acesta, etc. 

Adiectivulu pote fi despártitü de substantivü prin genetive şi 
atunci adiectivulü se articaleză cu celi: noroculi, Romdnilori cel: 
mare a facut cu putință, Asemenea construcţii nu-sü bune în stilulü 


ordinarü, În exemplalü următorii : blant purta scumpe gi frumóse, 


case avea încăpătore și destule, avemü dovadă că verbulü pote să 
se intercaleze între substantivü $i adiectivulü corespundétoriü. 


3, Despre Articuli s'a vorbiti in Etimologie. 
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4. La timpurile compuse se pune acuma ajutátoriulü întăiu şi apoi 
participialu trecuti ori infinitivulü : am auditi, voit vorbi, etc. 
În limba română veche se intrebuintà mai de obiceiü constructiea 
inversă : audita, disa, veni-votii. Când urmau doué timpuri com- 
puse unulü după altulü se făcea ceea ce D-lui Hâjdău a numiti 
chiasma ori încrucişare, adecă la unulü se punea ajutátoriulü în 
urmă si la altulü înainte: semenata grâu de vară si a ieșită nu- 
mat năgară, semánat'a şi a tegit. Cum se vede din acestü exemplu 
acestă încrucizare se face şi acuma în poesie. 

5. Adverbele poti sta ori înainte ori în urma verbului: ¢ncetu se 
apropie, se apropie íncetü, toti, de auna ami, creduti, asd, ami cre- 
dutt agd toti, deauna, tert lamă védutü si l'ami védutit teri. 

Când se află adverbele cu adiective, se punü de obiceiü înainte: 
forte frumosi, prea cuminte, etc.; dar poti stă şi în urmă: albastru 
deschisi, rosu plácutü, etc. şi încă la exemplele din urmă nici n'amü 
putea să facemü inversiune de cât ca să arátámü mierare ori în poesie. 

Particulele de negare nu, se pune chiar înaiutea cuvîntului ce 
trebue negatü, numai pronumele scurte. potü să se afle între nu si 
verbü : nu-li, vedă, nu cunosct cele ce spui, etc. 

'6. Prepositiea a se pote despărţi de verbulü iei prin negatiea nu 
şi prin pronumele de la dativü si acusativü în formă scurtă: a nw 
cunósce legile fonetice, a-lŭ vedea morti, a ne înşelă singuri, etc, 
Celelalte preposiţii nu poti fi despărțite de a, căci se dice pentru a 
nu vedea, pentru a-li, cunósce,.. dau nu pentru nu a vorbi, pentru 
ne a cunosce, etc. 


8. 2. Șiruli, pdrtiloru propositiunet. 


1. Predicatulü trebue de regulă să stea după subiectii, dar pote 
fi pusü şi intáiü, adecă se pote face şi inversiune: căduse la pă- 
mint stejarulü celi bătrâni, dise Dumnedeu să fie lumină și lu- 
mină fu, etc. 

2). Complinirea drépta trebue să stea după verbü si mai alesi 
când n'are prepositiea pre care să aréte că-i la acusativü şi prin 
urmare să pâtă sta oriunde. Desi pre se pune, cum scimü, la nume 
de persone totu-si s'a întinsii si la nume de animale, ba chiar si de 
lucruri, în unele dialecte mai multü în altele mai puţini. Întrebu- 
ințarea preposiției pre face cu putință inversiuni ca cea următore: 
pre leulü celi a toti, puternici, care în atâtea lupte biruise, Pa în- 
vinsù bóla. 

Când se face inversjunea si complinirea feste nume de lucru se 
pune chiar și fírá pre, dar unii pronume laacusativü pusi înaintea 
predicatului sau chiar în urmă amintesce casoulü cuvîntului pusi în 
fruntea fraseí: cartea de care me întrebi o amit, cartea ce vrai să-mi 
dat ami, cetit'o, toporuli celi bunt l'amü pierduti, 

3. Subiectulü se pune după verbü: a) Când se află intr'o propo- 
sitiune incidentă, prin care se spune că subiectulu acestei propositiune 
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L. ce: aveți dreptate, dise Vasile, dar tet n’ami ce vé face. 
Í semenea construcţie arii fi greşală să dicemü: Vasile dise. 
b) În exemple ca cele urmitére, aflămii de asemenea acâstă inver- 
siune : astă-feliii gândea tel, asa tera părerea mea, atâta terau de 
furioși luptătorii că... Cum vedemü aceste propositiuni se începii cu 
adverbe. Se face toti asa si în propositiun! subordinate adverbiale : 
când sîntu trandafirii ínfloriti, îmi place să-i privescü 
4, Complinirile formate. prin o prepositie construită cu unii sub- 
stantivu se poti pane după complinirea dréptá ; dar dativele cu sau 
fără prepositie poti stă si înainte: dă bani săracului, dă bani la 
| săracă, dar si dá săracului bani, dă la săraci, bani. Pentru casulü 
celoralalte compliniri prepositionale voii cità: a căpetati încredere 
prin viclenie, a luatù cartea cu siriclicurt, etc. Când se arată tim- 
| puli, modulü, causa unei acţiuni prin astă-felii de compliniri le pu- 
temi pane şi după verbü şi după complinirea drévt&: luă cu mâna 
fernă, a luat pământ, cu mâna, a scrisu de frică revase, a scrist 
revase de fricá,.. Se înțelege că, dacă una din aceste construcţii 
ar avea injelesü încurcati, echivocü, ami intrebuintà pe ceealalta. 


5. Pronumele personali pote fi despărţiti de verbului său prin 
feliurite părți de ale propositiunei: noi cu tote acestea ne unimii, 
not tote le primimi, tet la Prutů nu mergü! etc. 

Pronumele personale scurte de la acusativü si dativü nu potü fi 
despărțite de verbulü de care atârnă : mé scoli, te cunoscü, îlu sciu, etc. 


În privința locului, vedemü cá în vorbirea de astă-di stau aceste 
pronume înaintea verbului, numai după gerundivü se punt în urmă: 
ducendu- me, vedendu-li, etc. În limba română mai veche, chiar si 
în veaculu alü XVI-lea şi mai în cóce, se puneau pare că mai multi 

x după verbe la timpuri simple: ducu-mé, scolu-mé, etc.. la cele com- 
puse se puneau înaintea ajutátoriuluf si apoi cu acesta împreună 
după participii ori infinitivă: duce mé voit, dusu mami, duce-m agi, 

etc. În chiasma se punea şi înainte ca a-di: du-te şi te spală, scolă- 
te şi te îmbracă, etc. 


Chiar în vorbirea de a-di statii casuri când trebue să punemü 
| aceste pronume după verbü, precum la întrebări: védutu Pay? etc. 
dar nu se pote dice şi crede-te Vasile? În frasa urmátóre : cátu-tu 
Va în fundulü maret, ráscolit'a totii, ceriuli, rásturnat'a máruntaiele 
pamintulut gi degeaba... vedemü de asemenea construcţie ca în ro- 

. manesce vechiü. 


În scurtü trebue să admitemü cá tn románesce tntr’o vechime 
nehotarita se puneau pronumele acestea şi înainte si după verbü şi 
că mal pe urmă prin schimbări treptate s'a ajunsü la construirea 
de acuma, când numai rarü se pune în urmă, ba la formele simple 
de la indicativü şi conjunctivü mai nici o dată. Cine dice acuma: 
| credu-te cinstitü, etc ? 
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8.8. Siruli propositiunilora. 


Pentcu inelesü se obişnuesce a se pune adesea vreo propositiune ` 
subordinată în fruntea frasei. .Conjunctiile se punü de obiceiü chiar 
la inceputulü propositiunei de legati, dar leste adesea maï frumosü - 
dacă le punemü după uni cuvintü. Asa ieste mai frumosü de disü: 
Crede ce voiesci, Vasile înse nut sandtost la minte de cât crede ce 
votesct, înse Vasile nu-i sánátosii la minte, etc. 

1. Propositiuni secundare potü fi virite în launtroli celei princi- 
pale, ba une-ori chiar între substantivü şi adiectivulii ce-lü insofesce : 
porcii, când simti, vreme rea, duci, paie în gură la bárlogu ; o pä- 
dure prin care t»eceamü, foarte frumosă se întindea, etc. 

2. Propositiunea principală pote fi virită în una secundară: acct 
Omenă socoti, teu că nu terau cinslift, copacii pari că se plecă cu - 
vârfurile pănă la paminti, ete. Tata si mama spune-mi unde-sü ? 





Lv A. 


ISTORIEA LIMBEL ROMÂNE. 


§ 1. Nu voiü face aice istoriea limbei române cu tote amérun- 
tele cunoscute pentru că asi trece peste programulü liceului şi a- 
fară de acestea în cele spuse pănă aice in fonetică, în sintaxă şi e- 
timologie, amü Arëtatü, cu lámuririle ce ami socotiti de nevoie, i- 
storiea sunetelorü, a formelorü gramaticale şi a constructiilorü, La 
tóte acestea amü luati ca punctü de plecare latina populară şi ce- ` 
lelalte limbi romanice. , 

Faptulü celü mai însemnată în istoria limbei nostre ie că trebue 
să admitemü că din latina populară s'a formatii in peninsula balca- 
nică o limbă de aprópe înrudită cu italiana şi că acea limbă de prin vea- 
curile ce au precedatü venirea Slavilorü avea unele prefacere spe- 
ciale iei prin care se deosebea de celelalte limbi romanice. Asa pre- 
facerea lui a finali în e dacă nu ier& urmată de m, a lui s, t d | 
în s, t, d înainte de i și altele câte-va prefaceri cari nu se întâl- ` 
nescü nici în celelalte limbi romanice nici în cuvintele slave sau de 
altă origină întrate mai tar(iü. 

“Pe urmă sintü o serie de prefaceri cari s'au întâmplat 1nainte de 
desfacerea limbei române în dialecte, dar după amesteculü cu Sla- 
vii. Între aceste fenomene putemü cità prefacerea lui Z în v, a lui 
a accentuat înainte de n, mp, mb ind, etc. Dintre fenomene de alta 
natură putemü cità lipirea articolului si pierderea declinărei cu două 
casuri ca foarte vechi. 

Dacă ami voi să urmărimii lucrurile pe largü arti trebui să ne 
încercămi a arătă cu deamăruntulii ce feliü Yerà limba română la 
venirea Slavilor si pentru acésta ne-ari trebui cercetări asupra scri- 
itorilorü de pe acele vremi în peninsula balcanică, căci in latinésca 











rii barbară trebue să se fi furişatii mulţime de forme romanice din 
imba vorbită de poporului romanisatü. 

De asemenea art trebui să reconstraimi limba română asa cum 
jera înainte de a începe roirea Românilori si prin urmare forma- 
rea dialectelor ; apoi ari trebui folosindu-ne de dialectele de acuma, 
de urmele dialectelorü mai vechi păstrate încă pănă în veaculü ali 
X VI-lea, XVII-lea, precum si de ale celorü absorbite de dialecte cu mai 
multi norocü (cum ami védutü despre dialectului cu prefacerea lui o, 
ine, cu a lui n între vocale în r, cu a ne prefácutü în oa, cu % cla- 
Sici infátogatü prin o, cu neintrebuintarea lui pre, etc). 

Pe urmă arü trebui să arótimü formarea limbei literare, care 
dintr'un dialectü locală, absorbindü forme şi din alte dialecte cu ca- 
rile se luptă, a ajunsă, de reu de bine, să fie limba scrisă a tutu- 
rorü Româniloru luminată. | 

De asemenea arii trebui să cercetămiu istoriea fie-cărui dialectü 
arétándü ce prefaceri speciile au avutü locü în fie-care, (fonetice, 
etimologice și sintactice) si ce cuvinte a primiti de la poporele cu 


cari au statii cei ce-lii vorbeaü în legături. 


Dacă nu ne apucámü aice de acâstă lucrare ieste pe lângă fap- 
tuiü că arii fi prea maltü pentrn liceü, din nefericire si altulü, cá 
lipsescu încă multe si multe fapte pentru a aduce asemenea grea in- 
treprindere la uni capătă bună. 

8 2. Înainte de a merge mai de parte trebue să vorbimü despre 


- chipulü cam s'a serisü limba română de la inceputulü iei pănă acuma. 


Dintru'n táiü se scriea latinesce în imperiului bizantinii şi totii aga 
vorů fi scrisü si strămoşii Românilori, când scieau a scrie, 

Mai tárdiu când sa introdusü ca limbă oficială cea grécà se fn- 
felege că sa Scrist mai multi grecesce, dar în treburile casnice, 
Omenii lipsiți de multă carte îşi vorü fi insemnátü totu cu litere la- 
tine cele d» trebaintá si negresitü că latinésca ce vorü fi întrebu- 
jutatü la asemenea prilejuri trebue să fi fostii cu atâta mai aprope 
de románesce cu cat scriitoriulü sciea mai rea latinesce şi trăia in- 
tr'o vreme mai apropiată de nol. 

Unu faptü scimü că pe timpulü lui Tonitiu nu ierau între Romani 
Ori între Bulgari cărturari carii că cunóscá limba latină şi că ieră 
nevoie de talmaci, fear papei îi scriea Ioniţă slavonesce. 

Alfabetulü latini s'a înlocuită prin celü chirilicü şi încă aprope 
după ce lau începută a-lü întrebuință Slavid. Dovadă avemü în fap- 
tulü că semnulii x care se cetea on nasalü la Slavi, se cetea agi gi 
la Români, deci Romáuii trebue să fi ajunsi cu grnpa àn la fasa on 
cand au primiti alfabetului chirilică. Seimü înse că fasa acésta tre- 
bue să fi fostii pe la începutulii veacului ul deceiea ori chiar prin 
veacului ali nouălea pe la sfirgitü, deci şi primirea alfabetului s'a 
fácutü aprope îndată după născocire, ceiii puţini în parte. 

Românii aveai nevoie de câte-va semne cari nu se află în alfa- 
betulü chirilică. Unulü din aceste semne teste JI. Lambriorü credea 


vă acestü semnü a fostii náscocitü de unii Coressi prin veaculü aiü 





XVI-lea. Documentele arată inse cá celü puţin pe une locuri si de cătră | 
unii se intrebuinta. În Moldova îl aflămi de prin jumătatea întăiea a 
veacului alii cinci spredecelea (IIawsps în Moldova, jum. I-ia veaculü 


alu XV-lea). D-li Hâjdău crede că a gásitü unt inceputü de dovadă 
pentru ființa acestui semnü încă de pe la 1400 si anume intr'unü 
alfabetü scrisü pe o pagină din manuscriptul evangheliarului de la 
British museum, după sfárgitulü cărui alfabetü se vede numérulü 1400. 
Ori cum semnulii [este mai vechiü de cât se credea pănă acuma si 
dacă-i aga, de vechiü cat W si sunetulü ge in románesce atunci Si- 
guri că sa nascocitt degrabă după primirea alfabetului chirilicü. 
Semnulü JA, cum ami arétatü. s'a fácutü din x. 


Semnulü & care în alfabetulü chirilicü aplicatü la limbele slavice 
avea valóre de &, ba chiar de o s'a intrebuinfatü la noi pentru d Í 
si & şi mai apoi numai pentru & 
Semnulü $ se cetea ea, celü puţini prin veaculü alü şese-spre- decelea 
unii semnü se cetaa tea sau ta si acest semnü se putea înlocui si prin 
la, gupa W se cetea 7%. Pentru sunetulü z ierau doué semne unulü I 
numitü zalu care se cetea aspru ca dz sialtulü zemlia care se cetea 
ca z în zidi. De obiceiii zalu se punea pentru z fácutü din d, Year 
zemlia pentru ceialalti z. În unele dialecte, cum de pildă la Mace- 
doneni la Crusova şi la Moldoveni s'au pástratü pănă a-di două fe- 
liuri de z, 
Semnulü m se puaea pentru š, dar adesea pentru £ ori &. Semnulü 
b ierà pentru + scurtü dar flù aflàmü în unele scripte pentru d, î. — — 


Í ierà de asemenea de două feliuri I şi M, r 

Despre ortografiea chirilică nu putemü vorbi aice multe, dar vomü 
spune că gregescü acei cari védéndü sunetulü á înnăuntrală cuvin- 
telorü scrisü cu % ca si á, tragi închiere că cuvinte ca pâne, etc. 
au trecutü prin fasa păne... Dar în fonetică s'a dovedit în deajunsü 
că fasa & n'a fosti si în fie-care în textele în cari gásimü pane găsim 
alte torme cari ne dovedescü că schimbarea lui a în â iera cuno- 
scută. Amü doveditü aiurea că formele creştini din manuseriptuli de 
la Voronetü şi de la Macedoneni arată fără îndoâlă că în aceste 
graiuri prefacerea lui a în d ieră cunoscută si însemnarea lui ă şi 4 
din corpulü cuvintelorü cu % ieră chestie-de ortografie. 

Ortografiea chirilică a fostü nestatornică pănă la tipărirea Bibliei 
de la i688 în Bucuresti, când s'a hotăriti a se scrie cu $ pe a, €, 
cu x pe á, é din láuntrulü cuvintelorü şi cu Ñ pe á, î incepétoriü. 


Acéstă ortografie s'a urmati mai multi de scriitorii bisa nas 
Pentru mai multe lămuriri se pote vedea în Zntroducerea la cartea 
de crtire a lui Lambrior şi la chrestomatiea D-lui Gaster, 


Încă din veaculă alii sese-spre-decelea se cunoscii încercări de a 
scrie limba română cu litere latine, cum ieste de pildă tatalu nostru | 
de la 1593 scrisü cu litere de Luca Stroici, boierii moldovanü, re- 
produsü în chrestomatiea D-lui Gaster la pag. 39; tn veaeulü alü 
septe-spre-decelea avemü katekismo critstinesko de la 1677 repro- 
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dusü de DI, Dr. Gaster la pag. 226. Încercările se repetă în veaculü 
alii optü-spre decelea, Samueli Micului, unu preoti románü de peste 
munți a publicatii la 1780 o gramatică romănâscă cu litere latine. 
La 1810 s'a tipáritü editiea a doua a Gramaticel toti cu litere la- 
tinesci. În anulü 1847 s'au scosü două ziare române cu litere latine 
si de atunci tncdce s'a totii întinsii obiceiului şi acuma se serie nu- 
mai cu litere latinesci. Intre alfabetulü chirilicü curati si între celü 
latini s'a intrebuintatü uni alfabetü chirilicü mai simplificată. 

8. 3. Să arétámü acuma unde se află materialului de pe cercetarea 
căruiea s'arii putea face istoriea limbei române întemeietă pe probe 
documentale, pe texturi, și totii o datá urmele cele mai vachi de 
forme romănesci. 

Cam ami mai spusü cele mai vechi urme de romănesce trebue să 
le afláümü în documentele latine din imperiului bizantini, În acele 
documente ca si în cele din alte teri romanice trebue să fie mulţime 
de forme cari se vorü fi deosebiudü de latina clasică priu prefaceri 
la sunete și la intelesü, apoi constructiiie romanice trebue să fi luatü 
loculü, în parte celorü latine. Multe cuvinte populare chiar de ori- 
gina latină vorü fi fostii latinisate. Despre asemenea documente nu 
avemü cunoştinţă. 

Cea mai veche urmă o aflámü la unii scriitorii bisantinii Theo- 
phulactü Simocatta, care ne spune că în timpului expediţii în potriva 
Avarilorü, sau spărietii amândouă armatele de cuvintele retorna, 
retorna, fratre. (Theophan), alti scriitorii, spune că cuvintele au fostii 
urmátórele: torna, torna, fratre, Faptulü s'a petrecuti pre la 587. 
Ieatá deci că avemu înainte o remășiţă din latina populară ce se 
vorbea în peninsula balcanică în veaculü alü seselea. 

Maiii întăi vedemü ră pe atunci nu se prefácuse a finali tn e, 
de vreme ce avemü torna si nu torne formă care mal pe urmă a 
fostii înlocuită prin fornd. Pe urmă o nu ieste prefácutü în oa, lucru 
de care nu trebue să ne prindă mierarea, de vreme ce scimü că 
acesti, fenomeni ieste multü mai nou. Cuvintulü fratre ieste acu- 
sativulü fratrem, casulü regimii luatü ca vocativü, cu m pierdută, 
astă-di avemü frate din frater gi firesce că trebue să fi fosti şi pe 
atunci şi deci vorü fi fosti în limbă améndoué formele si casulü 
subiectii frate si celü regimü fratre, Că acusativulü să fi ajunsü a 
servi de vocativü nu-i vre o minune asa s'a intamplati si la decli- 
narea fntáiü la care casulü cu ă (lupam-lupă) a ajunsü a fi vocativü. 
Ieste de crezutii că pe vremea aceea (587) frate se luă numai ca 
subiectii şi fratrem ca regimü. Aşă va fi fostii și cu omo, omene; 
jude, judece ; sierpe, serpente, etc. 

Neprefacerea formel torna 1n torne ne-arü face se credemü că 
pe atunci casulu subiecti la declinarea I-ea va fi fostii în a si celü 
regimü în a prefácutü spre ă din pricina lui m. De asemenea plu- 
ralulü de la neutre trebue să fi fostii in a deci: vaso, vasa; bracio, 
bracia ; prefio, prejia ; tempo, tempora ; capo, capeta, etc, 

Dar arii fi mai bine dacă amü avea si alte texte şi a nume nu 





cu imperativulü dela conjugarea T-ea, care, cum scimü, nu-i lipsită 
de feliurite tncucáturl. 

Alte urme ca serbli, jerbuliant, romani de la Constantini Por- 
phyrogenitulü, nu sintü de samă, căci serblh nu-i románesce, ci vre 
uni cuvintü slavii, chiar numele Serbilorü. Pe urmă ari fi prea de 
timpuriu lipireă articolului ba încă şi scurtarea lui 2 de la serbi, 
apoi ne prefacerea lui e în ze încă dă de gánditü. Despre ferbuliant 
nu pote fi vorbă nici atâta. Komani ieste după Porfirogenitulü nu- 
mele ce-lü purtau locuitorii Dalmației pe timpulü lui Heracliu în- 
nainte de asedarea Slavilorü sing uni cuvintü din veaculü alu decelea 

O urmă sigură aflámü intr'unü autorii bisantinü citati de Roes- 
sler şi de Hanfalvy : Kimpalongu la 1013, numeie unui satü de din 
colo de Balcani. În acestü cuvintü pe care fli desfacemü in kimp’ 


alongu, avemü dovadă cà pe la inceputulü veacnluí ali unü-spre-,, 


decelea la Româuii de pe acelea locuri se pretăcuse grupa àmp în 
ámp, cum ami arétatü în tonetică. Forma alongu se insamaá prin 
prefacerea lui o finalü în u şi credemü ci va fi fostii la forma din 
longom. adecă că o va fi fostii celü de la casulü regimü si de aceea 
a trecută la u; alongu cu o neprefácutü in u desi accentuatü şi 
urmati de narată că celü putinü la Românii de pre acele locuri nu 
avuse locü prefacerea lui ò în u în asemenea positie. Urme de asemenea 
dialecte se potü culege şi din texturile din veaculü alu XVI-lea. 


După acâstă urmă arti veni să vorbimü de cuvintele ce se află 
intr'unü hrisovü serbescü de la 1200, publicati de Miklosich, dar 
nu amü patutü sá-lü avemü in mână pănă acuma. 

Cu.acestii prilejü spunemü cá de la inceputulü veacului alt trei-spre- 
decelea se află fófte multe cuvinte romănesci în documente slavone 
şi latine privitóre la terile pe unde se aflau Români, 


Deşi documentele se scrieau slavonesce ori latinesce, numele 
proprii de persâne ori de locuri se treceau asa cum le audeau scrii- 
torii. Documentele slavone ne-au pástratü mai bine fisionomiea cu- 
vintelorü romănesci căci alfabetului chirilicii avea semne aprope pen- 
iru tóte sunetele limbei nostre, iu cele latinesci sintü cuvintele mai 
multü ori mai puţinii schimonosite. Mare folosi arii aduce istoriei 
l| mbef române acei ce arii culege din documentele slavone, latine, 
etc. tote urmele de cuviute române! D-lui Hâjdău a lucrată pe calea 
acésta şi ne vomü sluji muitü de lucrările D-sale. 


Intr'unü documentü latineseü din Transilvaniea de la anulu 1231 
aflàmü numele románescü Bujul (cetitü Duiulu), Stoje (cetith Stoie 
unii genetivü singuriti) şi numele unui satü Boje (Bole). De aice 
urmeză că pe la 1231 se lipise articolulü lu de substantive. În doca- 
mentulü de la 1200, noi credemü, de pe alte fapte, că se lipise. 
Într'o adunare de documente pentru istoriea Poloniei (Mon. Pol. Hist. 
vol. I Aug. Bilowski Lwów 1861) gásimü iu o scriere Rocenik ka- 
pilulny Krakowsky la pag. 802 si în „kalendarz krakowski“ la pag. 
939, pomeniti unii arhidiaconii Mykul ori Micul la 1224, dacă va fi 















i în B nennt dela 1231 se află si forma Zumbuthel de. 
mü vorbită pe largi în fonetică şi amit arétatü între altele 
se pare, cuprinde forma Sâmbăteli uni genetivü femeescü sin 
iritü, Vedemü totii odată că în dialectulü de pe acoló se păstrase 
ca l muiatü. 


püblicatü Uşi comentati de D-lu HAjdAn in "ba istoflicá, t. TIT, 1867; 
Da numele proprii ce întâlnimi acolo vedemü maí tatáiü lipirea 
articolului : Surduli (eoypuoyum), Oparttult (omapmrOyxp),  Vladuliă, 
etc Nu ne prinde mierare de lipirea articolului, o dată ce-lü scimü 
că ieră lipiti in Românii din Dacie lui Traianü încă de pe la 1224 
“ori 1231 si cá lipirea sa fâcatu Înainte de despărţirea limbei ro- 

Ang. în dialoete. Altu faptü ieste că, desi de pe forma Jinatü pen- 

n Finatá, se pare a fi unii textü macedoneaniă, totii aflimii opa- 
vituli n oparitlu; deci fenomenulü lipsirei lui u în cuvinte de a- 
cestü feiii se explică cum ami arëtatü în fonetică. 

Totu iv acestu documenti aflámü forma milisora (wnuumnmpa) în- 
semnată pentru că cuprind» pe / nepierdatü încă, adecă în loci de 
miișoră (mieră) are milișoră. Toti din acestü cavintü urmeză că 
acei Români nu ierau chiar adevăraţi Macedoneni după vorbă, de 
vreme ce nu dicea n'iliorá cu n ci cu m; totii la aceea-yi închiere 
ajungemi privindü forma vinigoru, in care v nu se vede prefácatü 
in ge ori ca gama la Macedonent. Deci desi la acei Români sintü forme 
cari samáná cu macedonesce, toti nu putemü să-i punemü cu totulu 
Ja unü locü. 

Forma milisora arată si unŭ o neprefácutü în oa. 
| Cuvintele Fecioră, cu ce nu ¢ nu dovedesce nemicá pentru vechi- 

mea fenomenului prefacerei Inf kin f la Macedoneni, căci, după cer- 

setările loY Miklosich, se dice la Macedoneni şi acuma ficiori nu fițiori 
cum crede D-lui Hâjdău. Cuvintulü Drocinea dacă ari fi vechii în 
limbă arii putea aréta ce-và în acâstă privinţă. 

n acela-si documentü se află şi cuvinte în cari a neaccentuatü din 
láutrulü cuvîntului nu se prefăcuse in d: bradelü, oparitulü. Scimi 
că acestü fenomenü s'a întinsă la a neaccentuatü din láuntrulü cu- 
vintelorü sub înriurirea lof a finalü neaccentuatü si se pote usorü 
ca în unele dialecte să se fi intinsü mai multü și în altele mai puţini. 
















— Trecemü acuma la unŭ documentü latinescü din Transilvaniea de 
la anulu 1361 în care se află forma fitis Locolloy, forma Locolloy 
ne-o explicámü ca genetivu:tt de la locul şi ieste însemnată, căci 
ne dovedesce că forma lui cu $ la urmă se fotrebuinta ca articolü Si 
pe la 1361. Totti in acelü documentü se află porecla unui kenezü 
români Stanu, Feyr, care după D-lü Hâjdău va fi findü Avert, Deci 
-avemü o formă din dialectulü celü ce nu prefácea labialele înainte 
de è vechiü. (Arh. istorică pag. 180, t. HD. 











pag. 18, T: ár- D ieste meh 
veche armă de căderea lui 7 muiatü ! 

« loci de boliar, dovedesce cà în popori se 
itt. În alte documente maï noué aflámü Polen 
„ale masculine articulate cu i p li  Cumü ami arătat u 

Un documentü de la Tisména, din anu!ü 1406 cuprinde N Jul 
„ori Jiliù, ceea ce dovedesce că căderea Ini / muiatü s'a ficutü în 
timpuri. feliurite şi nu o dată peste totii loculü, ci s'a întinsă ca de 
la unii censru, 
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În mai multe documeute din Moldova de pe P 'jumétatea întăiea 
a veacului alii cinci-spre-decelea se afli formele: Urecle, Uneleati 
Forma întăiea o aflàmü la 1407, 1442, 1452; pe a doua !^ ' 

1435 în documente scrise în Suceava (vedi foneties’ 













timpi în Moidova aflàmü si formele a?- TR ae 

deci dovadă cá gi fenomenulü tr- 1 "d PT 
€ nu se petrecuse pe'at^ he. aaee lui Traiană. 
în fonetică ami arétatü . . «amne documentai2 despre 


dialectulu cu trecerea lu. .. r între donë vocale. 


În veaculü alü sese-spre-decelea afară de mulțime de cuvinte se- 
mănate în documente, avemü documente scrise si tipărite romăn 
cu totulü. Din acestă veacă începu probele de RANA adunate 
Lambriorü în cartea sa de cetire şi aie D-luí Dr. Gaster in însera 
nata'í Chrestomatie. 

"Credemü de prisosü a mai vorbi pe largü despre acele documenta, 
cari trebue să fie cetite si analisate din tóte punctele de vedere tn 
clasa. Acolo se vorü vedea dialectele ce au lásatü urme scrip 
la tnceputulü veacului ală XVI-lea pănă astă-di. Texturile fiindu cu 
litere chiriliice se vor putea studià si chestiile privitóre la : ortogra e, 
Note la acele texturi ari trebui de pusi în cartea de cetire. " 

Despre biografiile scriitorilorü celorü may însemnați cit gi despre 
scrierile lori, nu credü loci potrivitü în Gramatică. 


SFIRSITU. 
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